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No. 3926. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED KINGDOM, CANADA, THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA, NEW ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA,, AND
OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF IRAQ REGARDING
BRITISH WAR CEMETERIES, ETC., IN IRAQ. SIGNED AT
BAGDAD, MARCH 15TH, 1935.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Agairs in Great
Britain, on behalf of His Majesty's Government in the United Kingdom, of His Majesty's
Government in New Zealand and of the Government of India. The registration of this A greement
took place July ioth, 1936.

THE GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

CANADA, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, NEW ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
INDIA, on the one hand, and THE GOVERNMENT OF IRAQ, on the other hand, being desirous of
placing the permanence and care of the graves of British soldiers who fell in the late War and were
interred in Iraqi territory, upon a firm and established basis, have agreed as follows

Article i.

In this Agreement the expression " the Commission " means the Imperial War Graves
Commission incorporated by Royal Charter granted by His Majesty The King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, on the twenty-first day
of May, 1917.

The expression " war cemeteries, graves and memorials " means the cemeteries and graves
in Iraqi territory containing the bodies of soldiers of the British Empire fallen in the late War,
and the memorials in the said territory commemorating such soldiers, which are the subject of
this Agreement.

Article 2.

The Government of Iraq confirm and continue the recognition accorded to the Commission,
as communicated to His Majesty's High Commissioner by note of the Prime Minister of Iraq dated
the Ilth/I2th March, 1928, as the sole British authority charged with the duty of perpetually
caring for the war cemeteries, graves and memorials. For the purpose of carrying out this duty
the Government of Iraq recognise the right of the Commission to act in Iraq as an association
possessing the civil rights of a juristic person.

1 Came into force April 25 th, 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3926. - ACCORD 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-
UNI, DU CANADA, DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, DE LA
NOUVELLE-ZP-LANDE, DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET DE
L'INDE, ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK, RELATIF AUX
CIMETItRES DE GUERRE BRITANNIQUES, ETC., EN IRAK.
SIGNt A BAGDAD, LE 15 MARS 1935.

Texte officiel anglais communiqui par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtrangres de Sa Majestj en
Grande-Bretagne, au nom du Gouvernement de Sa Majestj dans le Royaume-Uni, du
Gouvernement de Sa Majest en Nouvelle-Zlande et du Gouvernement de l'Inde. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le io juillet 1936.

LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
DU CANADA, DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, DE LA NOUVELLE-ZP-LANDE, DE L'UNION
SUD-AFRICAINE ET DE L'INDE, d'une part, et LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK, d'autre part, d6sirant
fonder sur une base ferme et r~gulire la conservation et rentretien des s6pultures des soldats
britanniques tomb~s au cours de la derni~re guerre et enterr~s sur le territoire de 'Irak, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Dans le present accord, 1'expression (( la commission ,, signifie la Commission imp~riale des
s~pultures de guerre qui a obtenu la personnalit6 civile par Charte royale accord6e par Sa Majest6
le Roi de Grande-Bretagne et d'Irlande et des Dominions britanniques au delh des mers, Empereur
des Indes, le 21 mai 1917.

L'expression (( cimeti~res, s6pultures et monuments de guerre ,, d~signe les cimeti~res et
s~pultures en territoire irakien contenant les corps des soldats de l'Empire britannique tomb6s
durant la derni~re guerre, et les monuments 6lev6s sur le m~me territoire k la m~moire de ces soldats,
qui constituent l'objet du present accord.

Article 2.

Le Gouvernement de 'Irak confirme et maintient 1'acte r~cognitif en faveur de la commission
et communiqu6 au haut commissaire de Sa Majest6 par une note du premier ministre d'Irak dat~e
du ii /12 mars 1928, la consid~rant comme la seule autorit6 britannique perp6tuellement charg~e
de 1'entretien des cimeti6res, s~pultures et monuments de guerre. En vue d'assurer 1'exercice de
cette fonction, le Gouvernement de l'Irak reconnait h la commission le droit d'agir en Irak comme
association dou6e de la personnalit6 civile.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, L titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 25 avril 1936.
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Article 3.
The Government of Iraq agree that the Commission shall be represented in Iraq by a Committee

named and composed as stated below, which shall be competent to perform in the name of the
Commission, and within the limits of the powers which the Commission shall from time to time
delegate to it, all civil acts necessary to enable it to fulfil its object.

The said Committee shall be called " The Iraq Committee of the Imperial War Graves
Commission ", and shall be composed of the chief representative for the time being in Iraq of His
Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India (who shall be Chairman), and such six other persons as he may from time to time nominate
in agreement with the Commission as members of the Committee.

The said Committee may, if considered necessary or desirable, be registered in Iraq as an
association possessing the civil rights of a juristic person under the title above mentioned.

Article 4.

The Government of Iraq agree that the lands now occupied by the war cemeteries, graves and
memorials shall become the property in perpetuity of the Commission, and for that purpose :

(a) Such lands which are now registered otherwise than in the name of the
Commission shall forthwith be registered in the name of the Commission ;

(b) Such lands which are the property of the Government of Iraq shall be registered
in the name of the Commission ;

(c) Such lands which are the property of private owners shall, in default of
acquisition by private agreement, be expropriated by the Government of Iraq at the
request and cost of the Commission, and shall be registered in the name of the
Commission ;

(d) Any portion of the lands referred to in the preceding sub-paragraphs which is
miri shall be made mulk ;

(e) In confirmation of the decision of the Council of Ministers at their meeting
held on the 2nd February, 1924, approved by His Majesty the King of Iraq, no fees or
stamp duties shall be charged in respect of any registration under this Article.

Article 5.

The lands occupied by the war cemeteries, graves and memorials shall not, while in the
ownership of the Commission for the objects contemplated in this Agreement, be subject to any
State or local taxation.

Article 6.

The Government of Iraq agree that the Commission shall
(a) Exercise full control over the war cemeteries, graves and memorials, including

the enclosing, laying out, construction and horticultural treatment of the same ;

(b) Be at liberty, should they think fit, to prepare and submit for the approval
of the competent Ministers of State, rules governing visits to, and the behaviour of the
public in, or in relation to, the war cemeteries, graves and memorials ; and

(c) Be afforded by the Government of Iraq (but without expense to that Government)
all possible facilities for obtaining a sufficient water supply for the proper irrigation and
horticultural upkeep of the war cemeteries, graves and memorials.

Article 7.
In confirmation of the decision of the Council of Ministers at their meeting held on the 2nd

February, 1924, approved by His Majesty the King of Iraq, all stone, marble or other building
No 3926
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Article 3.

Le Gouvernement de l'Irak accepte que la commission soit repr~sent~e en Irak par un comit6,
nomm6 et compos6 ainsi qu'il sera dit plus loin, qui aura comp6tence pour accomplir, au nom
de la commission et dans les limites des pouvoirs qui lui seront, de temps a autre, d~l~gu~s par la
commission, tous les actes civils n~cessaires h l'accomplissement de sa fonction.

Ledit comit6 sera appel6 (( Comit6 de l'Irak de la Commission imp6riale des s6pultures de
guerre )) et sera compos6 du principal repr6sentant en Irak - pour '6poque envisag6e - de
Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne et d'Irlande et des Dominions britanniques au dela des
mers, Empereur des Indes (qui pr~sidera), et de six autres personnes qu'il pourra d6signer de
temps a autre, avec 'agr6ment de la commission, comme membres du comit6.

Ledit comit6 pourra, si on le juge n~cessaire ou opportun, 6tre enregistr6 en Irak en tant
qu'association dou6e de la personnalit6 civile et sous le titre indiqu6 ci-dessus.

Article 4.

Le Gouvernement de l'Irak accepte que les terrains actuellement occup6s par les cimetires,
s6pultures et monuments de guerre deviennent la propri6t6 perp6tuelle de la commission et, a
cet effet :

a) Que ceux de ces terrains qui sont maintenant enregistr~s au nom d'une autre
personne que la commission soient imm6diatement enregistr6s au nom de la commission ;

b) Que ceux de ces terrains qui sont la propri~t6 du Gouvernement de 'Irak soient
enregistr6s au nom de la commission ;

c) Que ceux de ces terrains qui appartiennent & des particuliers soient, faute
d'acquisition a l'amiable, expropri6s par le Gouvernement de l'Irak a la requte et aux
frais de la commission et enregistr6s au nom de la commission ;

d) Que toute partie des terrains mentionn6s dans les alin6as ci-dessus qui est miri
devienne mulk ;

e) Que, conform~ment a la decision du Conseil des ministres prise au cours de la
reunion du 2 f~vrier 1924 et approuv~e par Sa Majest6 le Roi de 'Irak, aucune taxe ni
aucun droit de timbre ne soient pr6lev6s a 1'occasion d'aucun enregistrement effectu6 en
vertu du pr6sent article.

Article 5.
Les terrains occup6s par des cimetires, s~pultures et monuments de guerre ne seront soumis

aucun imp6t local ou d'Etat tant qu'ils appartiendront a la commission, en vue des fins pr6vues
par le present accord.

Article 6.

Le Gouvernement de 'Irak accepte :
a) Que la commission ait pleine autorit6 sur les cimetires, s~pultures et monu-

ments de guerre, y compris tout ce qui concerne les cl6tures, plans, constructions et
1'6tablissement de jardins ;

b) Que la commission soit autoris~e, si elle le jugeait bon, A preparer et a sou-
mettre a 'approbation du ministre d'Etat competent des r~glements relatifs aux visites
aux cimetires, s6pultures et monuments de guerre et a la conduite du public dans ces
cimeti~res ou a leur 6gard ; et

c) Qu'il soit accord6 a la commission par le Gouvernement de 'Irak (mais sans
que ce dernier ait a encourir de d~penses) toutes facilits possibles pour obtenir 1'eau
n~cessaire a l'irrigation et a 1'entretien convenables des jardins des cimeti~res, s6pul-
tures et monuments de guerre.

Article 7.

Conform~ment a la decision du Conseil des ministres prise au cours de la r6union du 2 f~vrier
1924, approuv~e par Sa Majest6 le Roi de l'Irak, tous les matriaux de construction, pierres, marbre

No. 3926
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material, tools, appliances and stores required by the Commission in the construction, repair,
replacement or upkeep of the war cemeteries, graves and memorials shall, on production of
certificates from the Commission's duly authorised representative, be admitted into Iraq free of
all Customs duties or dues.

Article 8.

The Commission shall appoint the custodians to whom shall be entrusted the care and
maintenance of the war cemeteries, graves and memorials, and such custodians may be persons
of British nationality.

The Government of Iraq shall recognise such custodians and shall give them every assistance
necessary for the safeguard and protection of the war cemeteries, graves and memorials.

Article 9.

With regard to the Memorial to the " Missing " at Basra, the Government of Iraq undertake
that they will not transfer any land between the boundary of the site of the said Memorial and
the river, nor transfer any shati land which may appear, except by lease for agricultural purposes.

Article io.

This Agreement shall come into force on the day of publication in the Oficial Gazette of the
necessary enabling law.

In witness whereof the undersigned duly authorised thereto have signed the present Agreement

and affixed thereto their seals.

Done at Bagdad in duplicate on the 15th day of March, 1935.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

(L. S.) F. H. HUMPHRYS.

For the Government of Canada:

(L. S.) F. H. HUMPHRYS.

For the Government of the Commonwealth of Australia
(L, S.) F. H. HUMPHRYS.

For the Government of New Zealand:
(L. S.) F. H. HUMPHRYS.

For the Government of the Union of South Africa
(L. S.) F. H. HUMPHRYS.

For the Government of India
(L. S.) F. H. HUMPHRYS.

For the Government of Iraq
(L. S.) Noury SAID.

No 3926
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ou autres, les outils, l'6quipement et les marchandises demand6s par la commission en vue de la
construction, de la reparation, du remplacement ou de l'entretien des cimeti~res, s~pultures et
monuments de guerre, seront, sur production de certificats 6manant du repr6sentant rlgulirement
autoris6 de la commission, admis en Irak en franchise de tous droits et taxes de douane.

Article 8.

La commission nommera des conservateurs auxquels seront confis l'entretien et la conservation
des cimeti~res, s~pultures et monuments de guerre, ces conservateurs pouvant tre des sujets
britanniques.

Ces conservateurs seront reconnus par le Gouvernement de l'Irak, qui leur donnera tout l'appui
n~cessaire en vue de la sauvegarde et de la protection des cimeti~res, s~pultures et monuments
de guerre.

Article 9.

En ce qui concerne le ((Monument aux disparus)) h Basrah, le Gouvernement de l'Irak s'engage
t ne transmettre aucune terre se trouvant entre la limite de l'emplacement dudit monument et la
rivi~re, ni aucune terre shati, s'il en survenait, sauf par voie de bail en vue d'exploitation agricole.

Article Io.

Le present accord entrera en vigueur le jour de la publication dans la Gazette officielle de la loi
accordant au gouvernement les pouvoirs ncessaires.

En foi de quoi les soussign6s, d~ment autoris~s cet effet, ont sign6 le pr6sent accord et y
ont appose leurs cachets.

Fait A Bagdad, en double exemplaire, le quinze mars mil neuf cent trente-cinq.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

(L. S.) F. H. HUMPHRYS.

Pour le Gouvernement du Canada
(L. S.) F. H. HUMPHRYS.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
(L. S.) F. H. HUMPHRYS.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande
(L. S.) F. H. HUMPHRYS.

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
(L. S.) F. H. HUMPHRYS.

Pour le Gouvernement de l'Inde
(L. S.) F. H. HUMPHRYS.

Pour le Gouvernement de l'Irak
(L. S.) Noury SAID.
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

SIR F. HUMPHRYS TO NURI PASHA.

BRITISH EMBASSY.

BAGDAD, March 15th, 1935.
YOUR EXCELLENCY,

For the purposes of the Agreement signed this day between the Iraqi Government of the one
part, and His Majesty's Governments in the United Kingdom, Canada, the Commonwealth of
Australia, New Zealand, the. Union of South Africa and the Government of India of the other,
relative to the British War Cemeteries, Graves and Memorials in Iraqi Territory, it is understood
that the registration of the immovable properties in question in the joint names of His Majesty's
Governments concerned is to be regarded as equivalent to registration in the name of the Imperial
War Graves Commission, and that the registrations already effected in the name of the Secretary
of the Imperial War Graves Commission will be amended accordingly.

2. It is further understood that His Majesty's Governments on whose behalf the Agreement
has been signed will not take advantage of the final paragraph of Article 3 without receiving the
specific consent of the Iraqi Government.

I avail, etc.
F. H. HUMPHRYS.

11.

NURI PASHA TO SIR F. HUMPHRYS.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

YOUR EXCELLENCY, BAGDAD, IRAQ, March 15th, 1935.

For the purposes of the Agreement signed this day between the Iraqi Government of the one
part, and His Majesty's Governments in the United Kingdom, Canada, the Commonwealth of
Australia, New Zealand, the Union of South Africa and the Government of India of the other,
relative to the British War Cemeteries, Graves and Memorials in Iraqi Territory, it is understood
that the registration of the immovable properties in question in the joint names of His Majesty's
Governments concerned is to be regarded as equivalent to registration in the name of the Imperial
War Graves Commission, and that the registrations already effected in the name of the Secretary
of the Imperial War Graves Commission will be amended accordingly.

2. It is further understood that His Majesty's Governments on whose behalf the Agreement
has been signed will not take advantage of the final paragraph of Article 3 without receiving the
specific consent of the Iraqi Government.

I avail, etc.
Noury SAID.
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P-CHANGE DE NOTES

I.

SIR F. HUMPHRYS A NOURY PACHA.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

BAGDAD, le 15 mars 1935.MONSIEUR LE MINISTRE,

En vue des fins pr~vues par l'accord sign6 ce jour entre le Gouvernement de l'Irak, d'une part,
et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, le Canada, le Commonwealth d'Australie,
la Nouvelle-Z61ande, l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement de l'Inde, d'autre part, concernant
les cimetires, s~pultures et monuments de guerre britanniques dans le territoire de l'Irak, il est
entendu que l'enregistrement des biens immobiliers en question effectu6 collectivement au nom
des Gouvernements de Sa Majest6 int6ress6s sera consid6r6 comme 6quivalent 1'enregistrement
effectu. au nom de la Commission imp6riale des s6pultures de guerre, et que les enregistrements
d6jh effectu6s au nom du secr6taire de la Commission imp~riale des s6pultures de guerre seront
modifi6s en cons6quence.

2. I1 est entendu, d'autre part, que les Gouvernements de Sa Majest6 au nom desquels l'accord
a 6t sign6 ne feront pas usage du dernier paragraphe de l'article 3 avant de s'tre assur6s du
consentement expr~s du Gouvernement de l'Irak.

Veuillez agr6er, etc.
F. H. HUMPHRYS.

II.

NOURY PACHA A SIR F. H. HUMPHRYS.

MINISTIRE DES AFFAIRES TRANGARES.

BAGDAD (IRAK), le 15 mars 1935.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En vue des fins pr6vues par l'accord sign6 ce jour entre le Gouvemement de l'Irak, d'une
part, et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, le Canada, le Commonwealth
d'Australie, la Nouvelle-Z61ande, l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement de l'Inde, d'autre part,
concernant les cimetires, s6pultures et monuments de guerre britanniques dans le territoire de
l'Irak, il est entendu que l'enregistrement des biens immobiliers en question effectu6 collectivement
au nom des Gouvernements de Sa Majest6 int6ress6s sera consid6r6 comme 6quivalent 6
l'enregistrement effectu6 au nom de la Commission imp6riale des s6pultures de guerre, et que les
enregistrements d6jh effectu6s au nom du secr6taire de la Commission imp6riale des s6pultures
de guerre seront modifi6s en cons6quence.

2. I1 est entendu, d'autre part, que les Gouvernements de Sa Majest6 au nom desquels l'accord
a W sign6 ne feront pas usage du dernier paragraphe de l'article 3 avant de s'ftre assur6s du
consentement expr~s du Gouvernement de l'Irak.

Veuillez agr~er, etc.
Noury SAID.
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No. 3927. - AGREEMENT 1 BETWEEN
AND THE POST OFFICE OF
EXCHANGE OF PARCELS BY
KUALA LUMPUR, JULY 6TH, 1935,
12TH, 1936.

THE POST OFFICE OF CHINA
MALAYA FOR THE DIRECT
PARCEL POST. SIGNED AT

AND AT NANKING, FEBRUARY

English offcial text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A #airs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place July ioth, 1936.

THE POST OFFICES OF MALAYA and CHINA agree to effect a regular direct exchange of
parcels between Malaya and China.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " Malaya " means
the Straits Settlements, the Federated Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan and Pahang
and any Malay State under British protection which may subsequently form part of the Malayan
Postal Union.

AGREEMENT.

A rticle i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

I. No parcel shall exceed 22 pounds in weight, 3 feet 6 inches in length, or 6 feet in length
and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Post Offices guarantee the right of transit for parcels over their territory to
or from any country with which they respectively have Parcel Post communication. Transit
parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so far
as these are applicable.

I Came into force March ist, 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3927. - ARRANGEMENT 2 ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DE LA CHINE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA
MALAISIE RELATIF A L'RCHANGE DIRECT DES COLIS POS-
TAUX. SIGNt A KUALA-LUMPUR, LE 6 JUILLET 1935, ET A
NANKIN, LE 12 FRVRIER 1936.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de Sa Majestj en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le IO juillet 1936.

LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE LA MALAISIE et DE LA CHINE conviennent d'effectuer un

6change r~gulier et direct de olis postaux entre la Malaisie et la Chine.
Dans le present arrangement et dans le r~glement d'ex6cution qui y est joint, l'expression

( Malaisie s s'applique aux Etablissements du D6troit, aux Etats malais f~d~r6s de Perak, Selangor,
Negri Sembilan et Pahang et hL tout Etat malais sous protectorat britannique qui pourrait
ult~rieurement faire partie de l'Union postale de la Malaisie.

ARRANGEMENT

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis ne devra peser plus de 22 livres, ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de
longueur, ou plus de 6 pieds, longueur et pourtour r~unis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions du colis, la mani6re de voir
du bureau exp~diteur sera consid~r~e comme pr~valant, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

COLIS EN TRANSIT.

Les deux administrations postales garantissent le droit de transit sur leur territoire aux colis
destination ou en provenance de tous pays avec lesquels elles 6changent des colis postaux. Les
colis en transit seront soumis aux dispositions du present arrangement et k son r~glement d'ex6cution,
dans la mesure ofi elles seront applicables.

I Traduit par le Secrtariat de la Socit des
Nations, L titre d'information.

2 Entr6 en vigueur le Ier mars 1936.

1 Translated by the Secretariat of. the League
of Nations, for information.
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Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

I. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Post Office taking part in the
conveyance by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

,For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of Malaya shall be Fr. o.8o, Fr. 1.40, Frs. 2.00 and Frs. 3.00 for parcels not exceeding 3 lb.,
7 lb., ii lb. and 22 lb. respectively; and the territorial rates of China shall be 1.35, 1.75 and 2.75
gold francs for parcels not exceeding 3 lb., ii lb. and 22 lb. respectively.

The Post Office of China reserves the right to vary its charges in accordance with any
modifications which may be introduced in the matter of charges by international conventions
subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Post Office of Malaya reserves the right to vary its territorial rates in accordance with
any alterations of those rates which may be decided upon in connection with its parcel post relations
with other countries generally.

Article 5.

ADDITIONAL RATE.

The Post Office of China shall have the right to impose on parcels originating in Malaya and
addressed to places situated north of Mukden (including Harbin) an additional rate of 50 cents
(Chinese currency) per parcel. This fee shall be collected by the Post Office of China from the
addressee of the parcel. The Post Office of China shall also have the right to impose on parcels
originating in Malaya and addressed to places in China not served by steamer, or for localities which
can only be reached through foreign intermediary services, additional taxes which will be collected
from the addressees. These taxes will be those shown in the Postal Tariff published by the Chinese
Post Office for parcels of the domestic service.

Article 6.

SEA RATE.

Each of the two Post Offices shall be credited in the parcel bills with credits shown in its
Table C. P. I in respect of parcels transmitted by its sea service which it provides.

- Article 7.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Post Office of China may collect, in respect of delivery to the Customs and clearance
through the Customs or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50 centimes
per parcel or such other charges as international conventions subsequent to the Cairo Agreement
of 1934 shall fix. The Post Office of Malaya may collect such fee as it may from time to time fix
for similar services in its parcel post relations with other countries generally.
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Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, sauf dans le cas de colis r6exp6di6s
ou renvoy6s.

2. La taxe se compose des droits revenant chaque administration qui participe au transport
par terre ou par mer.

Article 4.

DROITS DE TRANSPORT PAR TERRE.

Pour les colis exp~di6s de l'un des deux pays h destination 4e l'autre, les droits de transport
par terre en Malaisie seront les suivants : o fr. 8o, I fr. 40, 2 francs et 3 francs pour les colis jusqu'A
3 livres, 7 livres, II livres et 22 livres respectivement ; les droits de transport par terre en Chine
seront les suivants : francs-or 1,35, 1,75 et 2,75 pour les colis jusqu'A 3 livres, ii livres et 22 livres
respectivement.

L'Administration des postes chinoises se r6serve le droit de modifier ses taxes conform6ment
A toute modification qui pourrait tre apport~e en matire de taxe par des conventions
internationales post6rieurement h l'Arrangement du Caire de 1934.

L'Administration postale de la Malaisie se r~serve le droit de modifier les taxes pour ses
transports par terre, conform~ment A toute modification de ces m~mes taxes qui pourrait ktre
d6cid~e dans ses 6changes de colis postaux avec d'autres pays, d'une mani~re g6n~rale.

Article 5.

TAXE SUPPLMENTAIRE.

L'Administration des postes chinoises aura le droit de percevoir sur les colis en provenance
de la Malaisie et . destination d'endroits situ~s au nord de Moukden (y compris Harbin) une taxe
suppl"mentaire de 50 cents (en monnaie chinoise) par colis. Cette taxe sera recouvr6e par
l'Administration postale chinoise sur le destinataire du colis. L'Administration postale chinoise
aura 6galement le droit de percevoir sur les colis en provenance de la Malaisie et h destination
d'endroits situ~s en Chine et non desservis par des bateaux ou de localit~s qui ne peuvent 6tre
atteintes que par l'interm6diaire des services 6trangers, des taxes suppl6mentaires qui seront perques
sur les destinataires. Ces taxes seront celles qui figurent au tarif postal appliqu6 par l'Administration
des postes chinoises pour les colis de l'int~rieur.

Article 6.

DROITS DE TRANSPORT PAR MER.

Chacune des deux administrations postales sera bonifi~e, sur les feuilles de route, des sommes
port~es au tableau C. P. i, pour les colis dont elle aura effectu6 le transport par les services maritimes
dont elle dispose.

Article 7.

DROIT DE DI DOUANEMENT.

L'Administration des postes chinoises peut percevoir, soit pour la remise h la douane et le
d~douanement, soit pour la remise h la douane seulement, un droit s'6levant i 50 centimes au
maximum par colis, ou toutes autres taxes qui pourraient 6tre fix6es par des conventions
internationales post~rieures t l'Arrangement du Caire de 1934. L'Administration postale de la
Malaisie pourra percevoir les droits qu'elle fixera de temps A autre, pour des services analogues,
h l'occasion de ses 6changes de colis postaux avec d'autres pays d'une mani&e g~n~rale.
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Article 8.
PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels.

Article 9.

PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to enclose in a postal parcel :
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
(c) Articles of an obscene or immoral nature
(d) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs or

other regulations ;
(e) Letters, notes or documents having the character of an actual or personal

correspondence, as well as correspondence, or packets of any kind bearing an address
other than that of the addressee of the parcel, or of persons dwelling with him. (It is,
however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice);

(/) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained);

(g) Opium, morphine, cocaine and other narcotics. Such parcels are to be destroyed
and in no case delivered to the addressees or returned to the senders.

2. It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured
or unmanufactured, precious stones, jewellery, or other precious articles in uninsured parcels
addressed to countries which admit assurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Post Office of the country of destination is authorised by its legislation to dispose
of it otherwise. In the latter case the Office of despatch shall be informed in a precise manner of
the treatment accorded to the parcel.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of
origin. Letters or documents having the character of an actual or personal correspondence found
enclosed in parcels are to be returned to the Offices of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Post Office
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee the Post Office of the country of origin shall be informed in a precise manner of the
treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article Io.
ADVICE OF DELIVERY.

The sender of an insured parcel posted in Malaya may obtain an advice of delivery under the
conditions prescribed for postal packets by the Convention of the Postal Union. Under similar
conditions the sender of an insured or uninsured parcel posted in China may obtain an advice of
delivery.
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Article 8.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS.

Les droits de douane et autres droits non postaux seront perqus sur les destinataires des colis.

Article 9.

INTERDICTIONS.

I. 11 est interdit d'exp~dier dans les colis postaux :
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent pr6senter des dangers

pour les agents des postes ou salir ou d~t~riorer les autres envois ;
b) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques charg~es, les cartouches charg~es et les allumettes)
c) Des objets obsc~nes ou immoraux ;
d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois ou par les r~glements de

douane ou autres ;
e) Des lettres, notes et documents ayant le caract~re de correspondance effective ou

personnelle, ainsi que de la correspondance ou des paquets portant une adresse autre que
celle du destinataire ou des personnes demeurant avec lui. (I1 est permis cependant
d'ins~rer dans un colis postal une facture ouverte r6duite A ses 6nonciations constitutives) ;

t) Des animaux vivants (sauf les abeilles, qui doivent 6tre enferm6es dans des boites
de manire h pr6venir tout danger pour les agents des postes et h permettre la verification
du contenu);

g) De l'opium, de la morphine, de la cocaine et d'autres stup~fiants. Ces colis doivent
tre d~truits et ne doivent, en aucun cas, 6tre remis aux destinataires ou renvoy~s aux

exp6diteurs.
2. Il est interdit, en outre, d'exp6dier des pices de monnaie, du platine, de l'or ou de l'argent

manufactur6s ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux dans des coils sans
valeur d6clar6e A destination des pays qui admettent la dclaration de valeur.

3. Tout coils qui aura 6t6 admis k tort l'exp~dition sera renvoy6 au pays d'origine, & moins
que le bureau du pays de destination ne soit autoris6 par sa l6gislation h lui appliquer un autre
traitement. Dans ce dernier cas, le bureau d'exp~dition sera avis6 d'une mani6re precise du sort
r6serv6 au colis.

Nanmoins, le fait qu'un coils contient une lettre ou des communications ayant le caract~re
d'une correspondance effective ou personnelle ne peut, en aucun cas, en entrainer le renvoi au pays
d'origine. Les lettres ou documents ayant le caract~re d'une correspondance effective ou personnelle
et contenus dans des colis postaux seront retourn~s aux bureaux d'origine.

4. Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses ainsi que les objets obsc~nes ou
immoraux ne seront pas renvoys au pays d'origine ; ils seront trait~s, par le bureau qui les aura
trouv~s dans les envois, conform~ment aux r~glements int~rieurs du pays.

5. Si un colis admis & tort l'exp~dition n'est ni renvoy6 ? l'origine ni remis au destinataire,
l'administration postale du pays d'origine doit 6tre inform~e de mani~re pr6cise du traitement
appliqu6 ce colis pour qu'elle puisse prendre 6ventuellement les mesures ncessaires.

Article io.
Avis DE RJ¢CEPTION.

L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e, en Malaisie, peut obtenir un avis de r~ception
dans les conditions fix~es, pour les coils postaux, par la Convention de l'Union postale. Dans les
mmes conditions, l'exp~diteur d'un coils avec valeur d~clar~e ou d'un colis ordinaire, exp~di6
en Chine, peut obtenir un avis de rception.
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A rticle i i.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Post Office of the country of destination may collect the redirection
charge prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from one of
the two countries which are Parties to this Agreement to another country provided that the parcel
complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the
extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the
addressee will pay it.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Post Office of the country of destination does
not agree to cancel.

Article 12.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article I6, Sections I and 2, of the Detailed Regulations.

Article 13.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Post Office of the country of destination.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

- If not deliverable as addressed, abandon
- If not deliverable as addressed, deliver to ................................................ .

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 28.

Article 14.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Departments to
cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, destroyed, or redirected to a third country.
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Article ii.

RtEXPtDITION.

i. La r6exp6dition d'un colis peut tre effectu~e par suite d'un changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'administration postale du pays de destination peut
percevoir la taxe de r~exp~dition fix6e par son r6glement int~rieur. De m~me, un colis postal pourra
6tre r~exp~di6 de l'un des deux pays Parties au present arrangement vers un autre pays pourvu
que le colis r~ponde aux conditions requises pour le nouveau transport et, qu'en r~gle g~n~rale,
la taxe suppl~mentaire soit pay6e au moment de la r6expedition ou que la preuve soit fournie que
cette taxe sera vers~e par le destinataire.

2. Les taxes suppl~mentaires per~ues pour la r~exp6dition du colis et non payees par le
destinataire ou son repr6sentant ne seront pas annul6es dans le cas d'une nouvelle r6exp~dition
ou du renvoi du colis . l'origine, mais elles seront perques sur le destinataire ou, le cas 6ch6ant,
sur l'exp~diteur, sans prejudice du remboursement de tous les frais sp~ciaux dont 'administration
postale du pays de destination n'accordera pas l'annulation.

Article 12.

COLIS ACHEMINES DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

La r6exp6dition des colis parvenus en fausse direction ou le renvoi des colis admis tort A
l'exp~dition aura lieu suivant les prescriptions de l'article 16, paragraphes i et 2, du r~glement
d'ex~cution.

Article 13.

REBUT.

i. Sauf demande contraire de la part de l'exp6diteur, tout colis qui n'aura pu 8tre remis A
l'adresse indiqu6e sera renvoy6 & l'exp6diteur sans pr6avis et i. ses frais, apr~s avoir 6t6 conserv6
pendant les d~lais prescrits par les r~glements de l'administration postale du pays de destination.

2. L'exp6diteur aura la facult6 de demander, au moment du d6p6t, que si le colis ne peut
tre remis k l'adresse indiqu6e, il soit ou bien a) trait6 comme colis tomb6 au rebut, ou bien

b) pr~sent6 h une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre possibilit6 ne sera
admise. Si l'exp6diteur fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer sur la feuille d'exp~dition,
la formule utilis~e devant tre la suivante (ou une formule analogue) :

(c En cas de non-livraison l'adresse indiqu~e, h mettre au rebut.
((En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, A remettre 5 l'adresse ci-dessous ......

La m~me phrase doit figurer 6galement sur l'enveloppe ext~rieure du colis.
3. Les droits A percevoir sur les colis non d~livr~s aux destinataires et renvoy~s l'origine

seront fixes conform~ment aux dispositions de l'article 28.

Article 14.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au present arrangement s'engagent h intervenir aupr~s des administrations
des douanes respectives pour que les droits de douane soient annulus sur les colis renvoys au pays
d'origine, abandonn~s par les exp~diteurs, d~truits ou r~exp~di~s sur un tiers pays.
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Article 15.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 16.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Post Office of the country of destination, but shall be treated in
accordance with its legislation. No claim shall be made by the Post Office of the country of origin
in respect of such parcels.

Article 17.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding 6o centimes may be charged for every enquiry concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an Advice of Delivery.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following
the date of posting of the parcel.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 18.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of 1,250 francs.

2. An insurance fee, to be fixed by the Office of origin, shall be charged for each 300 francs
or part thereof of the insured value. The Post Office of the country of origin shall be entitled also
to collect from the sender of an insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.

3. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a

receipt for his parcel.

Article 19.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

Article 20.

RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Post Offices shall be
responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or of
a part thereof.
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Article 15.

VENTE. DESTRUCTION.

Les objets sujets a d~t~rioration ou corruption peuvent seuls 6tre vendus imm6diatement,
m~me en route, h l'aller ou au retour, sans avis pr~alable ni formalit~s judiciaires. Si, pour une
raison quelconque, il 'est impossible de proc~der a la vente, ls objets d6t6rior6s ou corrompus
seront d~truits.

Article 16.

COLIS TOMBgS AU REBUT.

Les colis qui n'auront pu 6tre d~livr~s aux destinataires et dont les exp6diteurs auront fait
abandon ne seront pas renvoys par l'administration postale du pays de destination, qui les traitera
d'apr~s sa l~gislation. Aucune r~clamation ne pourra 6tre adress~e par l'administration du pays
d'origine au sujet de ces colis.

Article 17.

RtCLAMATIONS.

i. Toute r~clamation concernant un colis pourra donner lieu A la perception d'un droit de
6o centimes au maximum.

H ne sera perqu aucun droit si l'exp~diteur a deja acquitt6 le droit special pour avis de r6ception.
2. Les rclamations ne seront admises que dans le d~lai d'une annie A compter du lendemain

du d6p6t du colis.
3. Lorsqu'une rclamation sera motiv~e par une faute de service, le montant du droit sera

restitu6.
Article 18.

COLIS AVEC VALEUR DACLARtE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis peuvent ktre envoy~s avec valeur d6clar~e jusqu'a concurrence de 1.250 francs.
2. Ii sera per~u un droit d'assurance, qui sera fix6 par le bureau d'origine, par 300 francs ou

fraction de 300 francs de la d6claration de valeur. L'administration postale du pays d'origine pourra
6galement percevoir sur 1'exp6diteur d'un colis avec valeur dclar~e une taxe d'exp6dition qui ne
d~passera pas 50 centimes.

3. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar~e recevra sans frais, au moment du d~p6t, un
r6c~piss6 de son envoi.

Article 19.

DIkCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La d~claration de valeur ne peut d6passer la valeur r~elle du contenu de l'envoi et de
1'emballage, mais il est permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d6claration frauduleuse de valeur sup6rieure a la valeur r6elle de 1'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la 16gislation du pays d'origine.

Article 20.

RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

I. Sauf dans les cas mentionn6s 'article suivant, les deux administrations postales r~pondent
de la perte des colis, et de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de la totalit6 ou d'une partie
de leur contenu.
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The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io francs for a parcel not exceeding one kilogramme (2 lb.), 25 francs for a parcel exceeding
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (II lb.) and 40 francs for a parcel exceeding
five kilogrammes but not exceeding ten kilogrammes (22 lb.) in weight. For an insured parcel
the amount of compensation shall not exceed the amount for which it was insured.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of
destination, the Post Office of the country of destination may pay compensation to the addressee
at its own expense and without consulting the Post Office of the country of origin, provided that
the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage also.

5. In all cases the insurance fees shall be retained by the Post Offices concerned.

Article 21.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ,
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, or

when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article 9;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the

actual value of the contents and packing ;
(/) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the

period prescribed by Article 17 ;
(g) In respect of parcels seized by the Customs because of false declaration of

contents.
Article 22.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall cease to be responsible for parcels which have been delivered in
accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article 23.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Post Office of the country of origin
except in the cases indicated in Article 20, Section I, where payment is made by the Post Office
of the country of destination. The Post Office of the country of origin may, however, after obtaining
the sender's consent, authorise the Post Office of the country of destination to settle with the
addressee. The paying Post Office retains the right to make a claim against the Post Office
responsible.
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L'exp~diteur a droit, de ce chef, une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne peut d6passer io francs
pour un colis ne pesant pas plus de I kg. (2 livres), 25 francs pour un colis dont le poids est
sup~rieur A i kg. mais ne d~passe pas 5 kg. (ii livres), et 40 francs pour un colis dont le poids
est sup~rieur h 5 kg. mais ne d~passe pas IO kg. (22 livres). Pour les colis avec valeur d6clar~e,
l'indemnit6 ne peut d~passer le montant de la d6claration de valeur.

Dans le cas oji la perte, la spoliation ou 'avarie se produit dans le service du pays de destination,
l'administration de ce pays pourra verser au destinataire une indemnit6, h ses frais et sans consulter
l'administration du pays d'origine, pourvu que le destinataire puisse 6tablir que 1'exp6diteur a
renonc6 ses droits en faveur du destinataire.

2. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, il n'est pas tenu compte des dommages indirects
ou des b~n6fices non r6alis6s.

3. L'indemnit6 est calcul~e d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature au
lieu et h l'6poque oii la marchandise a 6t6 accept6e au transport.

4. Dans le cas oil une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou l'avarie complete d'un
coils ou pour la spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp~diteur a droit, en outre, la
restitution de la taxe d'affranchissement.

5. Le montant des droits d'assurance reste acquis dans tous les cas aux administrations
int~ress~es.

Article 21.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITP.

Les deux administrations sont d~gag6es de toute responsabilit:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles ne peuvent rendre compte du colis par suite de la destruction des

documents de service, r~sultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage a W caus6 par la faute ou la n~gligence de l'exp~diteur

ou lorsqu'il provient de la nature de l'objet ;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions pr6vues

l'article 9 ;
e) Pour les colis qui ont fait l'objet d'une d~claration frauduleuse de valeur sup~rieure

A la valeur r~elle du contenu et de l'emballage ;
/) Pour les colis au sujet desquels il n'a pas 6t6 d6pos6 de r~clamation dans le d~lai

pr~vu h l'article 17 ;
g) Pour les colis saisis par la douane pour fausse dclaration de contenu.

Article 22.

CESSATION DE LA RESPONSABILITP.

Les deux administrations postales cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6
la remise dans les conditions prescrites par leur r glement int~rieur et dont les propri~taires ou leurs
repr6sentants ont accept6 la livraison sans r~serve.

Article 23.

PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

Le paiement de l'indemnit6 incombe h l'administration du pays d'origine, sauf dans les cas
mentionn~s au paragraphe i de l'article 20, oil le paiement est effectu6 par l'administration du
pays de destination. Toutefois, l'administration du pays d'origine pourra, apr~s avoir obtenu le
consentement de l'exp&diteur, autoriser l'administration du pays de destination : dsint~resser le
destinataire. L'administration payante conserve un droit de recours contre l'administration
responsable.
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Article 24.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

I. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.

2. The Post Office of the country of origin is authorised to settle with the sender on behalf
of the other Post Office if the latter, after being duly informed of the application, has let nine months
pass without giving a decision in the matter.

3. The Post Office of the country of origin may exceptionally postpone the settlement of
compensation beyond the period of one year when a decision has not yet been reached upon the
question whether the loss, abstraction or damage is due to a cause beyond control.

Article 25.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Post Office which, having
received the parcel from the other Post Office without making any reservation and having been
furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish
either proper delivery to the addressee or regular transfer to the following Post Office as the case
may be. Nevertheless, either Office is relieved of all responsibility when it can prove that it has
only been informed of an application after the destruction of the official documents relating to
the parcel enquired for, the period of retention of 2 years having expired. This reservation does
not affect the rights of the claimant.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Post Offices shall bear
in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Post Offices are concerned
in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from one of the
two countries through the other neither of the two Post Offices shall be held responsible when the
loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Post Office responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Post Office concerned takes over, to the extent of the amount
paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be taken
against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 26.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POST OFFICE OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Post Office responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article 23 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Post Office responsible
through the Accounts provided for in Article 22, Section 2, of the Detailed Regulations.
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Article 24.

DftAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

i. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et au plus tard dans le d6lai
d'un an A compter du lendemain du jour de la r~clamation.

2. L'administration du pays d'origine est autoris~e h d~sint~resser l'exp6diteur pour le compte
de l'autre administration si celle-ci, r6guli~rement saisie, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner
de solution ;k raffaire.

3. L'administration postale du pays d'origine peut diff6rer, exceptionnellement, le r~glement
de 1'indemnit6 an del& de ce d6lai d'une annie lorsque la question de savoir si la perte, la spoliation
ou l'avarie est due 5. un cas de force majeure, n'a pas encore fait l'objet d'une decision.

Article 25.

RESPONSABILITt DU PAIEMENT DE L'INDEMNITE.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabiit6 incombe h l'administration qui, ayant re~u
le colis de l'autre administration sans faire de reserve et tant mise en possession de tous les moyens
r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d~livrance au destinataire ni la transmission
r~gulire L l'administration suivante, selon le cas. NManmoins, 'administration sera d~gag6e de
sa responsabilit6 si elle pent prouver qu'elle n'a requ la demande d'enqu~te qu'apr~s la destruction
des documents officiels relatifs an colis en question et h 1'expiration du d6lai de garde de deux ans.
Toutefois, cette r~serve ne porte pas atteinte aux droits du demandeur.

2. Si, dans le cas d'un colis exp~di6 de l'un des deux pays L destination de L'autre, la perte,
la spoliation ou 'avarie s'est produite an cours du transport, sans qu'il soit possible d'6tablir dans
le service de quel pays le fait s'est accompli, les deux administrations supportent le dommage
par moiti6.

3. Les m~mes principes seront appliqus, dans la mesure du possible, lorsque d'autres
administrations postales sont intervenues dans le transport d'un colis. N~anmoins, dans le cas de
colis envoy~s en transit de l'un des deux pays par le territoire de l'autre pays, ni l'une ni l'autre
des deux administrations ne sera responsable lorsque la perte, la spoliation ou ravarie se sera
produite dans un service qui n'accepte pas de responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'aura pu tre obtenue tombent t la
charge de l'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie.

5. Par le fait du paiement de rindemnit6, 'administration responsable est subrog6e, jusqu'h
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a re~ue pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire ou 'exp6diteur, soit contre des tiers.

En cas de d~couverte ult~rieure, en totalit6 ou en partie, d'un colis consid~r6 comme perdu,
la personne t qui l'indemnit6 a t payee doit tre avis~e qu'elle peut prendre possession du colis
contre restitution du montant de l'indemnit6 versie.

Article 26.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration postale responsable, ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6
en conformit6 de l'article 23, est tenue de rembourser dans un d6lai de trois mois apr s notification
du paiement le montant de l'indemnit&. Ce montant sera recouvrl sur 'administration postale
responsable par la voie des d6comptes pr~vus au paragraphe 2 de L'article 22 du r~glement
d'exncution.
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The Post Office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 27.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the
despatching Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue
of the provisions of Articles 4 and 6.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching Office shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 28.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Post Office shall claim from the other the charges due to it and to any other Post
Office taking part in the redirection or return. The claim shall be made on the Parcel Bill relating
to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 29.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of the return to origin, the redirection charge prescribed by
Article ii, Section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within its own territory.

Article 30.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Office which has collected them
(a) The fee for Advice of Delivery referred to in Article Io
(b) The enquiry fee referred to in Article 17, Section i.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 7 shall be retained by the Post Office
of the country of destination.

Article 31.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Post Office of the country of origin shall allow to the Post
Office of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes for each 300 francs
of insured value or fraction thereof. If the Post Office of the country of destination provides the
sea service, the Post Office of the country of origin shall allow an additional rate of io centimes
for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 32.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.
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L'administration postale dont la responsabilit6 est deiment 6tablie et qui a tout d'abord d~clin6
le paiement de l'indemnit6 doit prendre sa charge tous les frais accessoires r6sultant du retard
non justifi6 apport6 au paiement.

Article 27.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays h destination de l'autre, le bureau exp~diteur
bonifie au bureau destinataire les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions des articles 4 et 6.

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays en transit par le territoire de l'autre, le bureau
exp~diteur bonifie A I'autre bureau les droits qui lui reviennent pour le transport et l'assurance
du colls.

Article 28.

REPRISE EN CAS DE Rf-EXPP-DITION OU DE RENVOI.

En cas de r6exp~dition ou de renvoi d'un colis d'un pays ? l'autre, l'administration
rexp~ditrice reprendra sur l'autre les droits qui lui reviennent ainsi qu'h toute autre administration
participant A la r~exp~dition ou au renvoi. La reprise sera notifi~e sur la feuile de route aff~rente
au courrier avec lequel le colis est renvoy6.

Article 29.

TAXE POUR LA RtEXPtIDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de r~exp6dition pr~vue au paragraphe 2 de l'article ii est acquise, en cas de r~exp6dition
ult~rieure ou de renvoi l'origine, au pays qui aura effectu6 la r6exp6dition dans les limites de son
territoire.

Article 30.

DROITS DIVERS.

i. Sont acquis entirement h l'administration qui les aura per~us
a) Le droit aff~rent h l'avis de reception (article io) ;
b) Le droit appliqu6 aux r~clamations (article 17, paragraphe I).

2. Le droit de d6douanement pr~vu 1'article 7 est acquis i 'administration postale du pays
de destination.

Article 31.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d~clar~e, l'administration postale du pays d'origine est redevable
A l'administration du pays de destination dont les services participent au transport par terre,
d'un montant de 5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs. Si l'administration du pays
de destination assure le transport maritime, l'administration postale du pays d'origine lui versera
un montant additionnel de IO centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur
dclar~e.

Article 32.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionns dans le present arrangement sont des francs et centimes-
or, tels qu'ils sont d~finis dans la Convention de l'Union postale.
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2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Post Offices.

3. In extraordinary circumstances either Post Office may temporarily suspend the Parcel
Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Post Office.

4. The two Post Offices have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring the
execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Malaya and China shall remain applicable as regards everything
not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the Detailed
Regulations for its execution.

Article 33.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the ist day of March, 1936, and shall remain in force
until the expiration of one year from the date on which it may be denounced by either of the two
Post Offices.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Kuala Lumpur, the 6th day of July, 1935, and at Nanking, the 12th day
of February, 1936.

(Sd.) Kuo HSING-SUNG, (Sd.) T. P. COE,
Director- General of Posts, A g. Director- General of Posts and Telegraphs,

China. Malaya.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN MALAYA AND CHINA.

Article I.

CIRCULATION.

i. Each Post Office shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels,
parcels delivered to it by the other Post Office for conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct
route at the disposal of the Office retransmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by agreement between the two Post Offices.
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2. Les colis ne pourront tre soumis A d'autres taxes postales que celles qui sont pr~vues dans
le pr6sent arrangement, sauf avec le consentement mutuel des deux administrations.

3. Dans des circonstances extraordinaires, l'une ou l'autre des deux administrations pourra
suspendre temporairement le service des colis postaux, soit enti~rement, soit partiellement, h
condition d'en aviser imm6diatement rautre administration, par t4lgraphe en cas de n6cessit6.

4. Les deux administrations postales ont 6tabli le r glement d'ex~cution ci-apr~s pour assurer
l'application du present arrangement. Les autres questions de d6tail, si elles ne sont pas
incompatibles avec les dispositions g6n6rales du present arrangement et si elles ne sont pas pr~vues
dans le r~glement d'ex6cution, pourront Wtre r6gl6es de temps A autre par consentement mutuel.

5. La kgislation int~rieure de la Malaisie et de la Chine restera applicable pour toutes les
questions non pr~vues par les stipulations du pr6sent arrangement et de son r6glement d'ex6cution.

Article 33.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURP-E DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement entrera en vigueur le Ier mars 1936 ; il restera en vigueur jusqu'A
1'expiration d'une ann~e A dater du jour oii il aura 6t6 d6nonc6 par l'une ou 1'autre des deux
administrations.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent arrangement
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double expedition, A Kuala-Lumpur, le 6 juillet 1935, et A Nankin, le 12 f6vrier 1936.

(Signi) Kuo HSING-SUNG, (Signd) T. P. COE,

Directeur gdniral des Postes Directeur ginlral a. i. des Postes et Tdldgraphes
de la Chine. de la Malaisie.

iRItGLEMENT D'EXYflCUTION

DE L'ARRANGEMENT RELATIF AUX COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE LA MALAISIE ET LA CHINE.

Article premier.

EACHEMINEMENT.

i. Chaque administration postale acheminera par les voies et moyens qu'elle emploie pour
ses propres colis les colis postaux qui lui sont remis par l'autre administration pour 6tre exp~di6s
en transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont r~exp6di~s sur leur v6ritable destination par la
voie la plus directe dont peut disposer le bureau r~exp6diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. SACS POSTAUX.

i. L'6change des colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d~sign~s d'accord entre
les deux administrations postales.
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2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one of

the two contracting countries in transit through the other shall be effected" h d~couvert ". It is,
however, obligatory to make up closed transit mails when the number of parcels is such as to hamper
the work of one of the two Post Offices and is declared by that Post Office to do so.

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bills and other documents shall be distinctively labelled.

5. The weight of any bag of parcels shall not exceed 5o kilogrammes (IiO pounds avoirdupois).
6. The parcels shall be despatched in bags provided by the despatching Post Office. The

bags must be returned empty by the receiving Post Office by the next convenient despatch.
7. The total number of empty bags so returned shall be advised on the Parcel Bill.
8. Each Post Office shall be required to make good the value of any bags which it fails to

return. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles prescribed
for the loss of parcels in Article 25 of the Agreement.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Post Office shall communicate to the other by means of a table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Post Office for each destination;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel,
and any other necessary information.

2. Each Post Office shall make known to the other the names of the countries to which it
intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number of
parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels either Post Office shall be at liberty to adopt such approximate
equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall :

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters, or, concurrently,
in Chinese characters for parcels addressed to China.

Addresses in pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses
written with copying-ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The
address shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that
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2. Les colis sont 6chang6s entre les deux pays dans des sacs daiment ferm6s et scells.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis envoy~s par l'un des deux pays

contractants en transit par l'interm~diaire de l'autre s'opre a d~couvert. Cependant, chaque
administration devra obligatoirement effectuer la transmission des colis en transit par d~pches
closes lorsque le nombre des colis est tel qu'il peut g ner le fonctionnement de l'autre service
postal, lorsque ce dernier signale cette situation.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de destination
sera fix~e hi chaque sac avec l'indication, au dos de l'6tiquette, du nombre de colis contenus
dans le sac.

4. Le sac contenant les feuilles de route et les autres documents devra porter une 6tiquette
distinctive.

5. Le poids de chaque sac de colis ne devra pas d6passer 50 kg. (Iio livres avoirdupois).
6. Les colis seront exp~di~s dans des sacs fournis par l'administration exp6ditrice Les sacs

seront retourn~s vides par les soins du bureau de reception et par le premier courrier convenable.
7. Le nombre total des sacs ainsi retourn6s sera indiqu6 sur la feuille de route.
8. Chaque administration sera tenue de payer la valeur des sacs qu'elle n'aura pas retourns.

La responsabilit6 de la perte des sacs vides sera d6termin6e conform~ment au principe stipul6 a
l'article 25 de l'arrangement, pour la perte des colis.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration postale notifiera l'autre, au moyen d'un tableau
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis ;
b) Les voies ouvertes a l'acheminement desdits colis a partir de 'entr6e sur son

territoire ou dans son service;
c) Le total des frais qui doivent lui 6tre bonifi6s par l'autre administration pour

chaque destination ;
d) Le nombre de d~clarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6

et tous autres renseignements n6cessaires.
2. Chaque administration doit faire connaitre l'autre quels sont les pays pour lesquels elle

se propose d'envoyer des colis en transit par l'interm~diaire de l'autre, h moins que, dans certains
cas, le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.
FIXATION DES tQUIVALENTS.

Dans la fixation des droits relatifs aux colis postaux, chaque administration postale aura la
facult6 d'adopter les 6quivalents les plus proches, dans sa propre monnaie, qu'elle jugera
appropri~s.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis doit

a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caract~res latins, ou en caractres latins
et en caractres chinois pour les colis exp~dis a destination de la Chine.

Les adresses au crayon ne sont pas admises. Toutefois, sont accept6s les colis dont
l'adresse est 6crite au crayon-encre sur un fond pr6alablement mouill6. L'adresse doit
tre 6crite sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attach~e a ce dernier assez solidement
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it cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the
parcel a copy of the address together with a note of his own address. Parcels should be
sealed either by means of impression of the same seal in wax or by lead or other seals,
with some special uniform design or mark of the sender;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination.

2. Nevertheless, a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee and subject to the same rate. This provision shall not apply to insured parcels.

3. The two Post Offices accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs

Declarations.

Article 8.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked" Advice of Delivery " or " A. R. ". The Despatch Notes shall be marked in the same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared by
the Office of origin or by the other Office appointed by the despatching Post Office; it shall be
attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the Office of
destination, that Office shall make out officially a new Advice of Delivery.

3. The Office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action -shall be taken in accordance with the rules
laid down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the Office of
origin shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de reception, etc. "
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pour qu'elle ne puisse se d~tacher. I1 est recommand6 h 1'exp~diteur d'ins~rer dans
l'envoi une copie de la suscription avec mention de sa propre adresse. Les colis doivent 6tre
scell~s par des cachets de cire portant la meme empreinte, par des plombs ou par d'autres
cachets, avec un dessin ou une marque sp~ciale uniforme de 'exp~diteur ;

b) Etre emball6 d'une mani&e qui r6ponde h la dur6e du transport et qui assure
la pr6servation du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent
tre emball6s de faqon h 6viter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGES SPtCIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables doivent 8tre exp~di~s dans un double
rcipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, bofte, etc.) et le second (boite en m~tal ou en
bois r6sistant) est m6nag6 un espace qui doit tre rempli de sciure, de son ou de quelque autre
matire absorbante en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

2. Les poudres s~ches colorantes, telles que 'aniline, etc., ne sont admises que dans des boites
en m~tal resistant plac~es , leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre les deux
emballages.

Article 7.

BULLETINS D'EXPtDITION ET DtCLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et de declarations en douane,
conform6ment aux r6glements du pays de destination.

2. NManmoins, un seul bulletin d'exp~dition et une seule s~rie de dclarations en douane
pourront suffire pour deux ou trois colis ordinaires (au maximum) envoys en mme temps par
un seul' exp6diteur h un seul destinataire et soumis aux mrmes taxes. Cette disposition ne s'applique
pas aux colis avec valeur d~clar~e.

3. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 quant h 1'exactitude des
declarations en douane.

Article 8.

Avis DE RtCEPTION.

i. Les colis pour lesquels 1'exp~diteur demande un avis de reception doivent porter 1'annotation
tr~s apparente (( Advice of Delivery )) ou les lettres ( A. R. ). La m~me mention est reproduite sur
les bulletins d'exp~dition.

2. Ces colis sont accompagns d'une formule conforme au module annex6 au R~glement
d'ex6cution de la Convention de l'Union postale. Cette formule est pr6par6e par le bureau d'origine
ou par tout autre bureau h d~signer par l'administration postale du pays d'origine ; elle est jointe
au bulletin d'exp~dition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au bureau de
destination, celui-ci 6tablira officiellement un nouvel avis de r6ception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule, la renverra ?L dcouvert
et en franchise de port a l'adresse de l'exp~diteur du colis.

4. Lorsque 1'exp~diteur r~clame un avis de reception qui ne lui est pas parvenu dans un d6lai
raisonnable, il est proc~d6 conformnnent aux r~gles stipul~es h l'article 9 ci-dessous. Dans ce cas,
il ne sera pas perqu de deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrira en tte de la formule la mention
, Duplicata de l'avis de rception, etc. ).
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Article 9.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the Office
of origin or any other Office appointed by the Post Office of the country of origin shall fill up an
Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps
representing the prescribed fee have been fixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article i below, with the single exception that, in case of the due delivery
of the parcel, the Office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
Advice of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article io.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction even if certified. The amount of the insurance shall in addition be converted into gold
francs by the Post Office of the country of origin. The result of the conversion shall be indicated
distinctly by new figures, placed beside or below those representing the amount of the insurance
in the currency of the country of origin.

Article II.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication
Insured " or " Valeur d~clare " in Roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The Despatch Note accompanying very insured parcel must bear an exact reproduction of
the seal or special mark of the sender.

Article 13.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Post Office of the
country of origin :

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.
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Article 9.

AvIs DE R9CEPTION DEMANDt POSTtRIEUREMENT AU DtP6T.

Lorsque 'exp6diteur demande un avis de r6ception d'un colis post6rieurement au d6p6t, le
bureau d'origine ou tout autre bureau d~sign6 par 1'administration postale du pays d'origine remplit
une formule d'avis de reception et l'attache une formule de rclamation sur laquelle sont appos6s
les timbres repr~sentant le droit fix6.

Cette formule, accompagn~e de l'avis de rception, est trait~e selon les prescriptions de
l'article 19 ci-dessous, & la seule exception qu'en cas de livraison r~guli&re du colls, le bureau de
destination retire la formule et renvoie l'avis de rception l'origine, de la mani~re prescrite au
paragraphe 3 de 'article precedent.

Article io.

INDICATION DU MONTANT DE LA DACLARATION DE VALEUR.

Tout colis avec valeur d~clar6e, ainsi que le bulletin d'exp6dition y afferent, doit porter
l'indication du montant de la d~claration de valeur dans la monnaie du pays d'origine. Cette
indication doit tre faite sans rature ni surcharge, m~me approuv~es. Le montant de la d~claration
de valeur sera converti en francs-or par 1'administration postale du pays d'origine. Le r6sultat de
la conversion doit Wtre indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres plac6s c6t6 ou au-dessous
de ceux qui reprsentent le montant de la d~claration dans la monnaie du pays d'origine.

Article ii.

ETIQUETTES DE DLCLARATION DE VALEUR, ETC.

Les colls avec valeur d6clar~e, ainsi que leurs bulletins d'exp~dition, doivent 6tre rev~tus
d'une 6tiquette de couleur rouge avec 1indication ( Insured ) ou (C Valeur d~clar6e ) en caract~res
latins.

Lorsqu'un colis contient des pikes de monnaie, des lingots ou d'autres objets prcieux, les
cachets de cire ou autres, de mme que les 6tiquettes de toute nature et, le cas 6ch~ant, les timbres-
poste appos6s sur le colis, doivent tre espac~s de fagon ne pouvoir cacher les d~t~riorations de
1'emballage. En outre, les 6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste, ne doivent pas tre repli6s
sur les deux faces de 'emballage de mani6re h en couvrir la bordure.

Article 12.

CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARtE.

Les colis avec valeur d6clar6e doivent 8tre scells par des cachets de cire, par des plombs ou
par d'autres cachets, portant une empreinte ou une marque sp6ciale uniforme de 'exp6diteur, les
cachets devant tre en nombre suffisant pour qu'il soit impossible d'ouvrir les colls sans laisser
des traces 6videntes de violation.

Le bulletin d'exp6dition accompagnant tout colis avec valeur d~car~e doit porter la
reproduction exacte du cachet ou de la marque sp~ciale de 1'exp6diteur.

Article 13.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DPCLARfE.

Le poids exact en grammes de chaque colls avec valeur d~clar~e doit 6tre inscrit par le bureau
d'origine :

a) Sur le colis, du c6t6 de la suscription:
b) Sur le bulletin d'exp~dition, k 1'endroit r6serv6 . cet effet.
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Article 14.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial
number and the name of the Office of posting. An Office of posting shall not use two or more series
of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 15.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

The weight in kilogrammes of each parcel must be shown on the Despatch Note in the place
provided for the purpose. Fractions of a kilogramme are rounded up to the next kilogramme
above by the Office of origin.

Article 16.

RETRANSMISSION.

i. The Post Office retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal
charges upon it.

When a Post Office returns such a parcel to the country from which it has been directly received,
it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re-
transmission which it has to defray, the retransmitting Post Office shall allow to the Post
Office to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover
the amount of the deficiency by claiming it from the Office of exchange from which the missent
parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by mearns of
a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Post Office which sends the parcel back shall allow to the Post Office from which it was received
the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of
an error on the part of the sender, to a country with which Malaya or China has parcel post
communication shall be claimed from the Post Office to which the parcel is forwarded, unless the
charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt
with as if it had been addressed directly from the retransmitting country to the new country of
destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be retransmitted in its original packing and
shall be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever,
has to be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the
name of the Office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date
of posting at that Office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 17.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

I. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 13,
Section 2, of the Agreement, the Post Office of the country of destination need not comply with
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Article 14.

NUMARO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DAP6T.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp6dition qui s'y rapporte, doit 6tre rev~tu d'une 6tiquette
indiquant le num~ro d'enregistrement et le nom du bureau de d6p6t. Le mme bureau de d6pbt
ne peut employer en mme temps deux ou plusieurs s6ries d'6tiquettes, sauf dans le cas oil les series
sont compltes par une marque distinctive.

Article 15.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, d'un
timbre indiquant le lieu et la date du d6p6t.

Le poids de chaque colis, en kilogrammes, sera indiqu6 sur le bulletin d'exp~dition h
'endroit pr~vu . cet effet. Les fractions de kilogramme seront arrondies au chiffre sup~rieur par les

soins du bureau d'origine.
Article 16.

RtEXPADITION.

I. L'administration qui r6exp6die un colis envoy6 en fausse direction ne percevra, pour ce
colis, ni droits de douane ni autres taxes non postales.

Lorsque l'une des administrations renverra un de ces colis au pays d'ou il a t achemin6 en
dernier lieu, elle restituera les bonifications qu'elle a re~ues et signalera l'erreur par un bulletin
de v6rification.

Dans les autres cas et si le montant des taxes qui lui ont t6 attribu6es est insuffisant pour
couvrir les frais de r6exp6dition qui lui incombent, 1'administration r6exp6ditrice bonifie A
l'administration h laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement;
elle se cr~dite ensuite de la somme dont elle est A d~couvert par une reprise sur le bureau d'6change
qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 A
ce bureau au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis a t admis h tort A l'exp6dition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, 6tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui r6exp6die le colis
fait remise au bureau qui le lui a livr- des bonifications qu'elle a reues du chef de ce colis.

3. Les taxes grevant un colis r~exp6di6, par suite d'un changement de r6sidence du destinataire
ou d'une erreur imputable l'exp~diteur, destination d'un pays avec lequel la Malaisie ou la
Chine 6change des cois postaux, seront reprises sur l'administration h laquelle le colis est exp~di6,
h moins que la taxe de transport ne soit acquitt6e au moment de la r6exp6dition, auquel cas le
colis sera trait6 comme s'il avait t adress6 directement du pays r6exp~diteur au pays de la nouvelle
destination.

4. Tout colis r~exp~di6 en port dAi sera envoy6 dans son emballage primitif et sera accompagn6
du bulletin d'exp~dition original. Si le colis, pour un motif quelconque, doit 6tre remball6 ou si
le bulletin d'exp~dition original doit tre remplac6 par un bulletin suppl~mentaire, il est indispensable
que le nom du bureau d'origine du colis, le num6ro d'enregistrement primitif et, autant que possible,
la date de d~p6t audit bureau, figurent tant sur le colis que sur le bulletin d'exp6dition.

Article i'.

RENVOI DES COLIS NON DtLIVRtS.

i. Si l'exp~diteur d'un colis non d6livr6 a formul. une demande non pr~vue au paragraphe 2
de l'article 13 de l'arrangement, l'administration du pays de destination n'est pas tenue d'y donner
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it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed by
the regulations of the country of destination.

2. The Post Office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
thereon the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means
of a stamped impression or a label. The original Despatch Note belonging to the returned parcel
must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel

redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article I8.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 15
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Post Office of the country of
origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 19.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the offices appointed by the two Post Offices to deal with them and they
shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Post Offices.

Article 20.

PARCEL BILL.

i. All parcels shall be entered individually by the despatching Office of Exchange on a Parcel
Bill, similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement
of the Universal Postal Union. The Despatch Notes, Customs Declarations, Advices of Delivery,
etc., shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 21.
CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
case may be, against the particulars entered on the relative Parcel Bill, and, if necessary, shall
report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching Office
of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to the Parcel
Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by vouchers shall not
be considered valid.
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suite, mais elle peut retourner le colis au pays d'origine 1'expiration du d6lai de garde pr~vu par
le r~glement du pays de destination.

2. L'administration qui renvoie un colis l'exp~diteur indiquera d'une mani~re claire et
concise la raison de la non-remise. Ce renseignement peut 6tre inscrit 6 la main ou fourni au moyen
d'un cachet ou d'une 6tiquette. Le bulletin d'exp~dition original afferent au colis renvoy6 dolt
6tre r~exp6di6 au pays d'origine en m6me temps que le colis.

3. Tout colis renvoy6 h l'exp6diteur sera inscrit sur la feuille de route avec le mot ( Rebut ,
A la colonne ,( Observations ). I1 fera l'objet du m~me traitement et des m~mes taxes qu'un cols
r~exp~di6 par suite du changement de r~sidence du destinataire.

Article 18.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis a 6t6 vendu ou d~truit, conform6ment aux prescriptions de l'article 15
de l'arrangement, il est dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente sert en premier lieu h couvrir les frais qui gr~vent le cois. Le cas
6ch~ant, l'exc~dent est transmis A l'administration du pays d'origine pour 6tre remis h l'exp~diteur,
qui supporte les frais d'envoi.

Article 19.

RACLAMATIONS CONCERNANT DES COLIS.

Toute r~clamation concernant des colis sera 6tablie sur une formule analogue au module annex6
au r~glement d'ex~cution de l'Arrangement de l'Union postale universelle concernant les colis
postaux. Ces formules seront transmises aux bureaux d~sign~s par les deux administrations postales
et seront trait~es de la mani~re qui aura 6t6 convenue mutuellement entre les deux administrations.

Article 20.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Tous les colis sont inscrits individuellement, par le bureau d'6change exp6diteur, sur une
feuille de route conforme au module annex6 au r6glement d'ex6cution de l'Arrangement de l'Union
postale universelle concernant les colis postaux. Les bulletins d'exp6dition, dclarations en douane,
avis de rception, etc., sont joints l la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp6diteur devra num6roter les feuilles de route A l'angle gauche
sup~rieur, d'apr~s une s6rie annuelle pour chaque bureau d'6change destinataire, et, autant que
possible, indiquer au-dessous du num~ro le nom du navire qui transporte le courrier. Le dernier
num~ro de l'ann6e sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

Article 21.

WRIFICATION PAR LES BUREAUX D'E CHANGE. NOTIFICATION DES IRRtGULARITE S.

i. A la rception d'un courrier, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bureau d'6change
proc~dera h la verification des colis et des divers documents qui les accompagnent, ou des sacs
vides, selon le cas, en les comparant aux indications port6es sur la feuille de route y aff6rente ;
en cas de besoin, il signalera les objets manquants et toutes autres irr~gularit~s au moyen d'un
bulletin de v6rification.

2. Toute divergence dans les bonifications et dcomptes sera notifi6e au bureau d'6change
exp~diteur au moyen d'un bulletin de v6rification. Les bulletins de v6rification accept~s seront
attaches aux feuilles de route auxquelles ils se rapportent. Les rectifications apport~es sans pi~ces
justificatives A des feuilles de route ne seront pas consid6r~es comme valables.
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Article 22.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Post Office shall cause each of its Offices of Exchange to prepare quarterly f6r all
the parcel mails received from the Offices of Exchange of the other Post Office a statement of the
total amounts entered on the Parcel Bills, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarised by the same Post Office in an account,
which, accompanied by the quarterly statements, the Parcel Bills and the Verification Notes, if
any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Post Office in the course of the
quarter following that to which it relates.

3. The quarterly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarised in a half-yearly general account prepared by the Post Office to which the balance
is due.

Article 23.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor Post
Office in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation of the
balances of Transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term
the sums due from one Post Office to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent per annum
to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 24.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Post Office shall furnish to the other all necessary information on points of detail in
connexion with the working of the service.

Article 25.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Post
Offices concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from
time to time.

Done in duplicate at Kuala Lumpur the 6th day of July, 1935, and at Nanking the I2th day
of February, 1936.

(Sd.) Kuo HSING-SUNG, (Sd.) T. P. COE,

Director- General of Posts, Ag. Director- General of Posts and Telegraphs,
China. Malaya.

No 3927



1936 League of Nations - Treaty Series. 49

Article 22.

DPCOMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration fait 6tablir trimestriellement par chacun de ses bureaux d'6change,
pour tous les envois de colis reus des bureaux d'6change de l'autre administration, un 6tat des
sommes totales inscrites sur les feuilles de route, a son cr6dit ou a son d6bit.

2. Ces 6tats sont ensuite r6capitul~s par la m~me administration dans un compte qui,
accompagn6 des 6tats trimestriels, des feuilles de route et, s'il y a lieu, des bulletins de verification
y aff~rents, est envoy6 a l'administration correspondante dans le courant du trimestre qui suit
celui auquel il se rapporte.

3. Les comptes trimestriels, une fois v~rifi~s et accept~s par les deux administrations, sont
r~capitul~s dans un compte g~n~ral semestriel 6tabli par l'administration a laquelle le solde est da.

Article 23.

RkGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde rdsultant de la balance des comptes est pay6 par l'administration d~bitrice A
l'administration cr6ditrice, de la mani6re pr~vue par la Convention de l'Union postale pour la
liquidation des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g~n~ral ainsi que le paiement du solde de ce compte
doivent 6tre effectus dans le plus bref dlai possible et, au plus tard, dans le d~lai de trois mois
apr~s l'expiration de la p6riode a laquelle le compte se rapporte. A la fin de ce d~lai, les sommes
dues par l'une des deux administrations postales a l'autre porteront intr~t au taux de 5 % par
an, a compter de la date d'expiration dudit d~lai.

Article 24.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale communiquera a l'autre tous les renseignements ncessaires
sur les points de d~tail concernant le fonctionnement du service.

Article 25.

ENTRIIE EN VIGUEUR ET DURIIE DU RAGLEMENT D'EXCCUTION.

Le present r~glement sera ex~cutoire a partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
relatif aux colis postaux, et il aura la m~me dur~e que cet arrangement. Cependant, les adminis-
trations postales int~ress~es auront le droit d'en modifier de temps a autre les details d'un
commun accord.

Fait en double expedition, a Kuala-Lumpur, le 6 juillet 1935, et a Nankin, le 12 f~vrier 1936.

(Signd) Kuo HSING-SUNG, (Signi) T. P. COE,

Directeur gdneral des Postes Directeur giniral a. i. des Postes et Tildgraphes
de Chine. de Malaisie.
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No. 3928. - CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND HUNGARY REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT BUDAPEST, SEPTEMBER 25TH, 1935.

English and Hungarian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain.. The registration of this Convention took place July ioth, 1936.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF
HUNGARY : being desirous to render mutual assistance in the conduct of legal proceedings in civil
and commercial matters, which are being dealt with or which it is anticipated may be dealt with
by their respective judicial authorities ; have resolved to conclude a Convention for this purpose
and have appointed as their Plenipotentiaries:
HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Honourable Sir Patrick William Maule RAMSAY, K.C.M.G., His Majesty's Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Budapest;

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

M. K~ilmdn Kinya DE KANYA, Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

I. PRELIMINARY.

Article i.

(a) This Convention applies only to civil and commercial matters, including non-contentious
matters.

(b) In this Convention the words:
(i) " Territory of one (or of the other) High Contracting Party " shall be interpreted

(a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, as meaning England and Wales and all' territories

The exchange of ratifications took place at London, May 7th, 1936.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 3928. - EGYEZM]tNY I A NAGYBRITANNIA ]-S I3SZAK-IRORSZAG
]PS A MAGYAR KIRALYSAG KOZOTT POLGARI ]tS KERESKE-
DELMI UGYEKBEN LEENDO KOLCSONOS JOGSEGtLY BIZTO-
SITASA IRANT. ALAIRATOTT BUDAPESTEN 1935. ItVI SZEP-
TEMBER HO 25 NAPJAN.

Textes officiels anglais et hongrois communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le IO juillet 1936.

(5 FELS11GE NAGYBRITANNIA, IRORSZAG ]S A TENGERENTTOLI BRIT BIRTOKOK KIRALYA, INDIA
CsAszARA ts 0 F6MtLT6SAGA A MAGYAR KIRALYSAG KORMANYZ6JA, Athatva att6l az 6hajt6l,
hogy igazsdgiigyi hat6sAgaik el6tt polg~ri 6s kereskedelmi tigyekben foly6 vagy inditand6 elj~rdsban
k6lcs6nbsen jogseg41yt nyujtsanak egymdsnak ; elhat~rozt6k, hogy ebb6l a clb6l Egyezm~nyt
k6tnek 6s Megliatalmazottaikka kinevezt~k :

(5 FELSP-GE NAGYBRITANNIA, IRORSZAG tS A TENGERENTLI BRIT BIRTOKOK KIRALYA, INDIA

CSASZARA :

NAGYBRITANNIA ItS IlSZAK-IRORSZAG RtSZtR6L:

The Honourable Sir Patrick William Maule RAMSAY, K.C.M.G., (5 Nagym~lt6s~g~t,
(5 Fels~ge rendkivili k6vet~t 6s meghatalmazott miniszter~t Budapesten

(5 F6MLT6SAGA A MAGYAR KIRiLYSAG KORMANYZ6JA :

Kdnyai KANYA K.lm~n (5 Nagym41t6sigdt, magyar kirddyi kiiliigyminisztert;

Akik j6 6s keUl6 alakban taldlt meghatalmaz.saik k6lcs6nbs kbzlse ut~n a k6vetkez6kben
Allapodtak meg:

I. BEVEZET6 RENDELKEZtSEK.

I. Cikk.

(a) Ez az Egyezm6ny csak polgd.ri 6s kereskedelmi figyekben nyer alkalmazAst ide~rtve a
nem peres iigyeket is.

(b) Ebben az Egyezm~nyben az al~bbi szavak 6rtelme a k6vetkez6:
(i) (( az egyik (vagy a m~sik) Magas Szerz6d6 F61 terilete , jelenti (a) (5 Fels~g~t

Nagybritannia, IrorszAg 6s a Tengerentfili Brit Birtokok Kir61ytt, India CsiszArdt illet6en
Anglidt, Waleset 6s mindazokat a terfileteket, amelyekben az Egyezm6ny a 17. cikken

L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 7 mai 1936.
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in respect of which the Convention is in force by reason of extensions under Article 17
or accessions under Article 18 ; and (b) in relation to His Serene Highness the Regent
of the Kingdom of Hungary, Hungary ;

(2) " Persons " shall be deemed to mean individuals and artificial persons;
(3) "Artificial persons " shall be deemed to include partnerships, companies, societies

and other corporations ;
(4) " Subjects or citizens of a High Contracting Party " shall be deemed to include

Artificial persons constituted or incorporated under the laws of the territory of such
High Contracting Party ;

(5) " Subjects or citizens of one (or of the other) High Contracting Party" shall
be deemed (a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, to mean all subjects of His Majesty
wherever domiciled, and all persons under His protection ; and (b) in relation to His
Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary, all Hungarian citizens.

Article 2.

LEGAL PROTECTION AND ACCESS TO THE COURTS OF JUSTICE.

The subjects or citizens of one High Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
the same rights in respect of the legal protection of person or property and shall have free access
to the courts of justice for the prosecution or defence of their rights under the same conditions
(including taxes and fees payable) as subjects or citizens of the latter High Contracting Party.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 3.

(a) When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required by a judicial adthority situated therein to be served on persons
in the territory of the other High Contracting Party, such documents may be served on the recipient
by any of the methods provided in Articles 4 or 5 in cases where these Articles are applicable.

(b) In Part II of this Convention the expression " country of origin " means the country
from which the documents to be served emanate, and the expression " country of execution
means the country in which service of documents is to be effected.

Article 4.

(a) A request for service shall be addressed and sent by a Diplomatic or Consular Officer
acting for the country of origin to the competent authority of the country of execution, requesting
such authority to cause the document in question to be served,

(b) The request for service shall be drawn up in the language of the country of execution
and shall state the names and descriptions of the parties, the name, description and address of the
recipient, and the nature of the document to be served, and shall enclose the document to be served
together with a copy thereof.

(c) The document to be served shall either be drawn up in the language of the country of
execution, or be accompanied by a translation into such language unless the competent authority
of the country of execution declares that a translation is unnecessary. Such translation shall
be certified as correct by a Diplomatic or Consular Officer acting for the country of origin or by
an official or sworn translator of the country of execution or the country of origin.
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alapul6 kiterjeszt~s, vagy a 18. cikken alapul6 csatlakoz~s folytin 6rv~nyben van ; (b)o F6m6lt6sdgit a Magyar Kirdlysig Kormdnyz6jit illet6en pedig Magyarorszdgot;

(2) ((szem~lyek), term6szetes 6s jogi szem6lyeket ;
(3) ( jogi szem~lyek , t~rsas c~geket, tdrsasdgokat, egyesiileteket 6s mds testiileteket

jelent ;
(4) ((az egyik Magas Szerz6d6 F61 alattval6i vagy llampolgirai , mag~ban foglalj a

az ilet6 Magas Szerz6d6 F61 teriYet~n 6rv6nyes t6rv6nyek szerint l6tesiilt vagy elismert
jogi szem~lyeket ;

(5) ((az egyik (vagy a m~sik) Magas Szerz6d6 F61 alattval6i vagy llampolgiraiD5
jelenti (a) 0 Fels~g~t Nagybritannia, IrorszAg 6s a Tengerentdili Brit Birtokok Kirgyit,
India Csszrt illet6en 0 Fels g6nek b~rhol lak6 minden alattval6jat 6s a v6delme
alatt 0i16 6sszes szem~lyeket ; (b) 0 F6m6lt6s~g.t a Magyar KirAlysig Korm6.nyz6j~t
illet6en pedig a magyar llampolg~rokat.

2. Cikk.

TORVPNYES V11DELEM tS A BIR6SAGOK IGANYBEVtTELE.

Az egyik Magas Szerz6d6 F61 alattval6i vagy Allampolgirai a m~siknak teriilet~n szem6lyiik
vagy vagyonuk t6rv6nyes v~delme tekintet~ben ugyanazokat a jogokat 6lvezik 6s jogaik
6rv6nyesit6se vagy v~delme v6gett ugyanolyan felt~telek mellett (ide6rtve a fizetend6 dijakat
6s illet6keket is) fordulhatnak a bir6sdgokhoz, mint a mdsik Magas Szerz6d6 F61 alattval6i vagy
.llampolgArai.

II. IRATOK KtZBESfTP-SE PERES ES NEM PERES TGYBEN.

3. Cikk.

a) Ha az egyik Magas Szerz6d6 F61 valamely igazsgigyi hat6sdga peres vagy nem peres
ligyben ennek a F61nek teriilet~n k6sziilt iratok k~zbesit~s6t k6ri valamely szem6ly r6sz~re a mAsik
Magas Szerz6d6 F61 teriilet6n, az ilyen iratokat megfelet6 esetben a 4. vagy az 5. cikkben szabilyozott
szabdlyozott valamelyik eljtrisi m6d szerint kell a cimzettnek k~zbesiteni.

b) Ennek az Egyezm~nynek II. r6sz6ben a ( szArmazdsi hely llama 5 kifejez6s azt az Allamot
jelenti, amelyben a k6zbesitend6 iigyiratok k6sziiltek, a ( foganatosit.si hely Allama 5 kifejezfs
pedig azt az OUamot, amelyben az idgyiratok k~zbesit~s~t teljesiteni kell.

4. Cikk.

a) A k6zbesit6sre irdnyul6 k6relmet a szdrmaz~si hely Allama diplom~ciai vagy konzuli
tisztvisel6j6nek a foganatositdsi hely Allamdnak illetdkes hat6sdg~hoz keU int~znie 6s kiildenie,
6s ezt a hat6sdgot fel kell k~rnie a k~rd6ses iigyirat k~zbesit~s~re.

b) A k6zbesit6sre irdnyul6 k~relmet a foganatositAsi hely dllamdnak nyelvdn kell szerkeszteni
6s abban meg kell jel6lni a felek nevt 6s foglalkozAsAt, a cimzett nevet, foglalkozAsAt 6s lakAscim~t,
valamint a k~zbesitend6 iigyirat term6szet6t 6s csatolni keU hozzA a k6zbesitend6 tigyiratot
mlsolatAval egyiitt.

c) A k~zbesitend6 ilgyiratot a foganatositAsi hely AllamAnak nyelv6n keU szerkeszteni, vagy
pedig ilyen nyelvii forditAssal kell elAtni, kiv~ve, ha a foganatositAsi hely dlamAnak illet6kes
hat6sAga kijelenti, hogy forditAsra nincs sziiksdg. Sziiks6ges, hogy az ilyen fordit~st a sz~rmaz6si
hely llam~inak diplomAciai vagy konzuli tisztvisel6je, vagy pedig a foganatosit6si vagy szArmazAsi
hely Allaminak hivatalos vagy megesketett tolmAcsa hitelesitse.
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(d) Requests for service shall be addressed and sent :
In England to the Senior Master of the Supreme Court of Judicature.
In Hungary to the Royal Hungarian Ministry of Justice.

If the authority to whom a request for service has been sent is not competent to execute it,
such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph (/)
of this Article) of his own motion forward the request to the competent authority of the country
of execution.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the country of execution, who
shall serve the document in the manner prescribed by the municipal law of such country for the
service of similar documents, except that, if a wish for some special manner of service is expressed
in the request for service, such manner of service shall be followed in so far as it is not incompatible
with the law of that country ; provided that, if the competent authority of the country of execution
has declared the translation to be unnecessary and no translation is sent, such authority may
limit his action to effecting service by the transmission of the document to the recipient if he is
willing to accept it.

(/) The execution of a request for service, duly made in accordance with the preceding
provisions of this Article, shall not be refused unless (i) the authenticity of the request for service
is not established, or (2) the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a request for service is not executed by the authority to whom
it has been sent, the latter will at once inform the Diplomatic or Consular Officer by whom the
request was sent, stating the ground on which the execution of the request has been refused or the
competent authority to whom it has been forwarded.

(h) The authority by whom the request for service is executed shall furnish a certificate proving
the service or explaining the reason which has prevented such service, and setting forth the fact,
the manner and the date of such service or attempted service, and shall send the said certificate
to the Diplomatic or Consular Officer by whom the request for service was sent. The certificate
of service or of attempted service shall be placed on the copy or attached thereto.

Article 5.

(a) This Article does not apply to the service of documents on persons who are subjects or
citizens of the High Contracting Party in whose territory the service is to be effected.

(b) Service may be effected, without any request to or intervention of the authorities of the
country of execution, by any of the following methods

(i) By a Diplomatic or Consular Officer acting for the country of origin;
(2) Through the post.

(c) It is understood that the question of the validity of any service effected by the use of any
of the methods referred to in paragraph (b) of this Article will remain a matter for the free
determination of the respective courts of the High Contracting Parties in accordance with their
laws.

Article 6.

(a) In any case where documents have been served in accordance with the provisions of
Article 4, the High Contracting Party, by whose Diplomatic or Consular Officer the request for
service was addressed, shall repay to the other High Contracting Party any charges and expenses
which are payable under the law of the country of execution to the persons employed to effect
service, and any charges and expenses incurred in effecting service in a special manner. These
charges and expenses shall not exceed such as are usually allowed in the courts of that country.
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d) A k6zbesit6sre irAnyul6 kfrelmeket :
Angli~ban a Supreme Court of Judicature Senior Master-6hez.
Magyarorsz~gon a magyar kir~lyi IgazsAgilgyminiszt~riumhoz kell int~zni 6s kiildeni.

Ha az a hat6sdg, amelyhez a k~zbesit~sre irAnyul6 k6relmet kildbtt~k, nem illet6kes annak
teljesitfs~re, akkor ez a hat6sAg (azoknak az eseteknek kiv~telvel, amelyekben e cikk /) pontja
6rtelmben a k6zbesit6s megtagadhat6) k6teles a k6relmet hivatalb6l Attenni a foganatositAsi
hely 6llaminak illet6kes hat6sAgAhoz.

e) A k~zbesit~st a foganatosit~si hely llamAnak illet6kes hat6sdga teljesiti akk~nt, hogy az
figyiratot aszerint az eljdr~s szerint k~zbesiti, amelyet hasonl6 figyiratok k6zbesit6s~re n6zve
ennek az Olamnak bels6 t6rv6nye megszab, kiv6ve, ha a kdzbesitdsre ir~nyu16 k~relem valamely
kiiln6s k~zbesit6si m6d alkalmaz~sdra vonatkoz6 kivnsgot tartalmaz, amikor is ezt a k~zbesitsi
eljir~st kell kbvetni, amennyiben az nem ellenkezik ennek az Olamnak t6rv~ny~vel ; ha azonban
a foganatosit~si hely OlamAnak illet6kes hat6sAga kijelentette, hogy fordit~sra nincs szfiks~g 6s
fordit~st nem is mell6keltek, ennek a hat6sAgnak eljArAsa arra szoritkozhatik, hogy az ilgyiratot
Atadja a cimzettnek, ha ez azt 6nk~nt elfogadja.

f) E cikk el6bbi rendelkez~seinek megfelel6en el6terjesztett k~zbesitdsre ir~nyu16 k6relem
teljesitdse csak abban az esetben tagadhat6 meg, (i) ha a k6zbesitesre irnyul6 k~relem hiteless6ge
nincs meg Uapitva, vagy (2) ha az a Magas Szerz6d6 F61, amelynek terilet6n a k6zbesit6st teljesiteni
kellene, azt sajAt fels~gjog~ra vagy biztons~gAra s~relmesnek tartja.

g) Minden olyan esetben, amid6n az a hat6s~g, amelyhez a k6zbesit6sre irinyul6 k~relmet
kiild6ttfk, azt nem teljesiti, err6l halad~ktalanul 6rtesiti a diplom~ciai vagy konzuli tisztvisel6t,
aki a k6relmet el6terjesztette, k6z61ve azokat az okokat, amelyek miatt a k~relem teljesit~s~t
megtagadta, vagy az illet~kes hat6s~got, amelyhez azt Attette.

h) Az a hat6sig, amely a k~zbesit6sre irAnyul6 k6relmet teljesitette, k6teles err6l bizonyitvAnyt
kiMlitani, amely igazolja a k~zbesit~st vagy megjelb1i az okot, amely a k~zbesit6st akadilyozta,
tovAbbA tanusitja a teljesitett vagy megkis6relt k6zbesit6s t6ny6t, m6djt 6s idej~t, 6s ezt a
bizonyitv~nyt meg kell kijidenie ahhoz a diplom~ciai vagy konzuli tisztvisel6h6z, aki a k~zbesit6sre
ir~nyul6 k~relmet el6terjesztette. A kdzbesit6st vagy annak megkis6rls6t tanusit6 bizonyitvinyt
az ilgyirat m.solat~ra kell rivezetni vagy ahhoz kell csatolni.

5. Cikk.
a) Ez a cikk nem alkalmazhat6 olyan szem~lyeknek sz616 iigyiratok k~zbesit6s~re, akik

alattval6i vagy AllampolgArai annak a Magas Szerz6d6 F61nek, amelynek teriilet~n a k~zbesit~st
teljesiteni kell.

b) A k~zbesit~s teljesithet6-a foganatositAsi hely Allama hat6s~gainak megkeres~se vagy
k6zremiik6d~se n6lkiil-a k6vetkez6 bArmelyik eljArAsi m6d szerint :

(i) a sz~rmazisi hely MOaminak diplomAciai vagy tisztvisel6je utjAn;
(2) p6sta utjAn.

c) Megegyez~s All fenn arra n~zve, hogy ennek a cikknek b) pontjAban emlitett valamelyik
eljArisi m6d alkalmazAsAval teljesitett k~zbesit~s 6rvenyess6g~nek k6rd6s6ben a Magas Szerz6d6
Felek illet~kes bir6s~.gai sajAt t6rv6nyeik szerint szabadon hatAroznak.

6. Cikk.

a) Minden olyan esetben, amid6n a 4. cikk rendelkez6seinek megfelel6en igyiratokat
k~zbesitettek, az a Magas Szerz6d6 F61, amelynek diplomAciai vagy konzuli tisztvisel6je a
k6zbesit6sre irAnyu16 k~relmet el6terjesztette, k6teles a mAsik Magas Szerz6d6 F61nek megt~riteni
mindazokat a di]akat 6s k61ts~geket, amelyeket a foganatositAsi hely AllamAnak t6rv~nye szerint
a k~zbesit~st teljesit6 szem~lyek r~sz~re fizetni kell 6s mindazokat a dijakat 6s k61ts~geket, amelyeket
valamely kiilbn6s m6don teljesitett k~zbesit~s okozott Ezek a dijak 6s k61ts~gek nem haladhatjik
meg az ennek az AJlamnak bir6s~gaindd szok~sos dijakat 6s k61ts~geket.
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(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed by the competent authority
by whom the service has been effected from the Diplomatic or Consular Officer by whom the request
was addressed, when sending to him the certificate provided for in Article 4 (h).

(c) Except as provided above, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the service of any documents.

III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 7.

(a) When a judicial authority in the territory of one of the High Contracting Parties requires
that evidence should be taken in the territory of the other High Contracting Party, such evidence
may be taken, in any one of the ways prescribed in Articles 8 or 9, in cases where these Articles
are applicable.

(b) In Part III of this Convention, the expressions
(I) "Taking of evidence" shall be deemed to include the taking of the statements

of a plaintiff, defendant, expert or any other person on oath or otherwise ; the submission
to a plaintiff, defendant, expert or any other person of any oath with regard to any legal
proceedings ; and the production, identification and examination of documents, samples
or other objects ;

(2) " Witness" shall be deemed to include any person from whom any evidence,
as defined above, is required to be taken ;

(3) " Country of origin " shall be deemed to mean the country by whose judicial
authority the evidence is required, and " country of execution " the country in which
the evidence is to be taken.

Article 8.

(a) The judicial authority of the country of origin may, in accordance with the provisions
of the law of his country, address himself by means of a Letter of Request to the competent authority
of the country of execution, requesting such authority to take the evidence.

(b) The Letter of Request shall be drawn up in the language of the country of execution,
or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified as
correct by a Diplomatic or Consular Officer acting for the country of origin or by an official or
sworn translator of the country of execution or of the country of origin. The Letter of Request
shall state the nature of the proceedings for which the evidence is required, giving all necessary
information in regard thereto, the names of the parties thereto, and the names, descriptions and
addresses of the witnesses. They shall also either (i) be accompanied by a list of interrogatories
to be put to the witness or witnesses, or, as the case may be, by a description of the documents,
samples or other objects to be produced, identified or examined, and a translation thereof, certified
as correct in the manner heretofore provided ; or (2) shall request the competent authority to
allow such questions to be asked vivd voce as the parties or their representatives shall desire to
ask.

(c) Letters of Request shall be transmitted
In England by a Hungarian Diplomatic or Consular Officer to the Senior Master

of the Supreme Court of Judicature.
In Hungary by a British Diplomatic or Consular Officer to the Royal Hungarian

Ministry of Justice.
In case the authority to whom any Letter of Request is transmitted is not competent to

execute it, such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with
paragraph (f) of this Article) of his own motion forward the Letter of Request to the competent
authority of the country of execution.
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b) Ezeknek a dijaknak 6s k6lts~geknek megt~rit6s~t az illet6kes hat6sAgnak, amely a k~zbesit~st
teljesitette, a 4. cikk (h) pontjAban megkivAnt bizonyitvAny megkfild6sekor kell k6rnie att6l a
diplomAciai vagy konzuli tisztvisel6t6l, aki a kzbesitfsre irdnyul6 k6relmet el6terjesztette.

c) A fentieken kivtil az digyiratok kzbesit 6svel kapcsolatban egyik Magas Szerz6d6 F61
sem k6teles a mAsiknak semmif~le dijat fizetni.

III. BIZONYfTASFELVgTEL.

7. Cikk.

a) Ha az egyik Magas Szerz6d6 F61 teriilet6n lev6 valamely igazsAgiigyi hat6sig bizonyitAs
felv6telt kivinja a mAsik Magas Szerz6d6 F61 terdilet~n, ezt a bizonyitisfelv6telt megfelel6 esetben
a 8. vagy a 9. cikkben megszabott valamelyik m6don kell foganatositani.

b) Ennek az Egyezm~nynek III. r~sz~ben az alAbbi kifejez~sek 6rtelme a k6vetkez6:
(i) (( bizonyitAsfelv6tel) magAban foglalja a felperes, az alperes, a szak~rt6 vagy

bArmely mAs szem6ly eskii alatt vagy en6lkiil tett nyilatkozatainak megszerz~st ; a
felperesnek, az alperesnek, a szak~rt6nek vagy bArmely mAs szem6lynek eskiire bocsAtisAt
birmin6 t6rv6nyes eljArAs szerint ; figyszint6n okiratok, mintik vagy mis tArgyak
megszerz~s6t, azonossAguk meg~llapitAsAt 6s megvizsgA1Ast ;

(2) ( tanu minden olyan szem6ly, akit6l a fentieknek megfelel6en vaUom~s
megszerz6s~t kivAnjAk ;

(3) aszArmazAsi hely Allama ) azt az llamot jelenti, amelynek igazsgiigyi hat6sAga
a bizonyitAsfelv~telt kivinj a, (( foganatositAsi hely Allama , pedig azt az Allamot, amelynek
teriilet6n a bizonyitAsfelv6telt foganatositani kell.

8. Cikk.

a) A szArmazAsi hely Allaminak igazsAgfigyi hat6sAga a sajAt Allama t6rv~nyeiben foglalt
rendelkez~seknek megfelel6en megkeres~st intzhet a foganatositAsi hely llamAnak illet~kes
hat6sigdhoz, felk~rve ezt a hat6sAgot a bizonyitAsfelv6tel foganatositisAra.

b) A megkeres~st a foganatositAsi hely Allaminak nyelv6n keU szerkeszteni vagy ilyen nyelvii
forditAssal kell ellAtni. Szilks6ges, hogy az ilyen forditAst a szArmazAsi hely AllamAnak diplomAciai
vagy konzuli tisztvisel6je, vagy pedig a foganatositAsi vagy szArmazAsi hely AllamAnak hivatalos
vagy megesketett tolm~csa hitelesitse. A megkeres~sben meg keU jel6lni annak az eljdrAsnak
term.szet6t, amelynek c6ljAra a bizonyitAsfelv~telt k~rik, bele kell foglalni ebben a tekintetben
szfiks6ges minden felvilAgositdst, az 6rdekelt felek nev6t, valamint a tanuk nev6t, foglalkozAsAt
6s lakiscim~t. TovAbbA csatolni kell hozzA vagy (i) a k6rd6pontokat a tanu vagy tanuk r~sz~re,
vagy megfelel6 esetben azoknak az okiratoknak, mint.knak vagy mds tArgyaknak leirtsAt,
amelyeknek megszerzse, azonossAguk megAllapitAsa, vagy megvizsgAlsa szfiks6ges, Aigyszint~n
ezeknek a fentiekben megszabott m6don hitelesitett forditAsAt ; vagy pedig (2) meg kell keresni
az illet6kes hat6sAgot annak enged~lyez6s6re, hogy 616sz6val lehessen k~rd~seket feltenni oly
m6don, amik6nt azt a felek vagy k6pvisel6ik kivdnjdk.

c) A megkeres6st :
Angliiban a magyar diplomkciai vagy konzuli tisztvisel6nek a Supreme Court of

Judicature Senior Master-6hez.
MagyarorszAgon a brit diplomiciai vagy konzuli tisztvisel6nek a magyar kirdlyi

IgazsAgiigyminist6riumhoz kell tovibbitania.
Abban az esetben, ha az a hat6sAg, amelyhez megkeres~st int6ztek, nem illet6kes annak

teljesit~s~re, akkor ez a hat6sAg (azoknak az eseteknek kiv~telvel, amelyekben e cikk f) pontja
6rtelm~ben a teljesit~s megtagadhat6) k6teles a megkeresst hivatalb6l Attenni a foganatositAsi
hely Allaminak illet~kes hat6sAg~hoz.
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(d) The competent authority of the country of execution shall give effect to the Letter of
Request and obtain the evidence required by the use of the same compulsory measures and the
same procedure as are employed in the execution of a commission or order emanating from the
authorities of his own country, except that if a wish that some special procedure should be followed
is expressed in the Letter of Request, such special procedure shall be followed in so far as it is
not incompatible with the law of the country of execution.

(e) The Diplomatic or Consular Officer, by whom the Letter of Request is transmitted, shall,
if he so desires, be informed of the date when and the place where the proceedings will take place,
in order that he may inform the interested party or parties, who shall be permitted to be present
in person or to be represented, if they so desire, by any legal representatives who are competent
to appear before the courts of the country of execution.

(/) The execution of a Letter of Request which complies with the preceding provisions of this
Article can only be refused:

(i) If the authenticity of the Letter of Request is not established;
(2) If, in the country of execution, the execution of the Letter of Request in question

does not fall within the functions of the judiciary ;
(3) If the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers

that,.his sovereignty or safety would be compromised thereby.
(g) In every instance where a Letter of Request is not executed by the authority to whom

it is addressed, the latter will at once inform the Diplomatic or Consular Officer by whom it was
transmitted, stating the grounds on which the execution of the Letter of Request has been refused,
or the competent authority to whom it has been forwarded.

(h) When a Letter of Request has been executed, the competent authority to whom it was
transmitted or -forwarded shall send to the Diplomatic or Consular Officer by whom it was transmitted
the necessary documents establishing its execution.

Article 9.

(a) The evidence may also be taken, without any request to or the intervention of the
authorities of the country of execution, by a Diplomatic or Consular Officer acting for the country
of origin.

(b) The Diplomatic or Consular Officer may request the individuals named by the court
of the country of origin to appear before him and to give evidence. He may take all kinds of
evidence which are not contrary to the law of the country of execfition. The attendance and
giving of evidence before such officer shall be entirely voluntary and no measures of
compulsion shall be employed.

(c) The evidence may be taken in accordance with the procedure recognised by the law
of the country of origin, and the parties will have the right to be present in person or to be represented
by any legal representatives who are competent to appear before the courts either of the country
of origin or of the country of execution.

(d) 1 Unless and until a notification is given through the Diplomatic channel by the Hungarian
Government, the provisions of this Article will not apply to the taking of evidence from persons
who are subjects or citizens of the High Contracting Party in whose territory the evidence is to be
taken.

Article io.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid down in Article 9 has failed
owing to the refusal of any witness to appear or to give evidence does not preclude a request being
subsequently made in accordance with Article 8.

o See note on page 66.
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d) A foganatosittsi hely A1aminak iUet6kes hat6siga a megkeres6st teijesiteni k6teles 6s
a kivint bizonyittst ugyanazoknak a k~nyszereszk6zoknek alkalmazAs~val 6s ugyanolyan eljAr~ssal
keU felvennie, mint ahogyan a sajit llam6,nak hat6s~gait61 sz~rmaz6 megkeres6st vagy rendeletet
foganatositja, kiv6ve, ha a megkeress valamely kfil6nbs elijrAs alkalmaz~sira irnyu6
kivdns~got tartalmaz, amikor is ezt a kiilbn6s elj r~st kell kovetni, amennyiben az nem ellenkezik
a foganatosit~si hely llaminak t6rv~ny6vel.

e) Azt a diplomiciai vagy konzuli tisztvisel6t, aki a megkeres~st tov~bbitotta, kiv~natira
6rtesiteni kell a lefolytatand6 eljAr~s idej6r6l 6s hely6r6l, abb6l a c41b61, hogy tj~koztathassa az
6rdekelt felet vagy feleket, akik szem~lyesen megjelenhetnek, vagy pedig, ha Igy kivdnjik,
k6pviseltethetik magukat a foganatosit.si hely Allaminak bir6sA.gai el6tt elj.rsra jogosult t6rv6nyes
k~pvisel6vel.

I) E cikk el6bbi rendelkez6seinek megfelel6 megkeres6s teljesit6se csak akkor tagadhat6
meg:

(I) ha a megkeres~s hiteless6ge nincs megAllapitva,
(2) ha a foganatositAsi hely dllam~ban a k~rd~ses megkeres~s teljesit~se nem tartozik

bir6i hatAsk6rbe,
(3) ha az a Magas Szerz6d6 F61, amelynek teriilet~n azt teljesiteni kellene, azt

felsgjog~ra s~relmesnek tartja.
g) Minden olyan esetben,amid6n az a hat6s~g, amelyhez a megkeres~st int~zt~k, azt nem

teljesiti, err6l halad~ktalanul 6rtesiti azt a diplomAciai vagy konzuli tisztvisel6t, aki azt hozzA
tovdbbitotta, koz6lve azokat az okokat, amelyek miatt a megkeres6s teljesits6t megtagadta,
vagy az illet~kes hat6sAgot, amelyhez azt Attette.

h) Ha a megkeres6st teljesitett6k, az ilet6kes hat6s~gnak, amelyhez a megkeres6st int6zt6k
vagy Attett6k, az elint~z6st tartalmaz6 iigyiratokat meg kell ktildenie ahhoz a diplomAciai vagy
konzuli tisztvisel6h6z, aki a megkeres~st tovAbbitotta.

9. Cikk.

a) A bizonyit~st felveheti a foganatositAsi hely Ollama hat6s~gainak megkeres6se vagy
k6zremuk6d~se n4lkil a szrmazisi hely Allaminak diplomdciai vagy konzuli tisztvisel6je is.

b) A diplomiciai vagy konzuli tisztvisel6 felhivhatja a sz~rmazAsi hely d1laminak bir6sdga
Altal megnevezett egy6neket, hogy el6tte jelenjenek meg 6s tegyenek vallomAst. Felvehet minden
olyan bizonyitist, amely a foganatositAsi hely Allam~nak t6rv6ny6vel nem ellenkezik. A megjelen~s
6s vaflomst~tel llyen tisztvisel6 el6tt teljesen 6nk~ntes 6s k6nyszereszk6z6k alkalmazAs~nak
nincs helye.

c) A bizonyit~sfelv6tel a szArmazAsi hely A11amAnak t6rv~ny6ben megszabott eljArishoz
alkalmazkodhatik 6s a feleknek joguk van szem6lyesen megjelenni vagy magukat k~pviseltetni
a szArmazAsi vagy a foganatositAsi hely Allaminak bir6sAgai el6tt eljArAsra jogosult t6rv6nyes
klpvisel6vel.

d) Amig a magyar kormAny diplomAciai Aiton megfelel6 nyilatkozatot nem tesz, ennek a cikknek
rendelkez~sei nem nyernek alkalmaz~st a bizonyitdsfelv~telre akkor, ha olyan szem6lyekr6l van
sz6, akik alattval6i vagy AllampolgArai annak a Magas Szerz6d6 F61nek, amelynek teriilet~n a
bizonyitAsfelv6telt foganatositani kellene.

io. Cikk.

Az a k6rilm~ny, hogy a 9. cikkben meghatArozott m6don megkis~relt bizonyit.sfelv6tel
meghiusult amiatt, mert valamely tanu nem jelent meg vagy vallom~st~telt megtagadta, nem
zirja ki azt, hogy ut6bb a 8. cikknek megfelel6en terjesszenek el6 megkeres~st.
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Article ii.

(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 8 the High Contracting Party,
by whose judicial authority the Letter of Request was addressed, shall repay to the other High
Contracting Party any expenses incurred by the competent authority of the latter in the execution
of the request in respect of any charges and expenses payable to witnesses, experts, interpreters,
or translators, the costs of obtaining the attendance of witnesses who have not appeared voluntarily,
and the charges and expenses payable to any person whom such authority may have deputed to
act, in cases where the law of the country of execution permits this to be done, and any charges
and expenses incurred by reason of a special procedure being requested and followed. These expenses
shall be such as are usually allowed in similar cases in the courts of the country of execution.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the competent authority by whom
the Letter of Request has been executed from the Diplomatic or Consular Officer by whom it was
transmitted when sending to him the documents establishing its execution as provided in
Article 8 (h).

(c) Except as above provided no fees of any description shall be payable by one
High Contracting Party to the other in respect of the taking of evidence.

IV. JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS, SECURITY FOR COSTS
AND IMPRISONMENT FOR DEBT.

Article 12.

(a) The subjects or citizens of one High Contracting Party, resident in the territory of the
other High Contracting Party where the proceedings are brought, shall not be compelled to give
security for costs or court fees in any case where a subject or citizen of such other High Contracting
Party would not be so compelled.

(b) The subjects or citizens of one High Contracting Party, resident outside the territory
of the other where the proceedings are brought,- shall not be obliged to give security for costs or
court fees in any case where they possess in that territory immovable property, or other property
of such a nature as not to be readily transferable, sufficient to cover the said costs or fees. It
is understood that the expressions " immovable property "and" property not readily transferable "
must be interpreted by the respective courts of the High Contracting Parties in accordance with
their own laws.

Article 13.

The subjects or citizens of one High Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
High Contracting Party a perfect equality of treatment with subjects or citizens of the latter High
Contracting Party as regards free legal assistance for poor persons.

Article 14.

The subjects or citizens of one High Contracting Party shall not, in the territory of the other,
be liable to imprisonment as a means of execution for debt or as a conservatory measure, in any
case where the subjects or citizens of the latter High Contracting Party would not be so liable.
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II. cikk.

a) A 8. cikkben megszabott m6don foganatositott bizonyittsfelv6tel eset6ben az a Magas
Szerz6d6 F61, amelynek igazsAgigyi hat6s~gAt6l a megkeres6s szarmazik, k6teles megt6riteni
a misik Magas Szerz6d6 F61 r6szre ennek illet~kes hat6stgnml a megkeres~s teljesit~s6vel felmerfilt
minden k6lts6get, a tanuknak, szak6rt6knek, tolmAcsoknak vagy fordit6knak jAr6 dijakat 6s
k61ts~geket, az 6nk6nt meg nem jelent tanuk e16 llit.sAval felmeriilt kiadtsokat, valamint azokat
a dijakat 6s k61ts~geket, amelyek e hat6sAg r~szr61 e1j~rAsi cselekm~nyek v~gz6s~re kirendelt
szem6lynek jArnak azokban az esetekben, amikor ezt a foganatositAsi hely AllamAnak tbrv6nye
megengedi, figyszint~n mindazokat a dijakat 6s k61ts~geket, amelyek k~relemre alkalmazott
kifins eljArds folytAn meriltek fel. E kb1tsgeknek olyanoknak kell lennibk, amelyek megfelelnek
a foganatosit.si hely llamAnak bir6sAgainAl hasonl6 esetekben szokAsos k61ts~geknek.

b) Ezeknek a k6lts6geknek megt6rit6s~t az illet6kes hat6sAgnak, amely a megkeres6st
teljesitette, a 8. cikk h) pontj~nak megfelel6 elint 6zst tartalmaz6 igyiratok megkiild~sekor kell
k6rnie att6l a diplomAciai vagy konzuli tisztvisel6t6l, aki a megkeresst tovAbbitotta.

c) A fentieken kiviil a bizonyitAsfelv6tellel kapcsolatban egyik Magas Szerz6d6 F61 sem
k6teles a mAsiknak semmiffle dijat fizetni.

IV. SZEGPNYSAGI JOG, PERBELI BIZTOSfTPK t S SZEMALYFOGSAG

AD6SSAGOK MIATT.

12. Cikk.

a) Az egyik Magas Szerz6d6 F61nek a mAsik Magas Szerz6d6 F61 ama terfilet6n lak6 alattval6i
vagy illampolgArai, ahol az elj~rAs folyamatban van, nem k~nyszerithet6k a perk61ts~gek vagy
a bir6sdgi illet~kek biztositAsdra semmiffle olyan esetben, amid6n erre a mAsik Magas Szerz6d6
F61 alattval6ja vagy llampolg~ra nem volna k6teles.

b) Az egyik Magas Szerz6d6 F61nek a mAsik F61 ama teriilet~n kiviil lak6 alattval6i vagy
llampolgdrai, ahol az eljirAs folyamatban van, nem k6telezhet6k a perk61ts~gek vagy bir6sAgi

illet~kek biztositAsAra semmiffle olyan esetben, amid6n ezen a tertileten az emlitett perk6lts6gek
vagy illet6kek fedez~s~re elegend6 ingatlan vagyonuk vagy olyan termszetii vagyonuk van, amely
nem konnyen szglithat6 mAs helyre. Megegyez~s Al fenn arra n6zve, hogy ( ingatlan vagyon
ds ((olyan vagyon, amely nem k6nnyen szAlithat6 mis helyre kifejez6seket a Magas Szerz6d6
Felek illet6kes bir6sAgainak sajAt t6rv~nyeik szerint kell 6rtelmezni6k.

13. Cikk.

Az egyik Magas Szerz6d6 F61 alattval6it vagy AllampolgArait a szeg6nys6gi jog tekintet6ben
a mAsik Magas Szerz6d6 F61 teriilet~n ennek a Magas Szerz6d6 F61nek alattval6ival vagy

llampolgAraival teljesen egyenl6 elbAnAsban kell r~szesiteni.

14. Cikk.

Az egyik Magas Szerz6d6 F61 alattval6ival vagy Allampolgiraival szemben a mAsiknak terfilet6n
a szemlyfogsAg ser valamely k6vetels behajtdsi eszkoze gyandnt, sem biztositdsi rendszAbalyk~nt
nem alkalmazhat6 semmif~le olyan esetben, amid6n nem volna alkalmazhat6 ez ut6bbi Magas
Szerz6d6 F61 alattval6ival vagy AllampolgAraival szemben.
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V. GENERAL PROVISIONS.

Article 15.

Any difficulties which may arise in connexion with the operation of this Convention shall
be settled through the diplomatic channel.

Article 16.

The present Convention, of which the English and Hungarian texts are equally authentic,
shall be subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in London. The Convention
shall come into force one month after the date on which ratifications are exchanged and shall
remain in force for three years after the date of its coming into force. If neither of the High
Contracting Parties shall have given notice through the diplomatic channel to the other not less
than six months before the expiration of the said period of three years of his intention to terminate
the Convention, it shall remain in force until the expiration of six months from the day on which
either of the High Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

Article 17.

(a) This Convention shall not apply ipso facto to Scotland, Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man, nor to any of the Colonies, overseas territories or Protectorates of
His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, nor to any territories under His suzerainty, nor to any mandated territories in respect
of which the mandate is exercised by His Government in the United Kingdom, but His Majesty
may at any time, while this Convention is in force, under Article 16 by a notification given through
His Minister at Budapest, extend the operation of the Convention to any of the above-mentioned
territories.

(b) Such notification shall state the authorities in the territory concerned to whom requests
for service under Article 4 or Letters of Request under Article 8 are to be transmitted, and the
language in which communications and translations are to be made. The date of the coming
into force of any such extension shall be one month from the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of
termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 16 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories
to which it has been extended under paragraph (a) of this Article.

Article 18.

(a) The High Contracting Parties agree that His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, may at any time, while this
Convention is in force, either under Article 16 or by virtue of any accession under this Article,
by a notification given through the diplomatic channel, accede to this Convention in respect of any
other Member of the British Commonwealth of Nations whose Government may desire that such
accession should be effected, provided that no notification of accession may be given at any time
when His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary has given notice of
termination in respect of all the territories of His Majesty to which the Convention applies.
The provisions of Article 17 (b) shall be applicable to such notification. Any such accession
shall take effect one month after the date of its notification.
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V. ALTALANOS RENDELKEZASEK.

15. cikk.

Ennek az Egyezm6nynek alkalmaz~sAval kapcsolatban netalkn felmeriil6 neh6zs6geket
diplomiciai fiton keU kiegyenliteni.

16. cikk.

Ez az Egyezm6ny, amelynek angol 6s magyar szovege egyarAnt hiteles, meger6sit6sre szorul
A meger6sit6 okiratokat Londonban kell kicser6lni. Az Egyezm6ny a meger6sit6 okiratok
kicser~l6s~nek napja utAn egy h6nap mulva lep hatAlyba 6s ett6l a napt6l szamitott hArom 6vig
marad hatddyban. Ha ennek a hArom 6vi hatrid6nek eltelte el6tt legalabb hat h6nappal egyik
Magas Szerz6d6 F61 sem k6zoln6 a mAsikkal diplomAciai fiton azt a szAnd6kAt, hogy az Egyezm6nyt
felmondja, az hat~lyban marad att6l a napt6l szAmitott hat h6nap eltelt6ig, amely napon valamelyik
Magas Szerz6d6 F61 felmondAsAt k6z6lte.

17. cikk.

a) Ez az Egyezm6ny nem alkalmazhat6 ipso facto Sk6ciira, szak-lrorszigra, a Csatorna-
Szigetekre, a Man Szigetre, sem 0 Fels~ge Nagybritannia, frorszdg 6s a Tengerentfili Brit Birtokok
Kir£1yAnak, India CsAsz~r~nak valamely Gyarmat~ra, tengerentfili teriilet6re, sem az 0 fennhat6siga
alA tartoz6 valamely terifletre, sem valamelylk olyan teriiletre, amelyet az 0 Egyesiilt Kir~lysAgi
Kormtnya megbizAs alapj~n igazgat ; de (5 Fels~ge addig, amig ez az Egyezm6ny a I6. cikk
6rtelm6ben hat£1yban van, az 0 budapesti K6vete itjAn brmikor bejelentheti az Egyezm6ny
hatly~nak kiterjeszt~s~t az im6nt emlitett teriiletek birmelyik~re.

b) Az ilyen bejelent6sben meg keU jel6lni az illet6 teriiletnek azokat a hat6s~gait, amelyekhez
a 4. cikk 6rtelm6ben a k~zbesit~sre ir.nyul6 k~relmeket vagy a 8. cikk 6rtelmben a megkeres~seket
tovAbbitani, 6s azt a nyelvet, amelyen a k6zl6seket 6s forditdsokat szerkeszteni kell. Az ilyen
kiterjeszt~s a bejelent6s napja utAn egy h6nap mulva v£lik hatAlyossA.

c) AkArmelyik Magas Szerz6d6 F61 bArmikor megsziintetheti az Egyezm~ny hatAlyAnak e
cikk a) pontjAban megjel6lt bArmelyik terilletre t6rt6nt kiterjeszt~s6t e kiterjeszt6s hatA1ybal~p6s6t6l
szimitott hArom 6v mulva oly m6don, hogy ezt a kiterjeszt~st diplomAciai fiton hat h6napra sz616
felmondAssal megsziinteti.

d) Az Egyezm~ny felmondAsa a 16. cikk alapj An a jelen cikk a) pontjAban megjel6lt teriileteke
t6rt~nt kiterjeszt~s~nek ipso facto felmondAsdt is jelenti, hacsak a k6t Magas Szerz6d6 F61 kifejezetten
mAsk~pen nem lpodott meg.

18. cikk.

a) A Magas Szerz6d6 Felek megAllapodnak abban, hogy amig ez az Egyezm6ny a I6. cikk
6rtelm~ben vagy a jelen cikken alapul6 valamely csatlakozAs folytAn hatlyban van, (5 Fels~ge
Nagybritannia, IrorszAg 6s a Tengerentfili Brit Birtokok KirAlya, India CsAszAra diplomAciai
dton k6z6lt bejelent~ssel bArmikor csatlakozhatik ehhez az Egyezm6nyhez a Brit Allamk6z6ss~g
bArmely olyan tagja r6sz6r6l, amelynek KormAnya ezt a csatlakozAst kivinja, felt6ve, hogy a
csatlakozAs bejelent~se nem oly id6ben t6rt6nik, amikor 0 F6m6lt6sAga a Magyar KirilysAg
KormAnyz6ja mAr kbz61te az Egyezm6ny felmondAsAt 0 Fels6g6nek mindazokra a teriileteire
vonatkoz6an, amelyekre az Egyezm~ny alkalmazAst nyert. Ilyen bejelent~sre a 17. cikk b) pontjanak
rendelkez6seit keU alkalmazni. Minden ilyen csatlakozAs a bejelent~s napjAt k6vet6 egy h6nap
mulva vAlik hatAlyossd.
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(b) After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving six
months' notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the
Convention to any country in respect of which a notification of accession has been given. The
termination of the Convention under Article 16 shall not affect its application to any such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered by the Government of the country in respect
of which such notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any
such country under paragraph (b) shall apply to any dependency or mandated territory which
was included in the notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed this Convention, in English and Hungarian

texts, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Budapest the 25th day of September, 1935.

(L. S.) Patrick RAMSAY.

(L. S.) C. DE KANYA.

NOTE.

SIR P. RAMSAY TO M. COLOMAN DE KANYA.

BRITISH LEGATION.

BUDAPEST, September 25th, 1935.
M. LE MINISTRE,

With reference to Article 9 (d) of the Civil Procedure Convention signed to-day, His Majesty's
Government in the United Kingdom recognise that the question of the giving of the notification
provided for in that paragraph is a matter entirely within the discretion of the Hungarian
Goirernment, and that no assurance has been given that it will be possible for them to give this
notification.

I avail, etc.
Patrick RAMSAY.
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b) Ennek a cikknek a) pontja alapj.n t6rt~nt csatlakozis hatlybap6s.nek napjAt6l szknitott
hdrom 6v eltelt~vel akArmelyik Magas Szerz6d6 F61 diplomAciai uton k6z6lt jegyz~kben hat h6napra
felmondhatja az Egyezm6ny alkalmazAsAt bArmely olyan orszAgra n~zve, amelynek r~sz~r61 a
csatlakozAst bejelentette. Az Egyezmenynek a 16. cikken alapul6 felmondAsa nem 6rinti alkalmazAsAt
ezeknek az orszAgoknak egyik~re n~zve sem.

c) Ennek a cikknek a) pontjAn alapul6 bArmely csatlakozAs bejelent~se kiterjedhet mindazokra
a teriiletekre, amelyek fiigg6s6gi viszonyban vannak az orszAgnak KormAnyAval szemben, vagy
amelyeket megbizAs alapjAn annak az orszAgnak KormAnya igazgat, amelynek r6sz~r61 ilyen
dsatlakozAst bejelentettek, 6s a b) pontban emlitett valamely orszAg r~sz~r61 k6z6lt felmondAs
alkalmazAst nyer a fiigg6s~gi viszonyban A116 vagy megbizAs alapjAn igazgatott mindazokra a
teriiletekre is, amelyekre a bejelentett csatlakozAs kiterjedt.

Aminek hitel6iil alulirottak ennek az Egyezm~nynek angol 6s magyar sz6veg6t alAirtAk s

pecs~tjikkel ellAttAk.

Kelt Budapesten k~t p~ldAnyban, 1935 6vi Szeptember h6 25 napjAn.

(L. S.) Patrick RAMSAY.

(L. S.) C. DE KANYA.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3928. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA HONGRIE CONCERNANT LES
ACTES DE PROCtDURE EN MATIRE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNtE A BUDAPEST, LE 25 SEPTEMBRE 1935.

SA MAJESTt LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SON ALTESSE StRtNISSIME LE R1 GENT Du ROYAUME

DE HONGRIE, dsireux de se pr~ter une assistance mutuelle dans 'accomplissement des actes de
procedure relatifs aux affaires civiles ou commerciales dont sont saisies ou pourraient 6tre saisies
leurs autorit~s judiciaires respectives, ont r~solu de conclure une convention h cet effet et ont
d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTE LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

L'honorable sir Patrick William Maule RAMSAY, K. C. M. G., envoy6 extraordinaire
et ministre pl6nipotentiaire de Sa Majest6 A Budapest ;

SON ALTESSE S1lR]NISSIME LE RAGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. Klmin Kinya DE KANYA, ministre royal de Hongrie pour les Affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS PRP-LIMINAIRES.

Article premier.

a) La pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris
les affaires non contentieuses.

b) Dans la pr6sente convention:

i o Le terme ((territoire d'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante sera
interpr6t6: a) pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et
des Dominions britanniques au delh des mers, Empereur des Indes, comme signifiant
l'Angleterre et le Pays de Galles, ainsi que tous les territoires dans lesquels la convention
est en vigueur, en raison des extensions pr6vues h l'article 17 ou des adh6sions pr6vues
h l'article 18; et b) pour ce qui est de Son Altesse S6r6nissime le R6gent du Royaume de
Hongrie, comme signifiant la Hongrie;

20 Le terme s personnes s sera entendu comme signifiant les personnes physiques
et les personnes morales;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.
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30 Le terme ((personnes morales)) sera interpr~t6 comme comprenant les soci~t~s
de personnes, compagnies, soci~t~s de capitaux et autres collectivit~s ;

40 Le terme ((sujets ou citoyens d'une Haute Partie contractante s sera entendu
comme comprenant les personnes morales constitutes ou enregistr~es conform~ment
aux lois du territoire de cette Haute Partie contractante ;

50 Le terme ( sujets ou citoyens d'une (ou de 'autre) Haute Partie contractante D

sera entendu comme signifiant : a) pour ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au del des mers, Empereur des
Indes, tous les sujets de Sa Majest6, quel que soit leur domicile, et toutes les personnes
plac~es sous sa protection; et b) pour ce qui concerne Son Altesse S~r~nissime le
R6gent du Royaume de Hongrie, tous les citoyens hongrois.

Article 2.

PROTECTION LPEGALE ET ACCkS AUX COURS DE JUSTICE.

Les sujets ou citoyens d'une Haute Partie contractante jouiront, sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante, des mmes droits, en ce qui concerne la protection lgale des personnes
et des biens, que les sujets ou citoyens de cette autre Haute Partie contractante et ils auront librement
acc~s aux cours de justice pour y faire valoir leurs droits ou les d~fendre dans les m~mes conditions
(y compris les taxes et droits exigibles) que les sujets ou citoyens de cette autre Haute Partie
contractante.

H. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

Article 3.

a) Lorsque des actes judiciaires ou extrajudiciaires, dresses sur le territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes, doivent, d'ordre d'une autorit6 judiciaire sifgeant sur ce territoire, tre
signifies des personnes sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, ces actes pourront

tre signifies au destinataire suivant l'une des m6thodes pr6vues aux articles 4 et 5, dans les cas
oh ces articles sont applicables.

b) Dans la partie II de la pr6sente convention, le terme a pays d'origine signifie le pays
d'oii 6manent les actes signifier, et le terme 4 pays d'exfcution ) sigmfie le pays oii les actes doivent
tre signifies.

Article 4.

a) La demande de signification sera adress~e et envoy~e par un agent diplomatique ou
consulaire, repr~sentant le pays d'origine, h l'autorit6 comp~tente du pays d'execution, cette
autorit6 6tant pride de faire signifier l'acte en question.

b) La demande de signification sera r~dig~e dans la langue du pays d'ex~cution; elle indiquera
les noms et qualit~s des parties, les noms, qualit6s et adresse du destinataire, ainsi que la nature
de l'acte qui doit tre signifi6; elle sera accompagn6e de l'acte hi signifier ainsi que d'une copie de
cet acte.

c) L'acte h signifier devra, soit 6tre r~dig6 dans la langue du pays d'ex6cution, soit 6tre
accompagn6 d'une traduction en cette langue, sauf dans le cas oii l'autorit6 comp6tente du pays
d'ex~cution dclarerait que la traduction n'est pas n~cessaire. Cette traduction sera certifi~e conforme
par un agent diplomatique ou consulaire repr~sentant le pays d'origine ou par un traducteur officiel
ou jur6 du pays d'ex~cution ou du pays d'origine.

d) Les demandes de signification seront adress6es et envoy~es:
En Angleterre, au ((Senior Master of the Supreme Court of Judicature D;

En Hongrie, au Ministate royal hongrois de la Justice.
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Si l'autorit6 & laquelle une demande de signification a t6 envoy~e n'a pas qualit6 pour en assurer
l'ex~cution, cette autorit6 devra (sauf dans les cas oii l'ex~cution est refus6e conform6ment au
paragraphe f) du present article) faire suivre d'office la demande A l'autorit6 comp6tente du pays
d'ex~cution.

e) La signification devra 6tre assur~e par l'autorit6 comp6tente du pays d'ex6cution, qui
signifiera l'acte dans la forme prescrite par la legislation interne de ce pays pour la signification
d'actes analogues, sauf dans le cas oil une forme sp~ciale de signification aurait W r6clam~e dans
la demande de signification. Dans ce cas, l'acte devra tre signifi6 dans cette dernihre forme, si
elle n'est pas incompatible avec la lgislation du pays d'ex6cution ; toutefois, si l'autorit6 comp6tente
du pays d'ex6cution a d6clar6 que la traduction n'6tait pas n~cessaire et si aucune traduction n'a
6t6 envoy6e, cette autorit6 pourra se borner a proc~der 6 la signification en transmettant le document
au destinataire, si celui-ci est dispos6 a l'accepter.

f) L'ex~cution de la demande de signification, d-iment formul6e conform6ment aux dispositions
pr~c~dentes du. prsent article, ne pourra tre refus~e que : io si l'authenticit6 de la demande de
signification n'est pas 6tablie ; ou 20 si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'execution doit avoir lieu la juge de nature h porter atteinte A sa souverainet6 ou a sa s~curit6.

g) Dans tous les cas oii une demande de signification ne serait pas ex6cut~e par l'autorit6
a laquelle elle a 6t6 envoy~e, celle-ci en avisera imm~diatement l'agent diplomatique ou consulaire
par l'entremise duquel la demande a 6t6 envoyee, en indiquant le motif pour lequel l'ex~cution
de la demande a 6t6 refus6e ou en sp6cifiant l'autorit6 comp6tente a laquelle la demande a 6t6
transmise.

h) L'autorit6 qui aura assur6 'ex~cution de la demande fournira une attestation prouvant
que la signification a W faite ou expliquant la raison pour laquelle elle n'a pas pu tre assur6e
et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signification. Cette
attestation sera envoy~e . L'agent diplomatique ou consulaire par L'entremise duquel la demande
de signification a W envoy6e. Cette attestation sera indiqu6e sur la copie ou lui sera jointe.

Article 5.

a) Le present article ne s'applique pas h la signification d'actes a des personnes qui sont sujets
ou citoyens de la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle la signification doit 8tre
faite.

b) La signification peut 6tre faite, sans qu'une demande soit adress~e aux autorit6s du pays
d'ex~cution ou sans que ces autorit~s aient a intervenir, selon l'une des m6thodes suivantes:

i o Par un agent diplomatique ou consulaire repr~sentant le pays d'origine;
20 Par la voie postale.

c) IL est convenu que c'est aux tribunaux des Hautes Parties contractantes qu'il appartiendra
de statuer en toute ind~pendance, conform~ment a leurs lois respectives, sur la validit6 d'une
signification effectu~e selon L'une des m6thodes mentionn6es dans le paragraphe b) du present
article.

Article 6.

a) Dans tous les cas oii des actes auront 6t6 signifi6s conform6ment aux dispositions de
l'article 4, la Haute Partie contractante dont 'agent diplomatique ou consulaire aura transmis
la demande de signification remboursera a l'autre Haute Partie contractante les frais et d~pens
qui, en vertu de la l6gislation du pays d'ex6cution, sont dus aux personnes charg6es d'assurer la
signification, ainsi que tous les frais et d6pens aff6rents aux significations effectu6es sous une forme
sp6ciale. Ces frais et d~pens ne devront pas d6passer le montant de ceux qui sont g6n6ralement
admis par les tribunaux dudit pays.

b) L'autorit6 comptente qui aura assur6 la signification r6clamera le remboursement de
ces frais et d~pens a 1'agent diplomatique ou consulaire par 1'entremise duquel la demande aura
t6 envoy6e, en mme temps qu'eUe lui fera parvenir l'attestation pr6vue h l'article 4 h).

No 398



1936 League of Nations - Treaty Series. 71

c) A l'exception des frais et d6pens pr6vus ci-dessus, 'ex6cution de la signification d'actes
ne pourra donner lieu, de la part de l'une des Hautes Parties contractantes A l'6gard de l'autre,
A la perception de droits quelconques.

III. RAUNION DES PREUVES.

Article 7.

a) Lorsqu'une autorit6 judiciaire si6geant sur le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante, ces preuves pourront 6tre recueillies suivant l'une des m~thodes prescrites aux articles
8 ou 9, dans les cas oA ces articles sont applicables.

b) Dans la partie III de la pr~sente convention:

i o L'expression ((r6union des preuves doit 6tre interpr6t6e comme comprenant
'6tablissement d'un proc~s-verbal des d6positions d'un demandeur, d'un d6fendeur,

d'un expert ou de toute autre personne d6posant sous la foi du serment on autrement ;
l'assermentation d'un demandeur, d'un d~fendeur, d'un expert ou de toute autre personne,
aux fins d'un acte de procedure quelconque ; ainsi que la production, l'identification et
'examen de pices 6crites, 6chantillons ou autres objets ;

20 Le terme ((t6moin ) sera consid~r6 comme comprenant toute personne dont la
d6position devra tre recueillie comme il est dit ci-dessus ;

30 L'expression ((pays d'origine sera interpr6t6e comme signifiant le pays dont
1'autorit6 judiciaire demande la r6union des preuves, et l'expregsion ((pays d'ex6cution
comme signifiant le pays dans lequel doivent tre recueillies les preuves.

Article 8.

a) L'autorit6 judiciaire du pays d'origine pourra, conform~ment A la l6gislation de ce pays,
s'adresser, par commission rogatoire, A l'autorit6 comp6tente du pays d'ex~cution pour lui demander
de recueiUir les preuves.

b) La commission rogatoire sera r6dig6e dans la langue du pays d'ex6cution ou accompagn~e
d'une traduction dans cette langue. Cette traduction sera certifie conforme par un agent diplomatique
ou consulaire repr6sentant le pays d'origine ou par un traducteur officiel ou jur6 du pays d'ex~cution
ou du pays d'origine. La commission rogatoire indiquera la nature de L'affaire pour laquelle est
demand6e la reunion des preuves et fournira toutes les indications n~cessaires A cet effet, les noms
des parties et les noms, qualit~s et adresses des t~moins. Elle devra 6galement, soit:
V0 6tre accompagn~e d'une liste des questions A poser au t~moin ou aux t~moins, ou, selon le cas,
d'une description des pi~ces 6crites, 6chantillons ou autres objets A produire, h identifier ou A
examiner, ainsi que d'une traduction certifi6e conforme de la mani6re pr6vue ci-dessus ; soit
20 demander A l'autorit6 comp~tente de permettre que soient pos6es de vive voix telles questions
que les parties ou leurs repr~sentants d~sireront poser.

c) Les commissions rogatoires seront transmises :

En Angleterre, par un agent diplomatique ou consulaire hongrois au ((Senior Master
of the Supreme Court of Judicature ).

En Hongrie, par un agent diplomatique ou consulaire britannique au Ministre
royal hongrois de la Justice.

Si l'autorit6 A laquelle une commission rogatoire a t6 transmise n'a pas qualit6 pour en assurer
'exncution, ladite autorit6 (sauf dans les cas oii l'ex~cution est refus6e conform6ment au

paragraphe /) du pr6sent article) devra la faire suivre d'office A l'autorit6 comp6tente du pays
d'ex~cution.
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d) L'autorit6 comp6tente du pays d'ex~cution devra donner effet b, la commission rogatoire
et recueillir les preuves demand~es, en ayant recours aux m8mes mesures coercitives et aux m~mes
voies de procedure que celles qui sont employees pour assurer l'ex~cution d'une commission ou
d'une ordonnance 6manant des autorit6s de son propre pays, sauf dans le cas ohi, dans la commission
rogatoire, serait exprim6 le d~sir qu'une proc6dure sp6ciale soit suivie, auquel cas cette procedure
sp~ciale devra tre appliqu~e dans la mesure oit elle n'est pas incompatible avec la l6gislation du
pays d'ex~cution.

e) L'agent diplomatique ou consulaire qui transmet le commission rogatoire sera, s'il le d6sire,
inform6 de la date et du lieu oii il sera proc6d6 A l'acte demand6, afin qu'il puisse aviser la partie
intdress~e ou les parties int~ress~es, qui, si elles le d6sirent, seront autoris6es A y assister en personne
ou i s'y faire repr6senter par des repr6sentants l6gaux qui ont qualit6 pour comparaitre devant
les tribunaux du pays d'ex~cution.

/) L'excution d'une commission rogatoire remplissant les conditions pr6vues ci-dessus dans
le present article ne pourra tre refus6e que :

I° Si l'authenticit6 de la commission rogatoire n'est pas 6tablie;
20 Si, dans le pays d'ex~cution, 1'ex6cution de la commission rogatoire en question

ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;
30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle cette commission

rogatoire doit tre ex6cut6e juge cet acte de nature a porter atteinte A sa souverainet6
ou AL sa s6curit6.

g) Dans tous les cas oii la commission rogatoire n'aura pas W ex~cut~e par l'autorit6 requise,
celle-ci en avisera imm6diatement 1 agent diplomatique ou consulaire par lequel ladite commission
rogatoire a W transmise, en indiquant les motifs pour lesquels 'ex~cution de la commission rogatoire
a t6 refus~e, ou 1autorit6 comp6tente & laquelle elle a W transmise.

h) Lorsqu'une commission rogatoire aura t6 excut~e, l'autorit6 comp6tente . laquelle elle
a t6 adress6e ou transmise fournira a. 1'agent diplomatique ou consulaire par l'entremise duquel
ladite commission rogatoire a t envoy6e, les pi6ces justificatives n~cessaires attestant qu'elle
a 6t6 ex~cut~e.

Article 9.

a) Les preuves pourront 6galement 6tre recueillies par un agent diplomatique ou consulaire
repr~sentant le pays d'origine, sans qu'une demande soit adress~e aux autorit~s du pays d'execution
ou sans que ces autorit~s aient a intervenir.

b) L'agent diplomatique ou consulaire pourra inviter les personnes d~sign~es par le tribunal
du pays d'origine h comparaitre devant lui et & faire leurs d6positions. I1 pourra proc~der a toute
reunion des preuves qui ne serait pas contraire a la lgislation du pays d'ex~cution. Les comparutions
devant cet agent ainsi que les d6positions auront un caractre entirement volontaire, et aucune
mesure de coercition ne sera employ6e.

c) Les preuves pourront 6tre recueillies suivant les r~gles de proc6dure admises par la l6gislation
du pays d'origine, et les parties auront le droit de comparaitre en personne ou de se faire repr6senter
par des repr~sentants lgaux qui ont qualit6 pour comparaitre devant les tribunaux du pays d'origine
ou du pays d'ex~cution.

d) 1 Tant que le Gouvernement hongrois n'aura 'pas adress6 une notification par la voie
diplomatique, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux d6positions de personnes
qui sont suiets ou citoyens de la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle les preuves
doivent tre recueillies.

Voir la note page 75.
No 3928
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Article io.

Le fait qu'une tentative en vue de recueillir les preuves suivant le mode pr6vu l'article 9
a 6chou6 par suite du refus d'un t6moin de comparaitre ou de d6poser, ne fera pas obstacle l'envoi
ult~rieur d'une commission rogatoire conform~ment h l'article 8.

Article ii.

a) Lorsque les preuves sont recueillies de la mani~re pr~vue l'article 8, la Haute Partie
contractante par l'autorit6 judiciaire de laquelle la commission rogatoire a 6t6 adress~e remboursera
A 'autre Haute Partie contractante tous les frais encourus par 1'autorit6 comp6tente de cette
derni~re pour assurer 1'ex6cution de la commission rogatoire, du chef des indemnit6s dues aux
t~moins, experts, interpr~tes ou traducteurs, des d6penses aff6rentes h la comparution des t~moins
qui n'ont pas comparu volontairement, ainsi que des frais et d6pens dus l toute personne que ladite
autorit6 pourra avoir d6l~gu~e, lorsque la legislation de son pays permet cette d~lgation, et de
tous les autres frais et d6pens resultant du fait qu'une procedure sp~ciale a t6 requise et suivie.
Ces frais devront correspondre ceux qui sont admis normalement, dans des cas analogues, par les
tribunaux du pays d'ex6cution.

b) Le remboursement de ces frais sera r~clam6 par l'autorit6 comp6tente qui a assur6
1'execution de la commission rogatoire A 'agent diplomatique ou consulaire qui l'a transmise,
au moment de 1'envoi des pices constatant ladite execution conform6ment 1'article 8 h).

c) Sauf dans les cas pr6vus ci-dessus, la reunion des preuves ne pourra donner lieu, de la part
d'une Haute Pattie contractante h l'6gard de l'autre, la perception de droits quelconques.

IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS, CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE JUSTICE
ET EMPRISONNEMENT POUR DETTES.

Article 12.

a) Les sujets ou citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes qui r6sident sur le territoire
de l'autre Haute Partie contractante oii la procedure est transfree, ne seront pas tenus de fournir
caution pour les frais ou taxes de justice, dans les cas oii un sujet ou citoyen de l'autre Haute Partie
contractante ne serait pas oblig6 de le faire.

b) Les citoyens ou sujets de l'une des Hautes Parties contractantes qui resident hors du
territoire de l'autre Partie oii la procedure est transferee, ne seront pas tenus de fournir caution
pour les frais ou taxes de justice, dans le cas oii ils poss6dent, dans ce territoire, des inmeubles
ou d'autres biens qui, par leur nature, ne sont pas ais~ment cessibles et dont la valeur suffit pour
garantir le paiement desdits frais ou taxes. Il est convenu que les expressions (( immeubles )) et "( bien
non ais~ment cessibles )) doivent tre interpr~t~es par les tribunaux respectifs des Hautes
Parties contractantes d'apr~s leur propre legislation.

Article 13.

Les sujets ou citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes b~n~ficieront, h tous 6gards,
sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, du m~me traitement que les sujets ou citoyens
de cette Haute Partie contractante en ce qui concerne l'assistance judiciaire gratuite aux indigents.

Article 14.
Les sujets ou citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourront 6tre emprisonn~s

sur le territoire de l'autre Partie en vue d'assurer le recouvrement d'une dette ou A titre de mesure
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conservatoire dans les cas ofi une telle mesure ne pourrait tre prise A l' gard de sujets ou citoyens
de cette autre Haute Partie contractante.

V. DISPOSITIONS GAN RALES.

Article 15.

Toutes les difficult~s qui pourront s'6lever au sujet de l'application de la pr6sente convention
seront r~gl6es par la voie diplomatique.

Article 16.

La pr~sente convention, dont le texte anglais et le texte hongrois font 6galement foi, sera
ratifi~e. Les instruments de ratification seront 6chang6s a Londres. La convention entrera en
vigueur un mois apr~s la date de l'6change des instruments de ratification et restera en vigueur
pendant trois ans a compter de la date de son entree en vigueur. Si aucune des deux Hautes Parties
contractantes n'a notifi6 a l'autre, par la voie diplomatique, six mois au moins avant l'expiration
de ladite p~riode de trois ans, son intention de d~noncer la convention, celle-ci demeurera en vigueur
jusqu'I l'expiration d'un d6lai de six mois h compter du jour oa l'une des deux Hautes Parties
contractantes l'aura d6nonc6e.

Article 17.

a) La pr6sente convention ne sera pas applicable ipso lacto a l'Ecosse, a l'Irlande du Nord,
aux ies anglo-normandes et a l'ile de Man, ni a aucune colonie ou aucun territoire d'outre-mer
ou protectorat de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques
au delh des mers, Empereur des Indes, ni a aucun des territoires plac6s sous sa suzerainet6, ni
aucun des territoires sous mandat a l' 6gard desquels le mandat est exerc6 par son gouvernement
dans le Royaume-Uni; toutefois, Sa Majest6 pourra, a tout moment, tant que la convention sera en
vigueur en vertu de l'article 16, 6tendre l'application de cette convention A l'un des territoires
susmentionn6s, au moyen d'une notification adress6e par l'entremise de son ministre A Budapest.

b) Cette notification indiquera les autorit~s du territoire en question auxquelles les demandes
de signification pr~vues a l'article 4 ou les commissions rogatoires pr~vues a l'article 8 devront
6tre transmises ainsi que la langue dans laquelle devront Wtre faites les communications et les
traductions. Toute extension de ce genre entrera en vigueur un mois apr~s la date de cette notification.

c) A l'expiration d'un d6lai de trois ans apr s l'entr6e en vigueur de l'extension de la pr~sente
convention al Fun des territoires vis6s au paragraphe a) du pr6sent article, chacune des Hautes
Parties contractantes pourra, A tout moment, y mettre fin, moyennant un pr6avis de six mois
notifi6 par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la pr6sente convention dans les conditions pr6vues h l'article 16 mettra
ipso lacto un terme a l'application de ladite convention aux territoires auxquels elle aura 6t6 6tendue
en vertu du paragraphe a) du present article, h moins qu'il n'en soit convenu autrement, en termes
expr~s, par les deux Hautes Parties contractantes.

Article 18.

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au dela des mers, Empereur des Indes, pourra, h tout
moment, tant que la pr6sente convention sera en vigueur, soit en vertu de 'article 16, soit en vertu
d'une adh6sion fond6e sur le present article, au moyen d'une notification transmise par la voie
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diplomatique, adh~rer h la pr6sente convention au nom de tout autre membre du Commonwealth
britannique de nations dont le gouvernement pourrait d6sirer que cette adh6sion fat effectu6e,
sous r6serve, toutefois, qu'aucune notification d'adh6sion ne pourra 6tre faite si Son Altesse
S6r6nissime le R6gent du Royaume de Hongrie a d~nonc6 la pr6sente convention en ce qui concerne
tous les territoires de Sa Majest6 auxquels la convention s'applique. Les dispositions de l'article 17 b)
seront applicables t cette notification. Toute adh6sion de ce genre prendra effet un mois apr~s la
date de sa notification.

b) A l'expiration d'un d6lai de trois ans apr~s l'entr6e en vigueur d'une adhesion en vertu
du paragraphe a) du pr6sent article, chacune des deux Hautes Parties contractantes pourra,
moyennant un pr6avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, mettre un terme Ii l'application
de la convention l'un quelconque des pays qui auront fait l'objet d'une notification d'adh6sion.
L'expiration de la convention, telle qu'elle est pr6vue h l'article 16, n'affectera pas son application
aux pays susmentionn6s.

c) Les notifications d'adh6sion vis6es au paragraphe a) du pr6sent article pourront comprendre
l'un quelconque des d6pendances ou territoires sous mandat administr6s par le gouvernement
du pays que vise la notification d'adh6sion ; de m~me, toute dinonciation de la convention
concernant un des pays vis6s au paragraphe b) s'6tendra aux d6pendances ou territoires sous
mandat compris dans la notification d'adh6sion relative audit pays.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 la pr6sente convention, r6dig6e en anglais et en hongrois,

et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, h Budapest, le 25 septembre 1935.

(L. S.) Patrick RAMSAY.

(L. S.) C. DE KANYA.

NOTE

SIR P. RAMSAY A M. COLOMAN DE KANYA.

LUGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

BUDAPEST, Ie 25 septembre 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Se r6f6rant larticle 9 d) de la Convention de proc6dure civile sign~e en date de ce jour, le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni reconnait que la question de 'envoi de la
notification pr~vue h ce paragraphe est laiss6e enti~rement k la discr6tion du Gouvernement hongrois
et qu'aucune assurance n'a 6t6 donn~e qu'il lui sera possible d'adresser une telle notification.

Je saisis cette occasion, etc.
Patrick RAMSAY.
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO SCOTLAND OF

THE CONVENTION OF SEPTEMBER 25TH, 1935,
REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. BUDAPEST, JULY

IST AND 9TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Af'airs in Great Britain,
August 26th, 1936.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 72.
(207/2/36.)

BUDAPEST, July ISt, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters, which was signed at Budapest on
the 25th September 1935, the extension of the
operation of that Convention to Scotland.

The authority in Scotland to whom requests
for service or for the taking of evidence should
be transmitted is the Crown Agent, Edinburgh,
and the language to be used in communications
and translations is English: the terms" plaintiff",
" defendant ", and " barrister " used in legal
proceedings under English law are, however,
replaced in Scottish law by the terms" pursuer",

defender ", and " advocate "

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified wil1

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

]RCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'ECOSSE DE LA

CONVENTION DU 25 SEPTEMBRE 1935 CON-

CERNANT LES ACTES DE PROCEDURE EN

MATIARE CIVILE ET COMMERCIALE. BUDAPEST,

LES Ier ET 9 JUILLET 1936.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Afai-
res 1tranggres de Sa Majestd en Grande-
Bretagne, le 26 aoi~t 1936.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 72.
(207/2/36.)

BUDAPEST, le 1er juillet 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest aux Affaires 6trang~res,
de vous faire connaitre, conform~ment l'ar-
ticle 17 a) de la Convention concernant les
actes de pro cdure en mati~re civile et com-
merciale qui a U6 sign~e h Budapest le
25 septembre 1935, ]'extension des effets de
cette convention l'Ecosse.

L'autorit6 . laquelle devront 6tre adress~es,
en Ecosse, les demandes de signification et les
commissions rogatoires est le ((Crown Agent ),
Edimbourg, et la langue dans laquelle devront
6tre faites les communications et traductions
est l'anglais : toutefois, les termes ( plaintiff ),
( defendant)) et ((barrister ) employ~s dans les
actes de proc6dure, selon le droit anglais, sont
remplac~s, dans le droit 6cossais, par les termes
,pursuer ), (( defender)) et (( advocate ).

Conformment 1'article 17 b) de la conven-
tion, l'extension notifi~e ci-dessus entrera en

ITraduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des

Nations, titre d'information.
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come into force one month from the date of this
note, that is to say, on the Ist August next.

In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportunity,
Monsieur le Minstre, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

G. G. KNOX.

His Excellency
Monsieur Coloman de K6nya,

Royal Hungarian Minister for
Foreign Affairs,

Budapest.

vigueur un mois aprs la date de la pr6sente
note, c'est-h-dire le ier aoft prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser r~cep-
tion de la pr~sente communication, je saisis
cette occasion, etc.

G. G. KNOX.

Son Excellence
Monsieur Coloman de Kinya

Ministre royal
des Affaires 6trang6res de Hongrie,

Budapest.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

204/5-1936.

BUDAPEST, 1936, Julius h6 9-6n.
MINISZTER UR!

Utalissal foly6 6vi julius h6 1 - 6n 72/: 207/2 36.: / szdm alatt a magyar - brit polgAri jogseg6ly
egyezm~ny Sk6torsz~gra val6 kiterjeszt6se tArgygban hozzim int~zett jegyz~kre, van szerencs6m
az aldbbi jegyz6k v6tel~t elismerni :

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
I have the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 17 (a) of
the Convention regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was
signed at Budapest on the 25th September 1935, the extension of the operation of that
Convention to Scotland.

The authority in Scotland to whom requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Crown Agent, Edinburgh, and the language to be used in
communications and translations is English: the terms " plaintiff ", " defendant ",
and " barrister " used in legal proceedings under English law are, however, replaced in
Scottish law by the terms " pursuer ", " defender ", and " advocate ".

In accordance with Article 17 (b) of the Convention, the extension now notified
will come into force one month from the date of this note, that is to say, on the ist August
next.

Fogadja Nagym41t6sigod 6szinte tiszteletem nyilv6nit~sdt.

A miniszter helyett

APOR,

rendk. k6vet Is meghat.
miniszter.

Nagym6lt6sigu
Sir Geoffry George Knox Urnak

rendk. k6vet 6s maghat. miniszter
Budapest.
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I TRADUCTION.

204/5-1936.

BUDAPEST, le 9 juillet 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h votre note No 72/:207/2 36.:!
en date du Ier juillet, relative A 1'extension h
l'Ecosse des effets de la convention entre la
Hongrie et la Grande-Bretagne concernant les
actes de procedure en matire civile et com-
merciale, j'ai l'honneur d'accuser r~ception de
la note suivante :

(Suit le texte de la note No I.)

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre

APOR,

Envoyj extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire.

Son Excellence
Sir Geoffry George Knox,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire,

Budapest.

1 TRANSLATION.

204/5-1936.

BUDAPEST, July 9th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the note which I received on
July Ist of the present year under the reference
number 72 /: 207/2 36.: / concerning the exten-
sion to Scotland of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial mat-
ters between Hungary and the United Kingdom,
I have the honour to acknowledge receipt of
the following communication :

(Here jollows the text o Note No. I.)

I have the honour to be, etc.

For the Minister:

APOR,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary.

His Excellency
Sir Geoffry George Knox,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

Budapest.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 3928
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO SOUTHERN
RHODESIA OF THE CONVENTION OF SEPTEM-
BER 25TH, 1935, REGARDING LEGAL PRO-
CEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MAT-
TERS. BUDAPEST, SEPTEMBER 23RD AND
30TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
December 23rd, 1936.

I.

BRITISH LEGATION

No. 113
(207/6/36.)

BUDAPEST, September 23rd, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed at Budapest
on the 25th September 1935, the extension of
the operation of that Convention to Southern
Rhodesia.

The authority in Southern Rhodesia to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Registrar of the
High Court of Southern Rhodesia, Salisbury,
Southern Rhodesia, and the language to be
used in communications and translations is
English.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this Note, that is to say, on the 23rd October
next.

i Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No. 3928

]tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A LA RHODASIE DU
SUD DE LA CONVENTION DU 25 SEPTEMBRE

1935 CONCERNANT LES ACTES DE PROCtDURE

EN MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE. BUDA-
PEST, LES 23 ET 30 SEPTEMBRE 1936.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
itrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 ddcembre 1936.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

Lf-GATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 113.
(207/6/36.)

BUDAPEST, le 23 septembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr&
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gbres, de porter h votre connaissance, confor-
m~ment aux dispositions de l'article 17 a) de
la Convention concernant les actes de procedure
en mati~re civile et commerciale, sign~e h
Budapest le 25 septembre 1935, l'extension des
effets de cette convention A la Rhod6sie du
Sud.

L'autorit6 de la Rhod6sie du Sud laquelle
doivent 6tre adress~es les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires est le
a Registrar of the High Court of Southern Rho-
desia D, Salisbury, Rhod6sie du Sud, et la langue
dans laquelle doivent 6tre faites les communi-
cations et traductions est l'anglais.

Conform~ment aux dispositions de l'article
17 b) de la convention, l'extension notifi~e
par la pr~sente communication entrera en
vigueur un mois apr6s la date de la pr~sente
note, c'est-A-dire le 23 octobre prochain.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, % titre d'information.
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In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportu-
nity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

G. G. KNOX.

His Excellency
Monsieur Coloman de K6nya,

Royal Hungarian Minister
for Foreign Affairs,

Budapest.

En vous priant de bien vouloir accuser r~cep-
tion de la pr~sente communication, je saisis
cette occasion, etc.

(Signd) G. G. KNOX.

Son Excellence
Monsieur Coloman de K~inya,

Ministre royal
des Affaires trang~res de Hongrie,

Budapest.

II.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

60,732/5
1936.

BUDAPEST, 1936. szeptember 3o-An.
MINISZTER UR!

UtalAssal foly6 6vi szeptember h6 23-An 113/: 207 /6-36 :/ szAm alatt a magyar-brit polgiri
jogseg6ly egyezm6nynek D6l-Rhodesi~ra val6 kiterjesztse tArgyAban hozzAm int6zett jegyz6kre,
van szerencs~m az al~bbi jegyz~k v6tel6t elismerni:

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
I have the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 17 (a) of the
Convention regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was
signed at Budapest on the 25th September 1935, the extension of the operation of that
Convention to Southern Rhodesia.

The authority in Southern Rhodesia to whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted is the Registrar of the High Court of Southern Rhodesia,
Salisbury, Southern Rhodesia, and the language to be used in communications and
translations is English.

In accordance with Article 17 (b) of the Convention, the extension now notified
will come into force one month from the date of this Note, that is to say, on the 23rd October
next.

Fogadja Nagym~lt6s~god 6szinte tiszteletem nyilv.nitAstt.

Nagym~lt6sdgu
Sir Geoffry George Knox urnak

rendk. k6vet 6s meghat. miniszter
Budapest.

A miniszter helyett
APOR.

No 3928
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6o.732/5.
1936.

I TRADUCTION.

BUDAPEST, le 30 septembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant & votre note No 113/: 207/6-36:/
en date du 23 septembre, relative & I'extension
A la Rhod~sie du Sud des effets de la conven-
tion entre la Hongrie et la Grande-Bretagne
concernant les actes de procedure en matire
civile et commerciale, j 'ai I'honneur d'accuser
rception de la note suivante :

(Suit le texte de la note No I.)

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre

Son Excellence
Sir Geoffry George Knox,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire,

Budapest.

APOR.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN NEW

ZEALAND AND THE HUNGARIAN GOVERNMENT

REGARDING THE ACCESSION OF NEW ZEALAND
TO THE CONVENTION OF SEPTEMBER 25TH,

1935, REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN

CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. BUDAPEST,
OCTOBER 5TH AND 15TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
February Ilth, 1937.

I.

BRITISH LEGATION.
No. 119.
(207/9/36.)

BUDAPEST, October 5th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

At the instance of His Majesty's Government
in New Zealand I have the honour to notify to

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

6 No. 3928

6o.732/5.
1936.

1 TRANSLATION.

BUDAPEST, September 3oth, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your Note No. 113:/207/
6-36:/ dated September 23rd, concerning the
extension of the operation of the Convention
between Hungary and the United Kingdom
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters to Southern Rhodesia, I have
the honour to acknowledge receipt of the
following Note:

(Here follows the text of Note No. .)

I have the honour to be, etc.

For the Minister :
His Excellency

Sir Geoffry George Knox,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Budapest.

APOR.

tCHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE EN

NOUVELLE-Z]tLANDE ET LE GOUVERNEMENT
HONGROIS RELATIF A L'ADHASION DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE A LA CONVENTION DU

25 SEPTEMBRE 1935 CONCERNANT LES ACTES
DE PROCtDURE EN MATIkRE CIVILE ET COM-
MERCIALE. BUDAPEST, LES 5 ET 15 OCTOBRE
1936.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtranghres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le Ii fdvrier 1937.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No iil9
(207/9/36.)

BUDAPEST, le 5 octobre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du Gouvernement de Sa Majest6
en Nouvelle-Z61ande, j'ai l'honneur de vous

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.
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Your Excellency, in accordance with
Article i8 (a) of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, which was signed at Budapest on the
25th September, 1935, the accession of His
Majesty to that Convention in respect of New
Zealand.

The authority in New Zealand to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is The Registrar of the
Supreme Court at Wellington and the language
to be used in communications and translations
is English.

In accordance with Article i8 (a) of the
Convention, the accession now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 5th November
next.

In requesting that Your Excellency will be so
good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

G. G. KNOX.

His Excellency
Monsieur Coloman de K~inya,

Royal Hungarian Minister
for Foreign Affairs,

Budapest.

notifier, conformment aux dispositions de
l'article 18 a) de la Convention concemant les
actes de proc~dure en mati~re civile et commer-
ciale, signue h Budapest, le 25 septembre 1935,
l'adh~sion de Sa Majest6 , cette convention au
nom de la Nouvelle-Z6lande.

L'autorit6 de la Nouvelle-Z61ande & laquelle
devront 6tre adress~es les commissions roga-
toires et les demandes de signification est le
((Registrar of the Supreme Court ), A Wellington,
et la langue dans laquelle doivent 8tre faites les
communications et traductions est 1'anglais.

Conform~ment aux dispositions de 'ar-
ticle i8 a) de la convention,,l'adh6sion notifi~e
ci-dessus entrera en vigueur un mois apr~s la
date de la pr~sente note, c'est-&-dire le
5 novembre prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser
r~ception de la pr~sente communication, je
saisis cette occasion, etc.

G. G. KNOX.

Son Excellence
Monsieur Coloman de Kdnya,

Ministre royal
des Affaires 6trang6res de Hongrie,

Budapest.

II.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

MINISTRE ROYAL

DES AFFAIRES tTRANGkRES
DE HONGRIE.

6o.762/5
1936.

BUDAPEST, 1936, oktdber h 15-n.
MINISZTER UR,

Vonatkozissal foly6 6vi okt6ber h6 5-6n 119(207/9/36) sz;im alatt a magyar-brit polgri
jogseg~lyegyezm6nynek Ujz4landra val6 kiterjeszt~se tirgy~ban hozzim int6zett jegyz~k~re, van
szerencs6m az alAbbi jegyz6k v6tel~t elismermi.

At the instance of His Majesty's Government in New Zealand I have the honour
to notify to Your Excellency, in accordance with Article I8 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at
Budapest on the 25th September, 1935, the accession of His Majesty to that Convention
in respect of New Zealand.

No 3928
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The authority in New Zealand to whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is The Registrar of the Supreme Court at Wellington
and the language to be used in communications and translations is English.

In accordance with Article 18 (a) of the Convention, the accession now notified
will come into force one month from the date of this note, that is to say, on the
5th November next.

Fogadja Nagym~lt6s~god kivA16 tiszteletem 6szinte nyilvnitts~t.
APOR, m. p.

Nagymrlt6sdgu
Sir G. Georges Knox,

angol kirlyi rendk. k6vet 6s meghat. miniszter umak,
Budapest.

TRADUCTION. I TRANSLATION.

MINISTILRE ROYAL

DES AFFAIRES P-TRANGtRES

DE HONGRIE.

6o.762/5
1936.

BUDAPEST, le 15 octobre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~frant h votre note No ii9 (207/9/36), en
date du 5 octobre, relative h l'extension la
Nouvelle-Zalande des effets de la Convention
entre la Hongrie et la Grande-Bretagne concer-
nant les actes de procedure en matire civile et
commerciale, j'ai l'honneur d'accuser rception
de la note suivante :

(Suit le texte de la note No I.)

Je vous prie d'agr~er, etc.
APOR, m.p.

Son Excellence
Sir G. George Knox,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire,

Budapest.

ROYAL HUNGARIAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

60.762/5.
1936.

BUDAPEST, October 15th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your Note No. 119
(207/9/36), dated October 5th, concerning the
extension to New Zealand of the Convention
between Hungary and Great Britain regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, I have the honour to acknowledge
receipt of the following Note :

(Here follows the text of Note No. I.)

I have the honour to be, etc.
APOR, m.p.

His Excellency
Sir G. George Knox,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Budapest.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, & titre d'information.

No. 3928
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO NEWFOUNDLAND

OF THE CONVENTION OF SEPTEMBER 25TH,

1935, REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. BUDAPEST,
NOVEMBER 17TH AND 26TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
February ilth, 1937.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 139.
(207/14/36.)

] CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A TERRE-NEUVE DE

LA CONVENTION DU 25 SEPTEMBRE 1935
CONCERNANT LES ACTES DE PROCItDURE EN

MATIARE CIVILE ET COMMERCIALE. BUDAPEST,

LES 17 ET 26 NOVEMBRE 1936.

Communiqui par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires
dtrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le i fdvrier 1937.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 139.
(207/14/36.)

BUDAPEST, November 17th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, m
accordance with Article 17 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and com-
mercial matters, which was signed at Budapest
on September 25th, 1935, the extension of the
operation of that Convention to Newfoundland.

The authority in Newfoundland to whom
requests for service under Article 4 or Letters of
Request under Article 8 should be transmitted
is the Registrar of the Supreme Court of New-
foundland and the language to be used in
communications and translations is English.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on December 17th next.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

BUDAPEST, le 17 novembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr6taire d'Etat de
Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res, j'ai
l'honneur de vous notifier, conform6ment a
l'article 17 a) de la Convention concernant les
actes de proc6dure en mati6re civile et com-
merciale, sign6e h Budapest le 25 septembre
1935, l'extension des effets de cette convention
h Terre-Neuve.

L'autorit6 de Terre-Neuve h laquelle les
demandes de signification, aux termes de
l'article 4, et les commissions rogatoires, aux
termes de l'article 8, devront 6tre adress6es est
le (( Registrar of the Supreme Court of New-
foundland ), et la langue en laquelle les commu-
nications et traductions devront tre faites est
l'anglais.

Conform~ment aux dispositions de Par-
ticle 17 b) de la convention, l'extension notifi~e
ci-dessus entrera en vigueur un mois apr6s la
date de la pr6sente note, c'est-&-dire le
17 d6cembre prochain.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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In requesting that Your Excellency will be so
good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportu-
nity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consi-
deration.

G. G. KNOX.

His Excellency
Monsieur Coloman de KAnya,

Royal Hungarian Minister
for Foreign Affairs,

Budapest.

En vous priant de bien vouloir accuser
reception de la pr6sente communication, je
saisis cette occasion, etc.

G. G. KNOX.

Son Excellence
Monsieur Coloman de KAnya,

Ministre royal
des Affaires 6trangres de Hongrie,

Budapest.

II.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

MAGYAR KIRALY
KULUGYMINISZTERIUM.

6o,909/5

1936.

BUDAPEST, 1936. november h6 26-dtn.

MINISZTER UR:

Vonatkoz~ssal foly6 6vi november h6 17-iki kelettel 139/207/14/36 sz,un alatt - a magyar-
brit polgdri jogseg6lyegyezm6nynek Ujfoundlandra val6 kiterjeszt~se tirgyiban hozz~An int~zett
jegyz~k~re, van szerencs~m az altbbi jegyz~k v~tel~t elismerni :

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
I have the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 17 (a) of the
Convention regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed
at Budapest on September 25th, 1935, the extension of the operation of that Convention
to Newfoundland.

The authority in Newfoundland to whom requests for service under Article 4 or
Letters of Request under Article 8 should be transmitted is the Registrar of the Supreme
Court of Newfoundland and the language to be used in communications and translations
is English.

In accordance with Article 17 (b) of the Convention, the extension now notified
will come into force one month from the date of this note, that is to say, on
December 17th next.

Fogadja Nagymlt6sigod 6szinte tiszteletem nyilvnit.stt.
APOR.

Nagym6lt6s~gu
Sir G. Georges Knox,

angol kirdlyi rendk.
kovet ds meghat. miniszter urnak,

Budapest.

No. 3928
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I TRADUCTION.

MINISTkRE ROYAL
DES AFFAIRES ATRANGkRES

DE HONGRIE.

6o.9o /5
193o.

BUDAPEST, le 26 novembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant votre note No 139/207/14/36, en
date du 17 novembre, relative A l'extension A
Terre-Neuve des effets de la convention entre
la Hongrie et la Grande-Bretagne concernant
les actes de procedure en mati~re civile et
commerciale, j 'ai l'honneur d'accuser r6ception
de la note suivante :

(Suit le texte de la note No I.)

Je vous prie d'agr6er, etc.
APOR.

Son Excellence
Sir G. George Knox,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire,

Budapest.

1 TRANSLATION.

ROYAL HUNGARIAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

6o.9o9/5
1936.

BUDAPEST, November 26th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your Note No. 139/207/
14/36, dated November 17th, concerning the
extension to Newfoundland of the Convention
between Hungary and Great Britain regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, I have the honour to acknowledge
receipt of the following Note :

(Here follows the text of Note No. I.)

I have the honour to be, etc.
APOR.

His Excellency
Sir G. George Knox,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Budapest.

'Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 3928

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t des
Nations, h titre d'information.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD
ET ARABIE SAOUDIENNE

Echange de notes comportant un
accord concernant les taxes de
transit , Bahrein. J edda, les j 6 et
17 novembre 1935.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND SAUDI ARABIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding Transit Dues
at Bahrein. Jedda, November
16th and l 7 th, 1935.
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No. 3929. -- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF SAUDI ARABIA CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING TRANSIT DUES AT BAHREIN. JEDDA,
NOVEMBER 16TH AND 17TH, 1935.

English aid Arabic official texts communicated Textes officiels anglais et arabe communiquds par
by His Majesty's Secretary of State for Foreign le secritaire d'Etat aux Aflaires jtrang~res de
Afairs in Great Britain. The registration of Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistre-
this Exchange of Notes took place July xoth, ment de cet change de notes a eu lieu le
1936. io juillet 1936.

No. i.

MR. CALVERT TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

JEDDA, November 16th, 1935.
YOUR ROYAL HIGHNESS,

(After Compliments.)

I have the honour to inform your Royal Highness, in accordance with instructions addressed
to me by His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom have taken cognisance of the proceedings at the conference held in
March and April of this year between delegates of the Governments of Saudi Arabia and of Bahrein,
and that they are prepared to enter into an agreement, on behalf of and with the consent of the
Government of Bahrein, regarding the treatment of goods destined for or exported from ports in
Saudi Arabia, and carried in ships calling at Bahrein on the following basis :

i. Duty at the rate of 2 per cent. ad valorem shall continue to be levied on goods
consigned to ports in Saudi Arabia or exported from ports in Saudi Arabia, which are
landed at Bahrein in order to be re-exported.

2. Duty at the rate of i % per cent. ad valorem shall be levied on goods consigned
to ports in Saudi Arabia, or exported from ports in Saudi Arabia, which are trans-shipped
(that is, loaded and unloaded direct from ships into dhows and dhows into ships anchoring
off Bahrein) without being landed.

3. In consideration of the reduction in the ordinary rate of 2 per cent., which is
provided for in the preceding paragraph, the Saudi Government will not make any request
for exemption from the above-mentioned duties in the case of goods consigned to His
Majesty the King of Saudi Arabia or to his Government.

4. Customs duty at the rate of not more than 5 per cent. ad valorem shall be levied
on dates imported into Bahrein from the ports of Saudi Arabia, but the rate provided for
in paragraph 2 above shall be levied on dates trans-shipped without being landed. The
above-mentioned duties shall be calculated on the basis of the wholesale price of dates of
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similar quality in Bahrein market on the day on which the consignment in question is
cleared from the Customs.

5. The Bahrein Government shall issue manifests to all vessels leaving Bahrein for
ports in Saudi Arabia, on the understanding that the Government of Saudi Arabia shall
similarly issue manifests to all vessels leaving ports in Saudi Arabia for Bahrein.

6. The minimum number of packages which may be trans-shipped without being
landed shall in future be too packages.

7. The present Agreement shall come into force from the date of this exchange of
notes. Should economic conditions at any time render it necessary, in the opinion of the
Government of Saudi Arabia or the Government of Bahrein, to reconsider the arrangements
set forth in the foregoing paragraphs, the Government desiring to modify them shall
inform the other Government through the diplomatic channel. Should the two Govern-
ments be unable to reach agreement in regard to such amendment, it shall be open to
either Government to terminate the present Agreement on giving six months' notice of
their intention to do so.

I am instructed to suggest that, if the arrangements set forth above are agreeable to the
Government of Saudi Arabia, your Royal Highness will inform me accordingly, and that this note
and your reply thereto shall be held to constitute a binding Agreement between the Parties.

With highest respects.
A. S. CALVERT.

No. 3929
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TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

No. 2.

DEPUTY MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO MR. CALVERT.
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Translation ol No. 2.

(After Compliments.) JEDDA, November I7th, 1935.

[As in No. i.]

Fuad HAMZA.

No. 3929
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No. 3.

MR. CALVERT TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

JEDDA, November I6th, 1935.
YOUR ROYAL HIGHNESS,

(After Compliments.)

With reference to the note which we have exchanged to-day, regarding the future treatment
of goods imported into or exported from Saudi Arabia by way of Bahrein, I am instructed by His
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs to refer to the discussion which took
place at the conference in Bahrein in March and April of this year regarding the procedure followed
by the authorities at Bahrein in the case of the s.s. Ahmedi, when she called at Bahrein in November
1932. I am authorised to assure your Royal Highness, on behalf of His Majesty's Government in
the United Kingdom and the Government of Bahrein, that the authorities in Bahrein will not at
any future time claim any duties whatsoever on goods shipped to or from ports in Saudi Arabia in
ships calling at Bahrein, when the goods in question are intended to be taken direct to their destina-
tion in the ships carrying them, and not to be landed at Bahrein for re-export or trans-shipped
without being landed. The permanent validity of this assurance will not be affected by any
notification, which may be made in accordance with the paragraph numbered seven in my note
of to-day.

With highest respects.
A. S. CALVERT.

No 3929
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TEXTE ARABE. -- ARABIC TEXT.

No. 4.
DEPUTY MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO MR. CALVERT.

(After(A Compimets. Tanlio oY No .

[ A.J :D .v ith, '9 35..

o,,4. U- ;-4. J . '  t U.:. , LW ew.,.,. J.A¢o ,d.P ,

N -.- -- " r . 3 9" .. ,,9,

a rl.,F' L.,-.- U0. <6 . , ' .

(After Compliments.) Translaton Of NO.- 4. JEDDA, November 17th, 1935.

[As in No. 3.J

NO- 3929Fuad HAMZA.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3929. - PECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ARABIE SAOUDIENNE COMPORTANT UN ACCORD CONCER-
NANT LES TAXES DE TRANSIT A BAHREIN. JEDDA, LES 16 ET
17 NOVEMBRE 1935.

NoI.

M. CALVERT AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

JEDDA, le 16 novembre 1935.
ALTESSE ROYALE,

(Compliments d'usage.)

J'ai l'honneur d'informer Votre Altesse Royale, conform~ment aux instructions qui m'ont t6
transmises par le principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, que le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a pris connaissance des actes de la conference qui s'est
tenue en mars et avril de cette annie entre les d~l6gu6s des Gouvernements de l'Arabie saoudienne
et de Bahrein, et qu'il est dispos6 h conclure, au nom et avec le consentement du Gouvernement de
Bahrein, un accord concernant le traitement des marchandises h destination des ports de 'Arabie
saoudienne ou export~es de ces ports et transport~es sur des navires faisant escale k Bahrein, sur les
bases suivantes :

i. Une taxe de 2 % ad valorem continuera A. tre perque sur les marchandises
expedites h destination des ports de l'Arabie saoudienne ou export~es de ces ports et qui
sont d~barqu~es h Bahrein en vue d'6tre r6export~es.

2. Une taxe de i % % ad valorem sera perque sur les marchandises expedites A
destination des ports de l'Arabie saoudienne ou export~es de ces ports et qui sont trans-
bord6es (c'est-4-dire charg6es et d6charg6es directement des navires sur les boutres
(dhows) ou des boutres (dhows) sur les navires h l'ancre devant Bahrein) sans tre
d6barqu6es h terre.

3. Etant donn6 la r6duction consentie au paragraphe p c6dent sur le taux ordinaire
de 2 %, le Gouvernement de l'Arabie saoudienne ne rclamera pas l'exemption des taxes
ci-dessus mentionn~es pour les marchandises exp6di6es h l'adresse de Sa Majest6 le Roi de
l'Arabie saoudienne ou de son gouvernement.

4. Un droit de douane n'exc~dant pas 5 % ad valorem sera perqu sur les dattes
import~es Bahrein en provenance des ports de 'Arabie saoudienne; toutefois, la taxe
pr~vue au paragraphe 2 ci-dessus sera perque sur les dattes transbord~es mais non
d6barqu~es A terre. Les droits et taxes ci-dessus mentionn~s seront calculus sur la base du
prix de gros des dattes de m~me qualit6 sur la place de Bahrein le jour oi le chargement
en question sera d~douan6.

5. Le Gouvernement de Bahrein d~livrera des manifestes & tous les navires quittant
Bahrein pour des ports de l'Arabie saoudienne, 6tant entendu que le Gouvernement de

1 Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 5 titre d'information. of Nations, for information.
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I'Arabie saoudienne d~livrera de m~me des manifestes A tous les navires quittant les ports
de l'Arabie saoudienne pour Bahrein.

6. Le nombre minimum de colis qui pourront 8tre transbord~s sans tre d~barqu~s
sera d~sormais de cent.

7. Le present accord entrera en vigueur h partir de la date du present 6change de
notes. Si, h un moment quelconque, la situation 6conomique, de l'avis du Gouvernement
de l'Arabie saoudienne ou du Gouvernement de Bahrein, exige que l'on examine h nouveau
les arrangements stipu1s ci-dessus, le gouvernement d~sireux de les voir modifier en
informera 'autre par la voie diplomatique. Si les deux gouvernements ne peuvent arriver
a s'entendre sur les modifications a apporter, chacun d'eux aura la facult6 de mettre fin
au present accord moyennant pr6avis de six mois.

Je suis charg6 de proposer, si les arrangements ci-dessus pr~vus ont l'approbation du Gouver-
nement de I'Arabie saoudienne, que Votre Altesse Royale veuille bien m'en aviser et que cette note,
ainsi que votre r~ponse, soient consid~r~es comme un accord liant les deux Parties.

A. S. CALVERT.

NO 2.

LE MINISTRE ADJOINT DES AFFAIRES ITRANGILRES X M. CALVERT.

JEDDA, le 17 novembre 1935.

(Apr~s les jormules de courtoisie, comme dans la note No i.)
Fuad HAMZA.

No 3 .

M. CALVERT AU MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES.

JEDDA, le 16 novembre 1935.
ALTESSE ROYALE,

(Compliments d'usage.)
Comme suite h la note que nous avons 6chang~e aujourd'hui au suiet du traitement futur des

marchandises import~es a destination de l'Arabie saoudienne ou export~es de l'Arabie saoudienne
par Bahrein, je suis charg6 par le principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires trang~res
de rappeler la discussion qui s'est engag~e h la Conference de Bahrein, en mars et en avril de cette
annie, concernant la proc6dure suivie par les autorit6s de Bahrein a l'6gard du vapeur Ahmedi
lorsque ce navire a fait escale a Bahrein en novembre 1932. Je suis autoris6 a assurer Votre Altesse
Royale, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et du Gouvernement de
Bahrein, que les autorit~s de Bahrein ne r6clameront plus h l'avenir le paiement de taxes quelconques
sur les marchandises expedites 5 destination des ports de l'Arabie saoudienne ou provenant de ces
ports sur des navires faisant escale a Bahrein, lorsque les marchandises en question doivent 6tre
amen~es directement A leur destination par les navires qui les transportent, et non pas d~barqu~es
A Bahrein pour tre r~export~es, ou transbord~es sans 6tre d~barqu~es. La validit6 permanente de
cette assurance ne sera pas affect~e par une notification quelconque qui pourrait 6tre faite
conform~ment au paragraphe 7 de ma note de ce jour.

A. S. CALVERT.

No 4.

LE MINISTRE ADJOINT DES AFFAIRES PTRANGARES A, M. CALVERT.

JEDDA, le 17 novembre 1935.

(Apr~s les jormules de courtoisie, comme dans la note NO 3.)
Fuad HAMZA.

No. 39a9
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No 3930. - CONVENTION 1 ENTRE LA FRANCE ET L'INDE RELATIVE
A LA VENTE DE L'OPIUM A CHANDERNAGOR. SIGNEE A
CHINSURAH, LE 4 JANVIER 1936.

Textes officids franpais et anglais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires itrang~res de
Sa Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le io juillet 1936.

Convention conclue . la date du 4 janvier 1936, pour un an compter du Ier janvier 1936,
concernant ]a conversion en un payement annuel de trois mille roupies des droits relatifs au commerce
de l'opium et d~partis au Gouvernement frangais par l'article 6 de la Convention 2 du 7 mars 1815,
et dans le but d'emp6cher l'introduction de l'opium de contrebande h Chandernagor.

Entre Mr. L. B. BURROWS, Commissioner de Burdwan, pour le compte du GOUVERNEMENT
DE L'INDE, ledit L. B. Burrows ayant requ, . cet effet, un pouvoir special de Son Excellence le
Vice-Roi et Gouverneur g~n~ral de l'Inde, d'une part ;

Et Monsieur R. HPROU, administrateur h Chandernagor, agissant par ordre special du GOUVER-
NEUR DES ETABLISSEMENTS FRAN AIS DANS L'INDE et agissant au nom du Gouvernement frangais,
d'autre part, il a 6t6 convenu ce qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement fran~ais renonce au privilege h lui r~serv6 par l'article 6 de la Convention
du 7 mars 1815, lui donnant droit h acheter annuellement . Calcutta trois cents caisses d'opium
au prix moyen des ventes p~riodiques de cet article.

Article 2.

Le Gouvernement de l'Inde, en 6change de cette renonciation, s'engage L payer h l'Admiistra-
tion frangaise de Chandernagor une somme de trois mille roupies par an.

Article 3.

L'Administration frangaise consent . imposer au fermier charg6 de la vente de l'opium A
Chandernagor l'obligation de n'introduire dans cet 6tablissement, pour consommation ou pour tout
autre but, ou de n'avoir ou exporter ou vendre dans sa boutique, d'autre opium que celui manufac-
tur6 pour le compte du Gouvernement anglais et fourni par le Collectorat d'Hooghly au m~me
prix que l'opium d~livr6 par ledit gouvernement & son fermier ou h ses agents autoris~s vendre
ce produit sur le territoire anglais avoisinant Chandernagor, ou d'exporter aucun opium ou d'en
vendre plus de trois tolas A la fois et par acheteur, except6 h un d~tenteur d'un permis special pour
la possession d'une quantit6 sup~rieure h trois tolas.

L'Administration franqaise s'engage h s'assurer que la quantit6 de l'opium poss6d~e indivi-
duellement est limit~e h trois tolas. Elle s'engage, d'autre part, A fixer les heures de vente de
IO heures avant midi au coucher du soleil.

'Entree en vigueur le 4 janvier 1936.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil de Traitds, tome II, page 104.
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No. 3930. - CONVENTION 1 BETWEEN FRANCE AND INDIA RELATING
TO THE SALE OF OPIUM IN CHANDERNAGORE. SIGNED AT
CHINSURAH, JANUARY 4TH, 1936.

French and English ofcial texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs
in Great Britain. The registration of this Convention took place July ioth, 1936.

Convention of the 4th January 1936 concluded for one year beginning on the Ist January 1936
regarding the conversion into an annual payment of three thousand rupees of the rights in connection
with the opium trade reserved to the French Government by Article 6 of the Convention 2 of the
7th March 1815, and for the purpose of preventing the introduction of contraband opium in
Chandernagore.

Between Monsieur R. HtROu, Administrator at Chandernagore, proceeding by special order
of the GOVERNMENT OF THE FRENCH SETTLEMENTS IN INDIA, and acting in the name of the French
Government, on the one part ;

And Mr. L. B. BURROWS, Commissioner of Burdwan, on the part of the GOVERNMENT OF
INDIA, the said Mr. L. B. Burrows having special authority for the purpose from His Excellency
the Viceroy and Governor-General of India, on the other part, the following Agreement has been
concluded :

Article I.

The French Government renounce their privilege reserved by Article 6 of the Convention
of the 7th March 1815, entitling them to purchase annually at Calcutta three hundred chests of
opium at the average price obtained at the periodical sales of this article.

Article II.

The Government of India, in exchange for this renunciation, agree to pay to the French
Administration at Chandernagore a sum of three thousand rupees per annum.

Article III.

The French Administration agree to impose on the farmer licensed to sell opium at Chander-
nagore, the obligation not to introduce into that Settlement, for consumption or for any other
purpose, or to possess or to sell at his shop, any opium other than that manufactured on account
of English Government and supplied from the Hooghly Collectorate at the same price as the opium
allowed by the said Government to their farmer or agents authorised to sell this product on English
territory adjoining Chandernagore, or to export any opium or to sell more than three tolas weight
of opium to any person at one time except to a holder of a special permit for the possession of a
larger quantity than three tolas.

The French Administration undertakes to see that the quantity of individual possession is
limited to three tolas. They further agree to limit the hours of sale from IO a.m. to sunset.

1 Came into force January 4th, 1936.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 2, page 219.
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Les autorit~s fran~aises useront de leurs pouvoirs pour emp~cher toute contravention cette
obligation de la part du fermier ou de n'importe quelle autre personne, soit au moyen de l'impor-
tation par voie de mer de l'opium 6tranger soit par tous autres moyens.

Les autorit~s franqaises s'engagent, d'autre part, en g~n6ral h user de leurs pouvoirs afin
d'emp~cher tout trafic d'opium, dans l'importation ou l'exportation, entre Chandernagor et le
territoire anglais autre que celui permis ou d6sign6 i cet effet par la pr~sente convention.

Le Gouvernement franqais consent 6galement A ce que la quantit6 d'opium h livrer annuellement
au fermier de Chandernagor par le Collectorat d'Hooghly ne devra pas d6passer douze maunds dans
une annie telle que fix~e par le calendrier, cette quantit6 6tant exig~e pour la consommation locale
du territoire frangais.

Article 4.

Tout opium de contrebande saisi sur le territoire franqais sera livr6 au Collectorat d'Hooghly
contre payement de sa valeur laquelle sera calcul~e sur le mme taux que celui accord6 dans l'Inde
britannique en payernent de la valeur de l'opium confisqu6 h celui qui a contribu6 A la saisie de cette
denr6e narcotique.

Article 5.

En compensation du pr6judice que l'obligation impos~e au fermier frangais peut occasionner
au budget local des Etablissements frangais dans 'Inde, le Gouvernement anglais s'engage h payer
annuellement et en deux termes & 'Administration de Chandernagor, une indemnit6 fixe . un
chiffre rond de six mille roupies.

Article 6.

Les deux payements mentionn~s aux articles 2 et 5 auront lieu par moiti6s de semestre en
semestre L partir du Ier janvier 1936.

Article 7.

La pr~sente convention aura une dur~e de un an h compter du ier janvier 1936.

Article 8.

La pr~sente convention, sans qu'il soit besoin de toute autre ratification, sera considr6e comme
d6finitivement conclue pour une p~riode de un an A compter du ier janvier 1936 d~s qu'elle aura 6t6
revtue des signatures de Mr. L. B. Burrows, Commissioner de Burdwan, et Monsieur R. H6rou,
administrateur de Chandernagor, sp6cialement d6l~gu~s h cet effet par leur gouvernement respectif.

Fait h Chinsurah, en double expedition, h la date du 4 janvier 1936 mil neuf cent trente-six.

R. HPROU,

Administrator of Chandernagore.

L. B. BURROWS,

Ofig. Commissioner of Burdwan Division.
Certified to be true copy:

L. B. Kindersley,

Secretary to the Gvt. of Bengal,
Revenue Department, Excise Branch.

N' 3930
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The French authorities will use their power to prevent any contravention of this obligation
by the farmer or any other person, whether through importation of foreign opium by sea or through
any other means.

The French authorities further engage generally to use their power in the prevention of any
traffic in opium, whether import or export, between Chandernagore and British territory other
than that permissible or engaged for under this Convention.

The French Government also agree that the quantity of opium to be obtained by the Chander-
nagore farmer from the Hooghly Collectorate shall not exceed twelve maunds in any calendar
year, this quantity being required for the local needs of the French Settlement.

Article IV.

All contraband opium seized in French territory shall be handed over to the Collector of
Hooghly on payment of its value which shall be calculated at the same rate as is allowed in British
India in making payments of the value of confiscated opium to any one who has contributed to
the seizure of the drug.

Article V.

As compensation for the loss which the obligation imposed on the French farmer may cause to
the local budget of the French Settlements in India the English Government engage to pay to the
Administration of Chandernagore annually, and in two instalments, an indemnity fixed at a round
sum of six thousand rupees.

Article VI.

The payments mentioned above in Articles II and V will both be made in moieties at the end
of each six months counting from the Ist January 1936.

Article VII.

The present Convention shall have a duration of one year to be calculated from the Ist January
1936.

Article VIII.

The present Convention shall, without requiring any other ratification, be considered to be
definitely concluded for a period of one year to be calculated from the Ist January 1936, as soon as
it shall have been signed by Monsieur R. H~rou, Administrator of Chandernagore, and Mr. L. B.
Burrows, Commissioner of Burdwan, specially delegated for this purpose by their respective
Governments.

Done at Chinsurah in duplicate on the 4th January 1936.

R. HAROU,
Administrator of Chandernagore.

L. B. BURROWS,

Ofig. Commissioner of Burdwan Division.
Certified to be true copy:

Kindersley,
Secretary to the Gvt. of Bengal,

Revenue Department, Excise Branch.

No. 3930
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Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Cairo, Feb-
ruary 1st, j936, and at Kuala
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No. 3931. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE POST OFFICE OF EGYPT
AND THE POST OFFICE OF MALAYA FOR THE DIRECT
EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT CAIRO,
FEBRUARY IST, 1936, AND AT KUALA LUMPUR, FEBRUARY
29TH, 1936.

English ofcial text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place July ioth, 1936.

THE POST OFFICES OF MALAYA and EGYPT agree to effect a regular direct exchange of parcels
between Malaya and Egypt.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " Malaya " means
the Straits Settlements, the Federated Malay States of Perak, Selangor, Pahang and Negri Sembilan
and any Malay State under British protection which may subsequently form part of the Malayan
Postal Union.

AGREEMENT

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. No parcel shall exceed 22 pounds in weight, 3 feet 6 inches in length, or 6 feet in length and
girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching Office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Post Offices guarantee the right of transit for parcels over their territory to or from
any country with which they respectively have parcel post communication. Transit parcels shall
be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so far as these are
applicable.

I Came into force February ist, 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 3931. - ARRANGEMENT 2 ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE L'EGYPTE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
LA MALAISIE RELATIF A L'ECHANGE DIRECT DES COLIS POS-
TAUX. SIGNE AU CAIRE, LE jer FEVRIER 1936, ET A KUALA-
LUMPUR. LE 29 FtVRIER 1936.

Texte officiel anglais communiqu! par le secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrang~res de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le xo juillet 1936.

LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE LA MALAISIE et DE L'EGYPTE conviennent d'effectuer
un 6change r~gulier et direct de colis postaux entre la Malaisie et l'Egypte.

Dans le present arrangement et dans le r~glement d'ex6cution qui y est joint, l'expression
(,Malaisie D s applique aux Etablissements du D6troit, aux Etats malais f~drs de Perak, Selangor,
Pahang et Negri Sembilan, et h tous les Etats malais sous protectorat britannique qui pourraient
ultrieurement faire partie de l'Union postale de la Malaisie.

ARRANGEMENT

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis ne devra peser plus de 22 livres, ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de
longueur, ou plus de 6 pieds, longueur et pourtour r~unis.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, la mani~re de voir
du bureau expditeur sera consid~r6e comme pr6valant, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

COLIS EN TRANSIT.

Les deux administrations postales garantissent le transit sur leur territoire aux coils destination
ou en provenance de tout pays avec lequel elles 6changent respectivement des colis postaux. Les
colis en transit seront soumis aux dispositions du present arrangement et de son r~glement
d'ex6cution dans la mesure oih elles seront applicables.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, b titre d'information.

2 Entr6 en vigueur le ier f~vrier 1936.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of redirected
or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Office taking part in the conveyance
by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

i. For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates shall be 8d., is. 2d., is. 8d., 2s. 6d. for parcels not exceeding 3 lb., 7 lb., ixI lb. and 22 lb.
respectively.

2. In respect of every parcel. for the Sudan not exceeding 5 kgs. in weight posted in Malaya,
the terminal rate shall be 2 francs gold.

3. The two contracting Post Offices reserve the right to vary their territorial rates in accordance
with any alterations of these charges which may be decided upon in connection with their parcel
post relations with other countries generally.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Post Offices shall be entitled to fix the rate for any sea service which it provides.

Article 6.

'FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Post Office of Egypt may collect, in respect of delivery to the Customs and clearance
through the Customs or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50 centimes per
parcel or such other charge as international conventions subsequent to the Cairo Agreement of 1934
shall fix. The Post Office of Malaya may collect such fee as it may from time to time fix for similar
services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 7.

CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

i. Customs charges or other charges shall be paid by the addressees of parcels, except as
provided otherwise in this Agreement.

2. Each Post Office may collect any warehousing charges fixed by its legislation for a parcel
which is not claimed within the prescribed period. This charge shall in no case exceed 5 francs
gold.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

By making a declaration beforehand at the Office of posting, the senders may undertake the
payment of all charges due on the parcels on delivery.

No 3931



1936 League of Nations - Treaty Series. 107

Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

I. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, sauf dans le cas de colis r6exp~di~s
ou renvoy6s.

2. La taxe se compose des droits revenant h chaque administration participant au transport
par terre ou par mer.

Article 4.

DROITS DE TRANSPORT PAR TERRE.

I. Pour les colis exp6di6s de l'un des deux pays h destination de l'autre, les droits de transport
par terre seront de 8d., IS. 2d., is. 8d., 2S. 6d. pour les colis jusqu'h 3 lb., 7 lb., ii lb. et 22 lb.
respectivement.

2. En ce qui concerne tous colis h destination du Soudan ne d6passant pas 5 kg. et en
provenance de Malaisie, la taxe terminale sera de 2 francs-or.

3. Les deux administrations postales contractantes se rservent le droit de modifier leurs droits
de transport par terre conform6ment h toute modification de ces m~mes taxes qui pourrait tre
d6cid6e h propos de leurs 6changes de colis postaux avec d'autres pays d'une mani~re g6n~rale.

Article 5.

DROIT DE TRANSPORT PAR MER.

Chacune des deux administrations postales aura le droit de fixer le tarif de tout service maritime
qu'eUe assurera.

Article 6.

DROIT DE DtDOUANEMENT.

L'Administration des postes 6gyptiennes peut percevoir, soit pour la "remise h la douane et le
d6douanement, soit pour la remise h la douane seulement, un droit s'6levant & 50 centimes au
maximum par colis, ou toute autre taxe qui pourrait 6tre fixe par des conventions internationales
post~rieures h l'accord du Caire de 1934. L'Administration postale de la Malaisie pourra percevoir
les droits qu'eUe fixera de temps h autre pour des services analogues h l'occasion de ses 6changes
de colis postaux avec d'autres pays d'une mani6re g6n6rale.

Article 7.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS.

I. Les droits de douane et autres droits seront pergus sur les destinataires des colis, sous r6serve
des dispositions contraires du present arrangement.

2. Chaque administration postale pourra percevoir tous les droits de magasinage fixes par sa
lgislation pour tout colis non retir6 dans les d6lais prescrits. Ce droit ne peut, en aucun cas, exc6der
5 francs-or.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

En souscrivant une d6claration pr6alable au bureau 6metteur, les exp6diteurs peuvent s'engager
. payer toutes les taxes dues lors de la livraison des colis.

No. 3931
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In such cases the senders must undertake to pay the sums which may be claimed by the Post
Office of the country of destination, and, if necessary, to make adequate deposits.

The Post Office which advances charges on behalf of the sender may collect for this service a
commission not exceeding 5o centimes per parcel. This fee is distinct from that prescribed for
Customs clearance in Article 6 above.

On a parcel sent under this arrangement and originating in Malaya the Post Office of Malaya
shall be authorised to collect from the sender a special fee, not exceeding 25 cents (S. S. currency).

Article 9.

PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to enclose in a postal parcel :
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal caps,

lve cartridges and matches);
(c) Articles of an obscene or immoral nature;
(d) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs or

other regulations ;
(e) Letters, notes or documents having the character of an actual or personal

correspondence nor of any kind bearing an address other than that of the addressee of
the parcel, or of persons dwelling with him. It is, however, permissible to enclose in a
parcel an open invoice confined to the particulars which constitute an invoice ;

(/) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

2. It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured
or unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit assurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Post Office of the country of destination is authorised by its legislation to dispose
of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of
origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Post Office
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee the Post Office of the country of origin shall be informed in a precise manner of the
treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article io.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an Advice of Delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for postal packets by the Convention of the Postal Union. An Advice of Delivery cannot
be obtained for an uninsured parcel.

No 3931
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En pareil cas les exp~diteurs doivent s'engager h payer la somme qui peut tre per~ue par
l'administration postale du pays de destination et doivent, si c'est n6cessaire, consigner des sommes
suffisantes.

Le bureau postal qui fait l'avance des taxes pour le compte de l'exp~diteur peut percevoir pour
ce service une commission maximum de 50 centimes par colis. Ce droit ne se confond pas avec le
droit pr~vu pour le d~douanement par l'article 6 ci-dessus.

L'Administration postale de la Malaisie sera autoris6e a r6clamer a l'exp6diteur un droit special
de 25 cents (monnaie des Etablissements du Dtroit) au maximum par colis exp6di6 conform6ment
h ces dispositions et en provenance de la Malaisie.

Article 9.

INTERDICTIONS.

i. I1 est interdit d'exp~dier dans les colis postaux :
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent pr6senter du danger

pour les agents ou salir ou d~t~riorer les autres envois ;
b) Des mati~res explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques charg6es, les cartouches charg~es ou les allumettes)
c) Des objets obsc~nes ou immoraux ;
d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois ou par les r~glements de

douane ou autres ;
e) Des lettres, notes ou documents ayant le caract~re de correspondance effective

ou personnelle ou des paquets portant une autre adresse que celle du destinataire ou
des personnes demeurant avec lui. I1 est cependant permis d'exp~dier dans un colis postal
une facture ouverte r6duite a ses 6nonciations constitutives ;

f) Des animaux vivants (sauf les abeilles, qui doivent 8tre enferm~es dans des boites
de mani~re h pr6venir tout danger pour les agents des postes et a permettre la v6rification
du contenu).

2. Il est en outre interdit d'exp6dier des pi6ces de monnaie, du platine, de l'or ou de l'argent
manufactures ou non, des pierreries, des bijoux et autres objets pr6cieux dans des colis sans valeur
d~clar6e A destination des pays qui admettent la d~claration de valeur.

3. Tout colis qui aura t admis a tort L l'exp6dition sera renvoy6 au pays d'origine, 6 moins
que le bureau du pays de destination ne soit autoris6 par sa legislation ii lui appliquer un autre
traitement.

N~anmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou des communications ayant le caract~re
d'une correspondance effective ou personnelle ne peut en aucun cas entrainer le renvoi au pays
d'origine.

4. Les mati~res explosives inflammables ou dangereuses ainsi que les objets obsc~nes ou
immoraux ne seront pas renvoy~s au pays d'origine ; ils seront trait~s par le bureau qui les aura
trouv~s dans les envois conform~ment a ses propres r~glements int~rieurs.

5. Si un colis admis h tort h l'exp6dition n'est ni renvoy6 h l'origine ni remis au destinataire,
l'administration postale du pays d'origine doit tre inform6e d'une mani6re precise du traitement
appliqu6 A ce colis pour qu'elle puisse prendre 6ventuellement les mesures qui s'imposent.

Article io.

Avis DE RECEPTION.

L'exp6diteur peut obtenir un avis de r6ception pour un colis avec valeur d6clar~e dans
les conditions fix~es pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale. Un colis sans
valeur d~clar~e ne peut faire l'objet d'un avis de reception.
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Article ii.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the country
of destination. The Post Office of the country of destination may collect the redirection charge
prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two
countries which are Parties to this Agreement to another country provided that the parcel complies
with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the extra postage
is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee will
pay it.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Post Office of the country of destination does
not agree to cancel.

Article 12.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article 27, sections I and 2, of the Detailed Regulations.

Article 13.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention for
the period prescribed by the regulations of the Post Office of the country of destination.
Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon";
" If not deliverable as addressed, deliver to .....................

The same request must also be written on the cover of the parcel.

3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with the
provisions of Article 34.

Article 14.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Departments
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, destroyed, or
redirected to a third country.
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Article ii.

RPEXPtDITION.

i. La r6expdition d'un colis peut tre effectu~e par suite d'un changement d'adresse du
destinataire dans le pays de destination. L'administration postale du pays de destination peut
percevoir la taxe de r~exp6dition fix~e par son r~glement int~rieur. De m~me un colis postal pourra
6tre r~expdi6 de l'un des deux pays Parties au present arrangement vers un autre pays pourvu que
le colis r~ponde aux conditions requises pour le nouveau transport et qu'en r6gle g~n~rale la taxe
suppl~mentaire soit payee au moment de la r~exp~dition ou que la preuve soit fournie que cette
taxe sera vers6e par le destinataire.

2. Les taxes suppl~mentaires perques pour la r~exp~dition et non pay~es par le destinataire
ou son repr~sentant ne seront pas annulkes dans le cas d'une nouvelle r6exp~dition ou d'un renvoi
du colis 5. l'origine, mais elles seront perques sur le destinataire ou sur l'exp6diteur, le cas 6ch~ant,
sans pr~judice du remboursement de tous les frais spciaux engages dont 1'administration postale
du pays de destination n'accorde pas l'annulation.

Article 12.

COLIS ACHEMINtS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction ou admis A tort A l'exp~dition seront r6exp6di~s suivant
les dispositions de l'article 27, paragraphes I et 2, du r~glement d'ex~cution.

Article 13.

REBUT.

i. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, tout colis qui n'aura pu 6tre remis sera
renvoy6 & 1'exp6diteur sans pr~avis et h ses frais apr~s avoir 6t6 conserv6 pendant les d6lais prescrits
par le r~glement de l'administration postale du pays de destination. N6anmoins, tout colis qui aura
6t formellement refus6 par le destinataire sera renvoy6 imm6diatement.

2. L'exp6diteur aura la facult6 de demander au moment du d~p6t que si le colis ne peut tre
remis h 'adresse indiqu~e il soit ou bien a) trait6 comme colis tomb6 au rebut, ou bien b) present6

une seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre possibilit6 ne sera admise. Si
1'exp~diteur fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer sur la feuille d'exp~dition et devra
tre conforme ou analogue . l'une des formules suivantes :

En cas de non-livraison A l'adresse indiqu6e, & mettre au rebut));
ccEn cas de non-livraison l'adresse indiqu~e, & remettre l'adresse ci-dessous .......

La m~me demande doit 6galement figurer sur l'enveloppe ext~rieure du colis.
3. Les droits sur les colis non remis aux destinataires et renvoy~s seront pergus suivant les

dispositions de l'article 34.

Article 14.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au present arrangement s'engagent intervenir aupr~s de leurs
administrations des douanes respectives [pour que les droits de douane soient annuks sur les colis
renvoy~s au pays d'origine, d~truits ou r~exp6di~s sur un tiers pays.
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Article 15.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 16.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Post Office of the country of destination, but shall be treated in accor-
dance with its legislation. No claim shall be made by the Post Office of the country of destination
against the Post Office of the country of origin in respect of such parcels.

Article 17.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding I franc may be charged for every enquiry concerning a parcel or a Trade
Charge Money Order.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an Advice of Delivery.
2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following the

date of posting.
3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.

Article 18.

TRADE CHARGE PARCELS.

I. Parcels marked for the collection of Trade Charges may be exchanged between Malaya
and Egypt.

The amount of the Trade Charge shall be expressed in sterling currency in figures and letters
on the parcel as well as on the Despatch Note and the Trade Charge Money Order.

The maximum amount of a Trade Charge shall be fixed at £40 sterling. In calculating the
amount of a Trade Charge a fraction of a penny shall be ignored.

The two Post Offices undertake to admit Trade Charge parcels in transit through their services.
Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges collected shall be drawn up and settled
directly between the Post Offices of the countries of origin and of destination of the Trade Charge
parcels.

2. Trade Charge parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed for
ordinary or for insured parcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a special fee,
which shall be fixed by the Office of origin and shall not exceed :

(a) IO cents for each $io or fraction of $io of the Trade Charge in the case of a
parcel posted in Malaya.

(b) 2 2 d. for each i sterling or fraction of LI sterling of the Trade Charge in the
case of a parcel posted in Egypt.

3. The amount of a Trade Charge collected shall be remitted by means of a Trade Charge Money
Order, issued free of all charges.

4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Post Office of origin shall
be entitled to collect from the sender of a Trade Charge parcel a supplementary fee not exceeding
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Article 15.

VENTE. DESTRUCTION.

Les objets sujets h d~t6rioration ou corruption peuvent seuls 6tre vendus imm6diatement,
m~me en route, L l'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalit~s judiciaires. Si, pour une
raison quelconque, il est impossible de proc~der a la vente, les objets d~t6rior6s ou corrompus
seront d6truits.

Article 16.

COLIS TOMBtS AU REBUT.

Les colis qui n'ont pu 6tre remis aux destinataires et dont les exp~diteurs ont fait abandon ne
seront pas renvoy6s par l'administration postale du pays de destination, qui les traitera d'apr~s
sa legislation. Aucune r6clamation ne pourra 8tre adress6e par l'administration postale du pays
de destination 5. l'administration postale du pays d'origine au sujet de ces colis.

Article 17.

R1 CLAMATIONS.

I. Toute reclamation concernant un colis ou un mandat de remboursement pourra donner lieu
h. la perception d'un droit de i franc au maximum.

I1 ne sera perqu aucun droit si l'exp~diteur a d~j~k acquitt6 le droit special pour avis de rception.
2. Les reclamations ne seront admises que dans le d6lai d'une annie compter du lendemain

du d~p6t du colis.
3. Lorsqu'une r~clamation sera motiv6e par une faute de service, le montant du droit de

reclamation sera restitu6.
Article 18.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

i. Il pourra 6tre 6chang6 entre la Malaisie et l'Egypte des cois contre remboursement.

Le montant du remboursement sera indiqu6 en livres sterling, en chiffres et en toutes lettres,
sur le cois aussi bien que sur la feuille d'expdition et sur le mandat de remboursement.

Le montant maximum du remboursement sera fix6 L 40 livres sterling. Pour calculer
le montant du remboursement, on ne tiendra pas compte des fractions de penny.

Les deux administrations postales garantissent le droit de transit par leurs services aux colis
contre remboursement. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements per~us seront 6tablis
et r~gl6s directement entre les administrations postales des pays d'origine et de destination des coils
contre remboursement.

2. Les colis contre remboursement seront soumis aux formalit~s et aux taxes pr~vues pour les
colis ordinaires et pour les colis avec valeur dclar~e suivant le cas. En outre, l'exp~diteur paiera
un droit special qui sera fix6 par le bureau d'origine et ne pourra d~passer :

a) IO cents pour chaque somme de io dollars ou fraction de somme de IO dollars
de remboursement dans le cas de colis d~pos~s en Malaisie.

b) 2 pence Y pour chaque livre sterling ou fraction de livre sterling de remboursement
dans le cas de colis d~pos~s en Egypte.

3. Le montant du remboursement percu sera transmis sous la forme d'un mandat de
remboursement 6mis en franchise.

4. Outre le droit special 6tabli conform~ment au paragraphe 2, le bureau d'origine pourra
percevoir sur l'exp~diteur d'un colis grev6 de remboursement une taxe suppl~mentaire s'6levant
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io cents or IO milliemes for each parcel posted in Malaya or Egypt respectively. The Post Office
of Malaya shall also be entitled to collect from the addressee of a Trade Charge parcel delivered in
Malaya a supplementary fee not exceeding 15 cents for each parcel.

Article 19.

CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT OF TRADE CHARGE.

The sender of a Trade Charge parcel may not have the amount of the Trade Charge cancelled
or altered after posting.

Article 20.

TRADE CHARGE PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

The two Post Offices shall be responsible under the conditions fixed by Articles 26 to 32
hereafter for the loss of a Trade Charge parcel and for the abstraction of or damage to its contents.

Article 21.

COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT
OR FRAUDULENT COLLECTION OF TRADE CHARGE.

If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the Trade Charge,
the sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the
period prescribed by Article 17 and that the failure to collect the charge is not due to fault or
negligence on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is less
than the amount of the Trade Charge or if the collection of the amount has been made fraudulently.

The compensation shall not in any case exceed the amount of the Trade Charge.
By paying compensation the Post Office concerned takes over the rights of the sender to the

extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee or against
a third party.

Article 22.

FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES.

The payment by the Post Office of the country of origin of the amounts duly collected shall
be made on behalf of the Post Office of the country of destination. Similarly, payment of compensa-
tion shall be made on behalf of the Post Office of the country *of destination if the latter is
responsible.

After the delivery of a parcel the Post Office of the country of destination is responsible for the
amount of the Trade Charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the regulations
by the Post Office of the country of origin or can establish that, when handed over to its service, the
parcel and the relative Despatch Note did not bear the particulars prescribed by the Detailed
Regulations for Trade Charge parcels, and that the parcel was not specifically advised on the
Parcel Bilnin conformity with Article 31 of the Detailed Regulations.

The Post Office of destination shall be bound to repay under the conditions prescribed by
Article 32 the sum which has been advanced by the Post Office of the country of origin.

Article 23.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

The amount of a Trade Charge Money Order which for any reason whatever cannot be paid
to the payee shall not be repaid to the Post Office to which the office issuing the Money Order is
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au maximum h IO cents ou IO milliemes pour chaque colis d6pos6 en Malaisie ou en Egypte
respectivement. L'administration postale de la Malaisie pourra 6galement percevoir sur le
destinataire d'un colis grev6 de remboursement remis en Malaisie une taxe suppl6mentaire de
15 cents au maximum pour chaque colis.

Article 19.

ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'exp&diteur d'un colis grev6 de remboursement ne pourra pas faire annuler ou modifier apr~s
le d6p6t le montant du remboursement.

Article 20.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. RESPONSABILITA EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

Les deux administrations postales r~pondent aux conditions pr6vues par les articles 26 h 32
ci-dessous de la perte d'un colis grev6 de remboursement et de la spoliation ou de l'avarie de son
contenu.

Article 21.

INDEMNITt EN CAS DE DEFAUT DE PERCEPTION, OU DE PERCEPTION INSUFFISANTE
OU FRAUDULEUSE DU REMBOURSEMENT.

Si le colis a t6 remis au destinataire sans que le remboursement soit per u, l'exp6diteur aura
droit h une indemnitY, A. condition qu'il ait fait une r6clamation dans le d~lai pr~vu par l'article 17
et que le d~faut de perception du remboursement ne soit pas dfi a une faute ou a une n6gligence
de sa part. La mnme r~gle s'appliquera si le montant perqu sur le destinataire est inf~rieur au montant
du remboursement ou si la perception du remboursement a 6t6 faite frauduleusement.

En aucun cas, 1'indemnit6 ne pourra d6passer le montant du remboursement.
Par le versement de l'indemnit6, le bureau int~ress6 est subrog6 dans les droits de l'exp6diteur

jusqu'a concurrence du montant pay6 en vue de toute action a exercer contre le destinataire ou contre
un tiers.

Article 22.

DP-TERMINATION DE LA RESPONSABILITt EN CE QUI CONCERNE LES REMBOURSEMENTS.

Le paiement par l'administration du pays d'origine des sommes r6gulirement per~ues sera
effectu6 pour le compte de l'administration du pays de destination. De m~me, le versement de
l'indenmit6 sera effectu6 pour le compte de l'administration du pays de destination si cette derni~re
est responsable.

Apr~s la remise d'un colis, l'administration postale du pays de destination est responsable du
montant du remboursement, A moins qu'elle ne puisse 6tablir que la faute est due h une violation
des r~glements commise par l'administration postale du pays d'origine, ou qu'elle ne puisse prouver
que lorsqu'ils furent remis a ses services, le colis et la feuile d'exp~dition le concernant ne portaient
pas les indications de d6tail pr6vues par le r~glement d'ex6cution pour les colis contre rembour-
sement et que le colis n'6tait pas l'objet d'une mention sp6ciale sur la feuille de route,
conform6ment a l'article 31 du r~glement d'ex6cution.

L'administration postale du pays de destination sera tenue de rembourser aux conditions
pr6vues par l'article 32, la somme avanc6e par F'administration postale du pays d'origine.

Article 23.

MANDATS DE REMBOURSEMENTS.

Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour une raison quelconque, ne peut 6tre
pay6 au b~n6ficiaire, ne sera pas rembours6 a l'administration postale dont d6pend le bureau
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subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Post Office of the country of origin
of the Trade Charge parcel and shall accrue definitely to that Office at the end of the legal period
of validity.

ArtiCle 24.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of 7,000 gold francs or £280 (sterling).

2. An insurance fee, to be fixed by the Post Office of the country of origin, shall be charged
for each £12 sterling or 300 gold francs or part thereof of the insured value. The Office of origin
shall also be entitled to collect from the sender of an insured parcel a despatch fee not exceeding
50 centimes (gold).

3. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a receipt
for his parcel.

Article 25.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 26.

RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Post Offices shall be
responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or of
a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed Io francs for a parcel not exceeding one kilogramme (3 lb.), 25 francs for a parcel exceeding
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (ii lb.) and 40 francs for a parcel exceeding
five kilogranmes but not exceeding ten kilogrammes (22 lb.) in weight. For an insured parcel the
amount of compensation shall not exceed the amount for which it was insured.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Post Office of the country of destination may pay compensation to the addressee at its own
expense and without consulting the Post Office of the country of origin, provided that the addressee
can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the place
and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage also.

5. In all cases the insurance fees shall be retained by the Post Offices concerned.
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d'6mission. I1 sera tenu h la disposition du destinataire par l'administration postale du pays d'origine
du colis grev6 de remboursement et reviendra d6finitivement h cette administration au terme de
la dur~e l1gale de validit6.

Article 24.

COLIS AVEC VALEUR DtCLARIEE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis peuvent ktre envoy~s avec valeur d~clar~e jusquI concurrence de 7.000 francs-or
ou 280 livres (sterling).

2. I1 sera per~u un droit d'assurance qui sera fix6 par le bureau d'origine par 12 livres sterling
ou 300 francs-or, ou fraction de cette somme, de la dclaration de valeur. Le bureau d'origine
pourra 6galement percevoir sur l'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar6e une taxe d'exp6dition
qui ne drpassera pas 50 centimes-or.

3. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e recevra sans frais, au moment du d~p6t, un
r~c~piss6 de son envoi.

Article 25.

DtCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La dclaration de valeur ne peut pas d~passer la valeur r~elle du contenu de 1'envoi et de
l'emballage, mais il est permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute dclaration franduleuse de valeur sup~rieure h la valeur r~elle de l'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la 1gislation du pays d'origine.

Toutefois, un colis dont le contenu ne repr~sente aucune valeur pcuniaire peut te assur6
pour une valeur nominale afin de lui donner la garantie du syst~me de l'assurance.

Article 26.

RESPONSABILITI EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

i. Sauf dans les cas mentionnds hi l'article suivant, les deux administrations postales r6pondent
de la perte des cols postaux, et de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de la totalit6 ou
d'une partie de leur contenu.

L'exp&iteur a droit de ce chef h une indemnit6 correspondant au montant rdel de la perte, de
la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne peut d~passer IO francs
pour un colis ne pesant pas plus de I kg. (3 livres), 25 francs pour un colds dont le poids [est
sup~rieur h I kg. mais ne d~passe pas 5 kg. (II livres) et 40 francs pour un cols dont le poids est
suprieur L 5 kg. mais ne d~passe pas IO kg. (22 livres). Pour les colis avec valeur d~clar6e,
l'indemnit6 ne peut d~passer le montant de la declaration de valeur.

Dans le cas oii la perte, l'avarie ou la spoliation se produisent dans le service du pays de
destination, l'administration postale de ce pays pourra verser an destinataire une indemnit6 . ses
frais et sans consulter l'administration postale du pays d'origine, pourvu que le destinataire puisse
6tablir que 1'exp~diteur a renonc6 ses droits en faveur du destinataire.

2. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, il n'est pas tenu compte des dommages indirects
ou des b~n~fices non r~alis6s.

3. L'indemnit6 est calcul6e d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature au lieu
et h l'6poque oii la marchandise a W accept~e an transport.

4. Dans le cas oiL une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou l'avarie totale d'un
colis ou pour la spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp~diteur a droit en outre h la resti-
tution de la taxe d'affranchissement.

5. Le montant des droits d'assurance reste acquis dans tous les cas aux administrations
int~ress~es.
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Article 27.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure),"
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, or

when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article 9;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual

value of the contents and packing ;
(/) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the

period prescribed by Article 17;
(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article

of gold, silver or platinum exceeding £ioo sterling in value not packed in a box of the
size prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations.

(h) In respect of any parcels seized by the Customs Authorities in consequence
of fraudulent declaration of their contents.

Article 28.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall cease to be responsible for parcels which have been delivered in
accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article 29.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Post Office of the country of origin
except in the cases indicated in Article 26, section i, where payment is made by the Post Office of
the country of destination. The Post Office of the country of origin may, however, after obtaining
the sender's consent, authorise the Post Office of the country of destination to settle with the
addressee. The paying Post Office retains the right to make a claim against the Post Office
responsible.

Article 30.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from the
day following the date of the enquiry.

2. The Post Office of the country of origin is authorised to settle with the sender on behalf
of the other Post Office if the latter, after being duly informed of the application, has let nine months
pass without giving a decision in the matter.

3. The Post Office of the country of origin may exceptionally postpone the settlement of
compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be settled
owing to circumstances over which the Post Offices concerned have no control.
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Article 27.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations sont d~gag~es de toute responsabilit:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles ne peuvent rendre compte du colis par suite de la destruction des

documents de service resultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage a W caus6 par la faute on la n6gligence de l'exp~diteur

ou lorsqu'il provient de la nature de l'objet;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions pr~vues

h l'article 9 ;
e) Pour les colis qui ont fait 1'objet d'une declaration frauduleuse de valeur

sup~rieure h la valeur r~elle du contenu et de l'emballage ;
f) Pour les colis au sujet desquels il n'a pas W d6pos6 de reclamation dans le d~lai

pr~vu b l'article 17;
g) Pour les colis contenant des pierres prcieuses, des bijoux ou des objets en or,

en argent ou en platine dont la valeur d~passe IOO livres sterling, et qui n'auraient pas t4
embal.ls dans une boite ayant les dimensions prescrites par l'article 6, paragraphe 3, du
r glement d'ex~cution ;

h) Pour tous colis saisis par les autorit~s douani~res en raison de dkclaration
frauduleuse de leur contenu.

Article 28.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales cessent d'Atre responsables des colis dont elles ont effectu6
la remise dans les conditions prescrites par leur r6glement int~rieur et dont les propri6taires ou leurs
repr~sentants ont accepts la livraison sans r6serve.

Article 29.

PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

Le paiement de l'indemnit6 incombe . l'administration du pays d'origine, sauf dans les cas
mentionn~s au paragraphe I de 1'article 26, oii le paiement est effectu. par l'administration
du pays de destination. Toutefois, l'administration du pays d'origine pourra, apr~s avoir
obtenu le consentement de l'exp~diteur, autoriser l'administration du pays de destination
A d~sint~resser le destinataire. L'administration payante conserve un droit de recours contre
l'administration responsable.

Article 30.

DALAIS DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

i. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et au plus tard dans le d6lai
d'un an h compter du lendemain du jour de la r~clamation.

2. L'administration du pays d'origine est autorise h d~sint~resser l'exp6diteur pour le compte
de l'autre administration si celle-ci, r~guli~rement saisie, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner
de solution l'affaire.

3. L'administration postale du pays d'origine peut diff~rer exceptionnellement le r glement de
l'indemnit6 au del& de ce d~lai d'une ann6e, quand la question de responsabilit6 ne peut pas tre
r6gl~e en raison de circonstances ind~pendantes des administrations postales int6ress6es.
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Article 31.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Post Office which, having
received the parcel from the other Post Office without making any reservation and having been
furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish
either proper delivery to the addressee or regular transfer to the following Post Office, as the case
may be.

2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Post Offices shall bear
in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Post Offices are concerned
in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from one of the
two countries through the other neither of the two Post Offices shall be held responsible when the
loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Post Office responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Post Office concerned takes over, to the extent of the amount
paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be taken
against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the person
to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession of
the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 32.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POST OFFICE OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Post Office responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article 29 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months after
notification of payment. The amount shall be recovered from the Post Office responsible through
the Accounts provided for in Article 33, section 2, of the Detailed Regulations.

The Post Office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined to
pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted delay
in payment.

Article 33.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the despatching
Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions
of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching Office shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance of
the parcel.

Article 34.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Post Office shall claim from the other Post Office the charges due to it and to any
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Article 31.

RESPONSABILITP_ DU PAIEMENT DE L'INDEMNITP-.

i. Jusqu't preuve du contraire, la responsabilit6 incombe . l'administration qui, ayant re~u le
coils de l'autre administration sans faire d'observations et tant mise en possession de tous les
moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d6livrance r~guli~re au destinataire ni
la transmission r~guli~re h l'administration suivante, selon le cas.

2. Si, dans le cas d'un colis expdi6 d'un des deux pays h destination de l'autre, la perte, la
spoliation ou l'avarie s'est produite au cours du transport sans qu'il soit possible d'6tablir dans
le service de quel pays l'irr6gularit6 s'est produite, les deux administrations supportent le dommage
par moiti6.

3. Les m~mes principes seront appliqu6s dans la mesure du possible lorsque d'autres adminis-
trations postales seront intervenues dans le transport d'un colis. NManmoins, dans le cas de colis
envoy~s en transit de l'un des deux pays par le territoire de l'autre pays, ni l'une ni l'autre des
deux administrations ne sera responsable lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie se sera produite
dans un service qui n'accepte pas de responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'aura pu 6tre obtenue sont A la charge
de l'administration responsable de la perte, de l'avarie ou de la spoliation.

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration int6ress6e est subrog6e jusqu'h
concurrence du montant de cette indemnit6 dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur, soit contre des tiers.

En cas de d~couverte ult~rieure, en totalit6 ou en partie, d'un colis consid6r6 comme perdu,
la personne k qui l'indemnit6 a t6 payee doit ftre avis6e qu'elle peut prendre possession du colis
contre restitution du montant de l'indemnit6 vers~e.

Article 32.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITt A L'ADMINISTRATION POSTALE DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration postale responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, en
conformit6 de 1'article 29, est tenue de rembourser dans un dMlai de trois mois apr~s notification
du paiement le montant de l'indemnit6. Ce montant sera recouvr6 sur l'administration postale
responsable par la voie des d6comptes pr6vus au paragraphe 2 de 1'article 33 du r~glement d'ex~cution.

L'administration postale dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout d'abord d6clin6
le paiement de l'indemnit6 doit prendre A sa charge tous les frais accessoires r6sultant du retard
non justifi6 apport6 au paiement.

Article 33.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di6 d'un des deux pays i destination de l'autre, le bureau exp6-
diteur bonifie au bureau destinataire les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions des
articles 4 et 5.

Pour chaque colis exp~di6 de Fun des deux pays en transit par le territoire de l'autre, le bureau
expdditeur bonifie h l'autre bureau les droits qui lui reviennent pour le transport et l'assurance du
coils.

Article 34.

REPRISE EN CAS DE RtEXPtDITION OU DE RENVOI.

En cas de r~exp6dition ou de renvoi d'un colis d'un pays A l'autre, l'administration r~exp6ditrice
reprendra sur l'autre les droits qui lui reviennent, ainsi qu'a toute autre administration participant
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other Post Office taking part in the redirection or return. The claim shall be made on the Parcel
Bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 35.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of the return to origin, the redirection charge prescribed by
Article ii, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within its own territory.

Article 36.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Office which has collected them
(a) The special fee referred to in Article 8, fourth paragraph;
(b) The fee for Advice of Delivery referred to in Article io;
(c) The enquiry fee referred to in Article 17, section i ;
(d) The supplementary fee for a Trade Charge parcel referred to in Article 18,

section 4 ;
(e) The supplementary fee for an insured parcel referred to in Article 24, section 2.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Post Office
of the country of destination. The commission referred to in Article 8, third paragraph, may be
claimed by the same Post Office.

Article 37.

TRADE CHARGE FEE.

The fee mentioned in Article 18, section 2, shall be shared between the Post Office of the country
of origin and that of the country of destination, as provided for in Article 35, section 2, of the
Detailed Regulations.

Article 38.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Post Office of the country of origin shall allow to the Post
Office of the country of destination for territorial service a rate of %d. (5 centimes) for each £12
sterling (300 francs gold) of insured value or fraction thereof. If the Office of destination provides
the sea service, the despatching Office shall allow an additional rate of id. (IO centimes) for each
£12 (300 francs gold) of insured value or fraction thereof.

Article 39.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Post Offices.

3. In extraordinary circumstances either Post Office may temporarily suspend the parcel
post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Post Office.
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A la r~exp6dition ou au renvoi. La reprise sera notifi6e sur la feuille de route aff6rente au courrier avec
lequel le colis est renvoy6.

Article 35.

TAXE POUR LA RIIEXPEDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de r~expdition ult~rieure ou de renvoi h l'origine, la taxe de r6exp6dition pr6vue au
paragraphe 2 de l'article ii est acquise au pays qui aura effectu6 la r~exp~dition dans les limites de
son territoire.

Article 36.

DROITS DIVERS.

i. Sont acquis enti~rement h l'administration qui les aura per~us:
a) Le droit special pr6vu & 'article 8, quatri~me alin~a;
b) Le droit pour avis de r~ception pr6vu t Particle IO ;
c) Le droit appiqu6 aux rclamations (article 17, paragraphe I);
d) Le droit suppl~mentaire sur les colis grev6s de remboursement (article 18, para-

graphe 4);
e) Le droit suppl6mentaire sur les colis avec valeur d6clar6e (article 24, paragraphe 2).

2. Le droit de d6douanement, pr6vu t l'article 6, est acquis l'administration postale du pays
de destilation. La commission pr6vue L l'article 8, troisi~me alin6a, pourra 6tre perque par la m~me
administration.

Article 37.

DROIT DE REMBOURSEMENT.

Le droit pr~vu h l'article 18, paragraphe 2, sera partag6 entre l'administration du pays d'origine
et celle du pays de destination, selon les dispositions de l'article 35, paragraphe 2, du r~glement
d'ex6cution.

Article 38.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d6clar~e, l'administration postale du pays d'origine sera redevable
. l'administration du pays de destination dont les services participent au transport par terre,

d'un montant d'un demi-penny (5 centimes) par 12 £ sterling (300 francs-or) de la valeur assur~e, ou
par fraction de cette somme. Si l'administration du pays de destination assure le transport par mer,
l'administration du pays d'origine lui versera un montant suppl6mentaire de i penny (IO centimes)
par 12 £ sterling (300 francs-or) de la valeur assur~e, ou par fraction de cette somme.

Article 39.

DISPOSITIONS DIVERSES.

I. Les francs et les centimes mentionn6s dans le pr6sent arrangement sont des francs et des
centimes-or, tels qu'ils sont d6finis dans la Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne pourront tre soumis h. d'autres taxes postales que celles qui sont pr6vues dans
le pr6sent arrangement, sauf avec le consentement mutuel des deux administrations.

3. Dans des circonstances extraordinaires, l'une ou l'autre des deux administrations pourra
suspendre temporairement le service des colis postaux, soit entirement, soit partiellement, ;k
condition d'en aviser imm~diatement l'autre administration, par t~l~graphe en cas de n~cessit6.
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4. The two Post Offices have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring the
execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Malaya and Egypt shall remain applicable as regards everything
not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the Detailed
Regulations for its execution.

Article 40.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the Ist day of February, 1936, and shall remain in
force until the expiration of one year from the date on which it may be denounced by either of the
two Post Offices.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Cairo the first day of February, 1936, and at Kuala Lumpur the
29th day of February, 1936.

(Sd.) M. CHARARA, (Sd.) J. V. COWGILL,

Postmaster-General, Egypt. Acting Director-General ol Posts
and Telegraphs, Malaya.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN MALAYA AND EGYPT.

Article i.

CIRCULATION.

r. Each Post Office shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels,
parcels delivered to it by the other Post Office for conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the Office retransmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by agreement between the two Post Offices.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one

of the two contracting countries in transit through the other shall be effected " d6couvert ".
3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination

shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag as well as the
consecutive number of the despatch being indicated on the back of the label.
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4. Les deux administrations postales ont 6tabli le r6glement d'ex6cution ci-apr6s pour assurer
1'ex6cution du present arrangement. Les autres questions de d6tail, si elles ne sont pas incom-
patibles avec les dispositions g6n6rales du present arrangement, et si elles ne sont pas pr~vues
dans le r~glement d'execution, pourront tre r~gles de temps k autre par consentement mutuel.

5. La 16gislation int~rieure de la Malaisie et celle de l'Egypte resteront applicables pour toutes
les questions non pr~vues par les stipulations du present arrangement et de son r~glement
d'ex~cution.

Article 40.

ENTRIeE EN VIGUEUR ET DURE E DE L'ARRANGEMENT.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur le 1 er f~vrier 1936 et restera en vigueur jusqu'a
l'expiration d'une annie 5 dater du jour oil il aura pu tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des deux
administrations.

En foi de quoi les soussigns, dfiment autoris6s L cet effet, ont sign6 le pr6sent arrangement
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exp&dition au Caire, le 1 er f~vrier 1936, et h Kuala-Lumpur, le 29 f6vrier
1936.

(Signj) M. CHARARA, (Signd) J. V. COWGILL,
Directeur gindral des Postes Directeur gindral a. i. des Postes

d'Egypte. et Tiligraphes de Malaisie.

RP-GLEMENT D'EXP-CUTION

DE L'ARRANGEMENT RELATIF AUX COLIS POSTAUX! CONCLU ENTRE LA MALAISIE ET L'EGYPTE.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chaque administration postale acheminera, par les voies et moyens qu'elle emploie pour
ses propres cois, les colis postaux qui lui seront remis par 'autre administration, pour 6tre exp~di~s
en transit par son territoire.

2. Les coils envoy~s en fausse direction seront r~exp6di6s sur leur veritable destination par la
voie la plus directe dont peut disposer le bureau r~exp~diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. SACS POSTAUX.

i. L'6change de colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d~sign6s d'accord entre
les deux administrations postales.

2. Les coils sont 6chang~s entre les deux pays dans des sacs dfiment ferm6s et scell~s.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des coils envoy~s par l'un des deux

pays contractants en transit par l'interm~diaire de l'autre, s'opre a d6couvert.
3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de destination

sera fix.e & chaque sac, avec l'indication au dos de 1'tiquette du nombre de coils contenus dans le
sac, ainsi que du numro d'ordre d'exp~dition.
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4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. The Trade Charge parcels forwarded in a mail shall be placed together, and, as far as possible,
in the bag which contains the Parcel Bill and other documents.

6. Similarly, insured parcels shall be forwarded in separate bags; and the labels of these
bags shall be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon
by the two Post Offices.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupois).
8. Each Post Office shall supply its own bags which shall be suitably stencilled to indicate

ownership. The bags of one Post Office shall not be used by the other for any purpose whatsoever
and each Post Office shall be required to make good the value of any bags which it fails to return.
Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles prescribed for the
loss of parcels in Article 31 of the Agreement.

9. The bags received in each Post Office shall be returned empty, made up in bundles of ten
(nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to the Office of origin
or to such other Office of Exchange as the Post Office shall appoint. The number of bags so forwarded
shall be advised on a Parcel Bill which shall be separated from that used for advising the parcels
themselves and shall be numbered in a separate annual series.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Post Office shall communicate to the other by means of a table
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Post Office for each
destination ;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Post Office shall make known to the other the names of the countries to which it intends
to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number of parcels
concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels either Post Office shall be at liberty to adopt such approximate
equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall :

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses written with
copying-ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall
be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become
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4. Le sac contenant les feuilles de route et les autres documents devra porter une 6tiquette
distinctive.

5. Les colis grev6s de remboursement, exp~di~s par un courrier, seront group~s autant que
possible dans le sac qui contient la fenille de route et les autres documents.

6. De m~me, les colis avec valeur d~clar~e seront envoy~s dans des sacs distincts, et les 6tiquettes
de ces sacs devront porter une marque distinctive quelconque que les deux administrations postales
pourront fixer de temps autre.

7. Le poids de chaque sac de colis ne devra pas d~passer 36 kilogrammes (8o livres avoirdupois).
8. Chaque administration postale fournira ses propres sacs, qui seront convenablement marques

au pochoir pour indiquer leur propri~taire. Les sacs d'une administration ne seront en aucun cas
utilis~s par l'autre, et chaque administration sera tenue de payer la valeur des sacs qu'elle n'aura
pas renvoy~s. La responsabilit6 de la perte des sacs vides sera d6termin~e conformment aux principes
stipul6s pour la perte des colis i l'article 31 de l'arrangement.

9. Les sacs regus dans chaque bureau seront renvoy~s vides, par ballots de dix (neuf sacs
enferm~s dans le dixi~me) et sous forme d'envois distincts adress6s au bureau d'origine ou tel
bureau d'6change que l'administration postale d~signera. Le nombre des sacs ainsi renvoy~s sera
indiqu6 sur une feuille de route distincte de celle qui est employee pour signaler les colis eux-m~mes;
cette feuille portera un num6ro appartenant h une s~rie annuelle distincte.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration postale notifiera l'autre an. moyen d'un tableau
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis ;
b) Les voies ouvertes h l'acheminement desdits colis h partir de l'entr~e sur son

territoire ou dans son service;
c) Le total des frais qui doivent lui tre bonifis par l'autre administration pour

chaque destination ;
d) Le nombre des dclarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6;
e) Tous autres renseignements ncessaires.

2. Chaque administration doit faire connaitre A l'autre les noms des pays pour lesquels elle se
propose d'envoyer des colis en transit par l'intermdiaire de l'autre, h moins que dans certains cas
le nombre de ces cois ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES P-QUIVALENTS.

Dans la fixation des droits relatifs aux colis postaux, chaque administration postale aura la
facult6 d'adopter les 6quivalents les plus proches, dans sa propre monnaie, qu'elle jugera appropris.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis doit :

a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caract~res latins. Les adresses au crayon
ne sont pas admises. Toutefois, sont accept~s les colis dont l'adresse est 6crite au crayon-
encre sur un fond pr~alablement mouil16. L'adresse doit 6tre 6crite sur le colis m~me
ou sur une 6tiquette attach~e ce dernier assez solidement pour qu'elle ne puisse se
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detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the
address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two 'receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood) shall
be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes places inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding £Ioo sterling in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination.

2. Nevertheless, a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to Trade Charge parcels, insured parcels, or parcels
intended for delivery to the addressees free of all charges.

3. The two Post Offices accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

i. A parcel to be delivered to the addressee free of charge shall bear on the address side and
on the Despatch Note a yellow label bearing in bold type the words " Franc de droits ".

2. Every parcel forwarded " free of charge " shall be accompanied by a separate Franking
Note, which shall be firmly attached to the Despatch Note.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

I. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A. R. ". The Despatch Notes shall be marked in the same
way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared
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d6tacher. I1 sera recommand6 t l'exp~diteur d'un colis d'ins6rer dans l'envoi une copie
de l'adresse avec mention de sa propre adresse ;

b) Etre emball6 d'une mani6re qui r~ponde A la dur~e du transport et qui assure
la protection du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent 6tre
embaU1s de fa~on A 6viter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGES SPtCIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre exp6di6s dans un double r6cipient.
Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal ou en bois r~sitant)
est m~nag6 un espace qui doit 6tre rempli de sciure, de son ou de quelque autre matire absorbante
en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de bris.

2. Les poudres s~ches colorantes, telles que l'aniline, etc., ne sont admises que dans des boites
en fer-blanc r6sistant plac~es 5. leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre les deux
emballages.

3. Tout colis contenant des pierres prcieuses, de la bijouterie ou des articles d'or, d'argent
ou de platine d'une valeur superieure h IOO £ sterling, sera emball dans une boite mesurant au moins
3 pieds 6 pouces, longueur et pourtour r~unis.

Article 7.

BULLETINS D'EXPPDITION ET DtCLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et de declarations en douane,
conform6ment au r~glement du pays de destination.

2. N6anmoins, un seul bulletin d'exp6dition et un seul jeu de d6clarations en douane peuvent
suffire pour deux ou trois colis ordinaires (au maximum) d~pos~s en m~me temps par un exp6diteur
unique et adress~s au m~me destinataire. La pr6sente disposition ne s'appliquera pas aux colis
contre remboursement, aux colis avec valeur d~clar~e, ou aux colis qui doivent 6tre remis aux
destinataires francs de droits.

3. Les deux administrations postales n'assument aucune responsabilit6 quant & l'exactitude
des d~clarations en douane.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

i. Tout colis qui doit 6tre remis au destinataire franc de droits portera du c6t6 de l'adresse
et sur le bulletin d'exp~dition une 6tiquette jaune portant en caract~res gras les mots (( Franc de
droits )).

2. Tout colis exp~di6 ( franc de droits ) sera accompagn6 d'un bulletin de franchise distinct
qui sera solidement attach6 au bulletin d'exp~dition.

Article 9.
Avis DE R CEPTION.

i. Les colis avec valeur dclar6e pour lesquels l'exp~diteur demande un avis de reception
doivent porter l'annotation tr~s apparente ((Avis de r~ception ) ou les lettres ( A. R. ). La m~me
mention sera reproduite sur les bulletins d'exp6dition.

2. Ces colis sont accompagn~s d'une formule conforme au module annex6 au r~glement
d'ex~cution de la Convention de l'Union postale. Cette formule est prpar~e par le bureau d'origine
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by the Office of origin or by any other Office appointed by the Post Office of the country of origin; ;
it shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the
Office of destination, that Office shall make out officially a new Advice of Delivery form.

3. The Office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article IO following. In that case a second fee shall not be charged, and the Office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de r6ception, etc. ".

Article IO.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the Office
of origin or any other Office appointed by the Post Office of the country of origin shall fill up an
Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps
representing the prescribed fee shall be affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 30 below, with the single exception that, in case of the due delivery
of the parcel, the Office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the Advice
of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article ii.

INDICATION OF TRADE CHARGE.

i. Trade Charge parcels and the relative Despatch Notes shall bear on the address side the
indication " C. 0. D. " (" Remboursement ") written or printed boldly and, after it, the amount
of the Trade Charge without erasure or correction, even if certified.

2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the Despatch Note his
name and address in Roman letters.

Article 12.

TRADE CHARGE LABEL.

Trade Charge parcels and the Despatch Notes also shall be furnished with an orange-coloured
label in the form of the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Postal Union
Convention.

Article 13.

TRADE CHARGE MONEY ORDER.

i. Every Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order form.
This form shall be attached to the Despatch Note and shall bear a statement of the amount of
the Trade Charge in sterling currency and should show, as a general rule, the sender of the parcel
as the payee of the Money Order. Each Post Office is free to have the Money Orders relating to
parcels originating in its service addressed to the Offices of origin of the parcels or to other Offices.
The counterfoil of. the Order shall show the name and address of the addressee of the parcel as well
as the place and date of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on Trade Charge Money Order forms.
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on par tout autre bureau designer par l'administration postale du pays d'origine ; elle est jointe
au bulletin d'expedition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au bureau de
destination, celui-ci dressera d'office un nouvel avis de rception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule, la renverra h dcouvert
et en franchise de port kt l'adresse de l'expditeur du colis.

4. Lorsque l'exp~diteur r~clame un avis de r~ception qui ne lui est pas parvenu dans un
d~lai raisonnable, il est proc~d6 conform~ment aux r~gles pr~vues A l'article IO ci-dessous. Dans
ce cas, il n'est pas perqu de deuxi~me taxe, et le bureau d'origine inscrit en tate de la formule la
mention ((Duplicata de l'avis de rception, etc. )).

Article io.

Avis DE R9CEPTION DEMANDE- POSTtRIEUREMENT AU DtP6T.

Lorsque l'expditeur demande un avis de r6ception d'un colis post6rieurement au d6p6t, le
bureau d'origine ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration postale du pays d'origine remplit
une formule d'avis de r6ception et l'attache A une formule de reclamation sur laquelle sont appos~s
les timbres repr6sentant le droit fix6.

Cette formule, accompagn~e de l'avis de reception, est trait~e selon les prescriptions de l'article
30 ci-dessous, sous cette seule r6serve que, en cas de livraison r6guli~re du colis, le bureau de
destination retirera la formule de reclamation et renverra l'avis de reception de la manire
prescrite au paragraphe 3 de l'article prcedent.

Article iI.

INDICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

i. Les colis contre remboursement et le bulletin d'exp~dition qui s'y rapporte porteront, du
c6t6 de l'adresse, l'indication ((C. 0. D. )) (( Remboursement ))), 6crite ou imprim~e en caractres
gras et, & la suite de cette indication, le montant du remboursement sans rature ni surcharge, meme
approuv6es.

2. L'exp~diteur inscrira, en outre, sur le colis et au recto du bulletin d'exp~dition, son nom
et son adresse en caractres latins.

Article i2.

ETIQUETTES DE REMBOURSEMENT.

Les colis contre remboursement et les bulletins d'exp~dition seront 6galement pourvus d'une
6tiquette orange, conforme au specimen joint au r~glement d'execution de la Convention de l'Union
postale.

Article 13.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

I. Tout cois grev6 de remboursement devra 6tre accompagn6 d'une formule de mandat de
remboursement. Cette formule sera attach~e au bulletin d'exp~dition et portera l'indication du
montant du remboursement en ivres sterling, l'exp~diteur devant, en r~gle g~n6rale, y figurer comme
b6n~ficiaire du mandat. Chaque administration aura la facult6 de faire adresser les mandats
relatifs & des colis d~pos~s dans ses services au bureau d'origine des colis ou I d'autres bureaux.
Sur le talon du mandat figureront le nom et l'adresse du destinataire du cois, de m~me que le
lieu et la date du d6p6t.

2. Les inscriptions au crayon ne seront pas admises sur les formules de mandats de
remboursement.
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Article 14.

CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The amounts of the Trade Charges shall be converted into the currency of the country of
destination by the Post Office of that country.

Article 15.

PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE.

The amount of the Trade Charge shall be paid within the period prescribed by the regulations
of the country of destination.

After the expiration of this period, the parcel shall be treated as undeliverable in accordance
with the provisions of Article 13 of the Agreement.

Artilce 16.

REDIRECTION OF TRADE CHARGE PARCELS.

i. Trade Charge parcels may be redirected if the new country of destination maintains with
the country of origin an exchange of Trade Charge parcels. In this case, the parcels shall be
accompanied by the Trade Charge Money Order forms prepared by the service of origin. The
new office of destination shall act in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been
directly consigned to it in the first instance.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an exchange
of Trade Charge parcels with the country of origin, the parcels shall be treated as undeliverable.

Article 17.

ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDER.

Immediately after collecting the amount of the Trade Charge, the Office of destination, or any
other Office appointed by the Post Office of the country of destination, shall fillin the portion
of the Trade Charge Money Order form headed " Service Indications" (" Indications de service ")
and, after date-stamping it, shall return it without charge to the Office at which the parcel was
posted or to the Office specially named by the Post Office of the country of origin on the form
itself.

As regards parcels posted in Egypt, the Trade Charge Money Order is to be returned to the
Egyptian Office of Exchange through which the parcel was despatched.

Trade Charge Money Orders shall be paid to the senders under the conditions fixed by the Post
Office of the country of payment.

Article 18.

CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS.

i. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever,
is returned to the sender shall be cancelled by the Office which returns the parcel and shall be
returned annexed to the Despatch Note.

2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the Trade Charge the Office of destination or any other Office appointed by the Post Office of the
country of destination shall prepare a duplicate.

No 3931



1936 League of Nations - Treaty Series. 133

Article 14.

CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Le montant des remboursements sera converti en monnaie du pays de destination par
'administration postale de ce pays.

Article 15.

DPLAI DE PAIEMENT DU REMBOURSEMENT.

Le inontant du remboursement sera pay6 dans le d4lai pr~vu par les r~glements du pays de
destination.

A 'expiration de ce d4lai, le colis sera trait6 comme tomb6 au rebut, conform~ment aux
dispositions de larticle 13 de l'arrangement.

Article 16.

REXPI DITION DE COLIS GREVP-S DE REMBOURSEMENT.

i. Les colis grev~s de remboursement peuvent 6tre r~exp&di~s si le nouveau pays de destination
assure un service d'6change de colis grev6s de remboursement avec le pays d'origine. Les colis
seront, dans ce cas, accompagn~s des formules de mandat de remboursement pr~par~es par le service
d'origine. Le nouveau bureau destinataire proc~dera au r~glement du remboursement comme
si le colis lui avait 6t6 directement adress6 lors de la premiere transmission.

2. Au cas de demande de r~exp~dition pour un pays qui n'assure pas avec le pays d'origine
un service d'6change de colis grev~s de remboursement, les colis seront trait~s comme des colis
tomb~s au rebut.

Article 17.

]EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Imm~diatement apr~s la perception du montant du remboursement, le bureau de destination
ou n'importe quel bureau d~sign6 par l'administration du pays de destination remplira la partie
de la formule du mandat de remboursement intitule ((Indications de service) et, apr~s y avoir appos6
le timbre date, la renverra sans frais au bureau de d6p6t ou au bureau spcialement indiqu6 par
l'administration postale du pays d'origine sur la formule elle-m~me.

Pour les colis d~poss en Egypte, le mandat de remboursement doit 6tre renvoy6 au bureau
6gyptien d'6change par lequel le colis a k6 exp~di&

Les mandats de remboursement seront pay6s aux exp~diteurs aux conditions fix6es par
'administration postale du pays du paiement.

Article I8.
ANNULATION OU REMPLACEMENT DE FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Toute formule de mandat de remboursement relative & un colis qui, pour une raison
quelconque, est renvoy6 l'expdditeur, sera annul~e par le bureau qui renvoie le colis et sera renvoy~e
jointe au bulletin d'exp6dition.

2. Lorsqu'une formule de mandat de remboursement est 6gar6e, perdue ou d~truite, avant
perception du remboursement, le bureau de destination ou tout autre bureau d~sign6 par
l'administration du pays de destination en 6tablira un duplicata.
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Article 19.

TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. A Trade Charge Money Order mislaid, lost or destroyed after the collection of the
Trade Charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the
two Post Offices that the Order has not been paid or refunded.

2. Trade Charge Money Orders which it has not been possible to deliver to the payees within
twelve months shall, at the expiration of the period of validity, be receipted by the Post Office of the
country of payment and claimed from the Post Office which issued them.

3. Trade Charge Orders which have been delivered to the payees, and of which the payees
have not claimed payment within twelve months shall be replaced by authorities to pay. These
authorities to pay shall be drawn up by the Post Office which collected the Trade Charges, as soon
as it has been able to ascertain that the original Orders have not been paid within the period of
validity and shall be receipted by the other Post Office which shall claim the amounts due in the
first account rendered after their receipt.

4. The Post Office issuing a Trade Charge Money Order shall notify the other Post Office if the
Order is not claimed within the period of validity.

5. A Trade Charge Money Order of which payment cannot be effected in consequence of any
irregularity in completion by the Office of destination of the parcel shall be returned as soon as
possible to that Office, officially registered, for correction.

Article 20.

INDICATION OF INSURED VALUE.

i. Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction even if certified.

2. The amount of the insurance shall in addition be converted into gold francs by the Office
of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly in figures and letters placed
beside or below those representing the amount of the insurance in the currency of the country
of origin.

Article 21.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication
Insured " or " Valeur D~clare " in Roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the labels
of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot conceal
injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded over two
sides of the cover so as to hide the edge.

Article 22.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some special
uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it impossible
to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.
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Article 19.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Tout mandat de remboursement 6gar6, perdu ou d6truit, apr~s perception du remboursement,
sera remplac6 par un duplicata ou par une autorisation de paiement lorsque les deux bureaux
auront 6tabli que le mandat n'a 6t6 ni pay6 ni rembours6.

2. Les mandats de remboursement qu'il n'a pas 6t6 possible de remettre aux b6n~ficiaires
dans un d6lai de douze mois, devront, a 'expiration du d~lai de validit6, tre acquitt~s par
l'administration du pays du paiement et per~us sur l'administration qui les a 6mis.

3. Les mandats de remboursement qui n'ont pas 6t6 remis aux b~n6ficiaires et dont les b6n6fi-
ciaires n'ont pas r~clam6 le paiement dans un d6lai de douze mois seront remplac~s par des
autorisations de paiement. Ces autorisations de paiement seront 6tablies par le bureau qui aura
perqu les remboursements d~s qu'il aura pu s'assurer que les mandats primitifs n'ont pas 6t6 pay~s
durant la p~riode de validit6, et seront acquitt~es par l'autre bureau, qui r6clamera les montants
qui lui sont dus A l'occasion du premier compte qu'il rendra apr~s leur acquit.

4. Le bureau 6mettant un mandat de remboursement enverra une notification a 'autre bureau
si le mandat n'est pas rclam6 6 l'expiration de la dur~e de validit6.

5. Un mandat de remboursement dont le paiement ne peut pas 6tre effectu6 en raison de quelque
irr~gularit6 de r6daction commise par le bureau de destination du colis sera renvoy6 aussit6t que
possible a ce bureau, recommand6 d'office, pour rectification.

Article 2o.

INDICATION DU MONTANT DE LA DACLARATION DE VALEUR.

i. Tout colis avec valeur d6clar6e, ainsi que le bulletin d'exp6dition y aff6rent, doit porter
l'indication du montant de la d~claration de valeur dans la monnaie du pays d'origine. Cette
indication doit 8tre faite sans rature ni surcharge, m~me approuv~es.

2. Le montant de la declaration de valeur sera converti en francs-or par l'administration
postale du pays d'origine. Le r~sultat de la conversion doit 6tre indiqu6 distinctement en chiffres
et en toutes lettres par des caract~res plac6s A. c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr6sentent le
montant de la declaration dans la monnaie du pays d'origine.

Article 21.

ETIQUETTES DE DE-CLARATION DE VALEUR, ETC.

Les coils avec valeur d6clar6e ainsi que leurs bulletins d'exp~dition doivent tre rev~tus d'une
6tiquette rouge avec l'indication ( Insured ,) ou ( Valeur d~clar6e ,) en caractres latins.

Lorsqu'un coils contient des pices de monnaie, des lingots ou d'autres objets pr6cieux, les
cachets ou autres scell~s, de m~me que les 6tiquettes de toute nature et les timbres-poste apposs
sur le coils, doivent 6tre espac~s de fagon a ne pouvoir cacher les d~t6riorations de l'emballage.
En outre, les 6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste, ne doivent pas 6tre replies sur les deux
faces de l'emballage, de mani~re a en couvrir la bordure.

Article 22.

CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARE.

Tout coils avec valeur d~clare doit 6tre scellH6 par des cachets de cire, par des plombs ou par
d'autres cachets portant une empreinte ou une marque sp6ciale uniforme de l'exp6diteur, les
cachets devant 6tre en nombre suffisant pour qu'il soit impossible de toucher au contenu sans
laisser des traces 6videntes de violation.
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The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.

Article 23.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Post Office of the
country of origin :

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 24.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial number
and the name of the Office of posting. An Office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 25.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a stamp
showing the place and date of posting.

Article 26.

RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF THE CHARGES ADVANCED.

x. The Office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender of a" free
of charge " parcel shall indicate these charges in sterling currency on the back of the Franking
Note, and return the latter and its vouchers, if any, entered on the Parcel Bill to the Egyptian
Office of Exchange through which the parcel had been sent in the case of a parcel posted in Egypt
and to the General Post Office, Kuala Lumpur, in the case of a parcel posted in Malaya.

2. When a parcel which bears the label " franc de droits " and is advised accordingly reaches
the service of the country of destination without a Franking Note, the Office which undertakes
the Customs clearance shall prepare a duplicate Franking Note, taking care to substitute the name
of the country of origin of the parcel for that shown on the Franking Note and to indicate, if possible,
the date of posting of the parcel. When the Franking Note is lost after the delivery of the parcel

• a duplicate shall be prepared under the same conditions.
3. Franking Notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to the

country of origin and of which the Customs clearance has not been effected by the Post Office of the
country of destination must be cancelled by the Office which returns the parcels.

Article 27.

IRETRANSMISSION.

i. The Post Office retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal
charges upon it.

When a Post Office returns such a parcel to the country from which it has been directly received,
it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.
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Les exp~diteurs de ces colis seront instamment invites munir le bulletin d'exp~dition afferent
aux colis, toutes les fois que cela sera possible, d'une reproduction exacte du cachet ou de la marque
sp~ciale susmentionns.

Article 23.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DPCLARtE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur d~clar~e doit 6tre inscrit par le bureau
d'origine :

a) Sur le colis, du c6t6 de la suscription
b) Sur le bulletin d'exp~dition, . la place r~serv~e i cet effet.

Article 24.

NUMP-RO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DtP6T.

Chaque colis ainsi que le bulletin d'exp~dition y afferent doivent 8tre rev~tus d'une 6tiquette
indiquant le num~ro d'enregistrement et le nom du bureau de d~p6t. Le m~me bureau de d~p6t
ne devra pas utiliser en m~me temps deux ou plusieurs series d'6tiquettes, sauf dans les cas oii
chaque s~rie est compl~t~e par une marque distinctive.

Article 25.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition sera frapp6, par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, d'un
timbre indiquant le lieu et la date du d6p6t.

Article 26.

RENVOI DES BULLETINS DE FRANCHISE. RfCUPtRATION DES DROITS AVANCP-S.

i. Le bureau qui fait l'avance des droits de douane et autres pour le compte de l'exp6diteur
d'un cois envoy6 ((franc de droits devra indiquer le montant de ces droits en livres sterling au
dos du bulletin de franchise et renvoyer ce demier ainsi que, le cas 6ch6ant, les pices justificatives
portes sur la feuille de route, au bureau 6gyptien d'6change par lequel le colis a 6t6 envoy6, s'il
s'agit d'un cois d~pos6 en Egypte, et h la direction g~n~rale des postes h Kuala-Lumpur, s'il s'agit
d'un cois d~pos6 en Malaisie.

2. Lorsqu'un colis portant l'6tiquette ((Franc de droits ) et faisant l'objet de la mention
correspondante arrive au service du pays de destination d~pourvu de bulletin de franchise, le bureau
qul se charge du d~douanement devra preparer un duplicata du bulletin de franchise, en prenant soin
de substituer le nom du pays d'origine du colis h celui qui a 6t6 port6 sur le bulletin de franchise
et d'indiquer si possible la date de d~p6t du colis. Lorsque le bulletin de franchise est perdu apr~s
remise du colis, on en pr6parera un dupicata dans les m~mes conditions.

3. Les bulletins de franchise aff~rents & des colis qui, pour une raison quelconque, sont
renvoy6s au pays d'origine et dont le d~douanement n'a pas 6t6 effectu6 par l'administration du pays
de destination, doivent 6tre annulus par le bureau qui renvoie les colis.

Article 27.

R1tEXPIDITION.

i. L'administration qui r~exp~die un colis envoy6 en fausse direction ne percevra, pour
ce colis, ni droits de douane ni autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration renverra un de ces colis au pays d'oi il a 6t6 achemin6 en dernier
lieu, elle restituera les bonifications reques et signalera l'erreur par un bulletin de verification.
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In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
retransmission which it has to defray, the retransmitting Post Office shall allow to the Post Office
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the Office of Exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Post Office which sends the parcel back shall allow to the Post Office from which it was received
the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of
an error on the part of the sender, to a country with which Malaya or Egypt has parcel post
communication shall be claimed from the Post Office to which the parcel is forwarded, unless the
charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with
as if it had been addressed directly from the retransmitting country to the new country of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be retransmitted in its original packing and shall
be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to
be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name
of the Office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of
posting at that Office shall be entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 28.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

I. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 13,
section 2, of the Agreement, the Post Office of the country of destination need not comply with it
but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed by the
regulations of the country of destination.

2. The Post Office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely on
the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original Despatch
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut "in the" Observations "column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article 29.

SALE. DESTRUCTION.

I. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 15
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the parcel.
Any balance which there may be shall be forwarded to the Post Office of the country of origin for
payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 30.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

For enquiries concerning parcels, or Trade Charge Money Orders which have not been returned,
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
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Dans les autres cas, et si le montant qui lui a t attribu6 est insuffisant pour couvrir les frais
de r~exp&dition qui lui incombent, l'administration r~exp6ditrice bonifie A l'administration h laquelle
elle remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement ; elle se cr~dite ensuite
de la somme dont elle est A d~couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en
dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 h ce bureau au moyen
d'un bulletin de vrification.

2. Lorsqu'un colis a W admis . tort h l'exp~dition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, ktre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui r~exp~die le colis
fait remise, au bureau qui le lui a livr6, des bonifications qu'elle a reques du chef de ce colis.

3. Les taxes grevant un colis r~exp6di6, par suite d'un changement de r6sidence du destinataire
ou d'une erreur imputable l'exp~diteur, h destination d'un pays avec lequel la Malaisie ou l'Egypte
6changent des coils postaux, seront reprises sur l'administration A laquelle le colis est exp6di6, A moins
que la taxe de transport ne soit acquitt6e au moment de la r6expdition, auquel cas le coils sera
trait6 comme s'il avait t6 adress6 directement du pays r6expditeur au nouveau pays de destination.

4. Tout colis r6exp6di6 en port dfi sera envoy6 dans son emballage primitif et sera accompagn6
du bulletin d'exp~dition original. Si le coils, pour une raison quelconque, doit 6tre remball6 ou si
le bulletin d'exp6dition original doit tre remplac6 par un bulletin suppl~mentaire, il est indispensable
que le nom du bureau d'origine du coils, le num~ro d'enregistrement primitif et, autant que possible,
la date de d~p6t audit bureau figurent tant sur le colis que sur le bulletin d'exp~dition.

Article 28.

RENVOI DES COLIS NON DtLIVRtS.

i. Si l'exp~diteur d'un colis qui n'a pu 6tre d6livr6 a formul6 une demande non pr6vue au
paragraphe 2 de lFarticle 13 de l'arrangement, l'administration du pays de destination n'est pas
tenue d'y donner suite, mais elle peut retourner le colis au pays d'origine & l'expiration du d~lai
de garde pr6vu par le r glement du pays de destination.

2. Le bureau qui renvoie un colis A l'exp6diteur indiquera de faqon claire et concise sur le
colis et sur le bulletin d'exp~dition y afferent la cause de la non-remise. Cette indication peut 6tre
manuscrite ou 8tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette. Le bulletin
d'exp~dition original afferent au colis renvoy6 doit faire retour au pays d'origine avec le colis.

3. Tout cois h renvoyer A l'exp6diteur est inscrit surla feuille de route avec la mention ((Rebut))
dans la colonne ((Observations ). Il sera trait6 et tax6 comme un colis r~exp6di6 la suite du
changement de r6sidence du destinataire.

Article 29.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis a 6t6 vendu ou d6truit conform6ment aux prescriptions de l'article 15 de
l'arrangement, il sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente sert en premier lieu & couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas
6ch~ant, l'exc~dent est transmis h l'administration du pays d'origine pour 6tre remis & l'exp~diteur,
qui supporte les frais d'envoi.

Article 30.

RACLAMATIONS CONCERNANT DES COLIS OU DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Toute reclamation concernant des colis ou des mandats de remboursement qui n'ont pas t
renvoy6s, sera 6tablie sur une formule analogue au module annex6 au r~glement d'ex~cution de
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Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices
appointed by the two Post Offices to deal with them and they shall be dealt with in the manner
mutually arranged between the two Post Offices.

Article 31.

PARCEL BILL.

i. All parcels shall be entered individually by the despatching Office of Exchange on a Parcel
Bill similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of
the Universal Postal Union. The Despatch Notes, Trade Charge Money Order forms, Customs
Declarations, Franking Notes, Advices of Delivery, etc., shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 32.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the case
may be, against the particulars entered on the relative Parcel Bill, and, if necessary, shall report
missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching Office
of Exchange by Verification Note.

Article 33.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Post Office shall cause each of its Offices of Exchange to prepare quarterly for all
the Parcel Mails received from the Offices of Exchange of the other Post Office a statement of the
total amounts entered on the Parcel Bills, whether to its credit or to its debit. Credits and debits
in respect of i ddcouvert parcels received for onward transmission to another country shall be
shown separately.

2. These statements shall be afterwards summarised by the same Post Office in an account
which accompanied by the quarterly statements and the Parcel Bills shall be forwarded to the
corresponding Post Office in the course of the quarter following that to which it relates.

3. The quarterly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarised in a quarterly general account prepared by the Post Office to which the balance is due.
This quarterly account shall show a dicouvert parcels separate from parcels posted in Egypt or
Malaya for delivery in Malaya or Egypt.

Article 34.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor Post
Office in the case of the account for parcels posted in Egypt or Malaya for delivery in Malaya or
Egypt by means of a sterling draft on London and in respect of 4 dicouvert parcels, credits on which
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l'Arrangement de l'Union postale universelle concernant les colis postaux. Ces formules seront
transmises aux bureaux d~sign6s par les deux administrations postales et seront trait6es de la
mani~re qui aura 6t6 convenue mutuellement entre les deux administrations.

Article 31.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Tous les colis sont inscrits individuellement par le bureau d'6change exp6diteur sur une
feuille de route conforme au mod~le annex6 au r glement d'ex~cution de l'Arrangement de
l'Union postale universelle concernant les colis postaux. Les bulletins d'exp6dition, formules de
mandats de remboursement, d6clarations en douane, bulletins de franchise, avis de r6ception, etc.,
sont joints a la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp6diteur devra num6roter les feuilles de route h 1'angle gauche
sup6 ieur d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'6change destinataire et, autant que
possible, indiquer au-dessous du num~ro le nom du navire transportant le courrier. Le dernier num~ro
de 1'ann6e sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

Article 32.

VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'tCHANGE. NOTIFICATION DES IRRAGULARITAS.

i. A la reception d'un courrier, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bureau d'6change
proc~dera a la verification des colls et des divers documents qui les accompagnent, ou des sacs vides,
selon le cas. en les comparant aux indications port6es sur la feuille de route y affirente ; en cas de
besoin, il signalera les objets manquants ou toutes autres irr6gularit~s au moyen d'un bulletin de
verification.

2. Toute divergence dans les bonifications et d~comptes sera notifi6e au bureau d'6change
exp'diteur au moyen d'un bulletin de verification.

Article 33.
D COMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration fait 6tablir trimestriellement par chacun de ses bureaux d'6change,
pour tous les envois de colis regus des bureaux d'6change de l'autre administration, un 6tat des
sommes totales inscrites sur les feuilles de route A son cr6dit ou a son debit. Credits et debits relatifs
a des colis a d6couvert accept6s en vue de leur transmission dans un autre pays, figureront
s~par~ment.

2. Ces 6tats sont ensuite r6capituls par la m~me administration dans un compte qui,
accompagn6 des 6tats trimestriels et des feuilles de route, sera envoy6 a l'administration correspon-
dante dans le courant du trimestre qui suit celui auquel il se rapporte.

3. Les comptes trimestriels, une fois v~rifi~s et accept~s par les deux administrations, sont
r~capitul~s dans un compte g6n~ral trimestriel 6tabli par l'administration a laquelle le solde est
dfi. Ce compte trimestriel fera figurer les colis A d6couvert s~par~ment des colls d~pos6s en Egypte
ou en Malaisie, destin6s h 6tre distribu~s en Malaisie ou en Egypte.

Article 34.

RAGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde r~sultant de la balance des comptes est pay6 par l'Administration d6bitrice a
l'administration cr~ditrice, en ce qui concerne le compte des colis d6pos6s en Egypte ou en Malaisie

destination de la Malaisie et de l'Egypte, au moyen d'une traite en sterling sur Londres et, en ce
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are expressed in gold francs, in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for
the liquidation of the balances of Transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three months
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term the sums
due from one Post Office to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent per annum to be
reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 35.

ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. The accounting relating to Trade Charge Money Orders paid by each Post Office shall be
effected by means of Trade Charge Accounts the final totals of which are to be carried to the quarterly
general account referred to in Article 33.

2. In the Trade Charge accounts which shall be accompanied by the paid and receipted Trade
Charge Money Orders, the Orders shall be entered in alphabetical sequence of the Offices of issue
and in numerical sequence of their entry in the registers of those offices. The Post Office which
has prepared the account shall deduct from the total sum of its credit one-half of one per cent (/2 %)
of this total, representing the allowance to the other Post Office specified in Article 37 of the
Agreement.

Article. 36.

FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC.

The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Post Office on behalf
of the other shall be effected through the quarterly accounts referred to in Article 33. The Franking
Notes shall be entered in the accounts in alphabetical order of the Offices which have advanced
the charges and follow the numerical order which these Offices have given to them.

Article 37.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Post Office shall furnish to the other all necessary information on points of detail in
connection with the working of the service.

Article 38.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Post
Offices concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from
time to time.

Done in duplicate at Cairo the first day of February, 1936, and at Kuala Lumpur the
twenty-ninth day of February, 1936.

(Sd.) M. CHARARA, (Sd.) J. V. COWGILL,

Postmaster- General, Egypt. Acting Director- General of Posts and
Telegraphs, Malaya.
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qui concerne les colis a d~couvert dont les bonifications sont exprim6es en francs-or, de la mani~re
pr~vue par la Convention de l'Union postale pour la liquidation des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g6n~ral ainsi que le paiement du solde de ce compte
doivent 6tre effectu~s dans le plus bref d6lai possible et au plus tard dans le d6lai de trois mois
apr~s 1'expiration de la pgriode A laquelle le compte se rapporte. A la fin de ce d6lai, les sommes
dues par 1'une des administrations a l'autre porteront int~r~t au taux de 5 % l'an, h compter de la
date d'expiration dudit d6lai.

Article 35.

DIICOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

I. Les d6comptes relatifs aux mandats de remboursement pay6s par chaque administration
seront effectu~s au moyen de comptes de remboursement, dont les totaux d'ensemble devront
6tre report~s sur le compte g~n~ral trimestriel pr~vu a l'article 33.

2. Dans les comptes de remboursement, qui seront accompagn~s des mandats de remboursement
pay~s et acquitt~s, les mandats seront inscrits dans l'ordre alphab6tique des bureaux d'6mission
et dans l'ordre num~rique de leur inscription sur les registres de ces bureaux. L'administration
postale qui aura pr~par6 le d6compte dduira de la somme totale de son credit Y2 % (un demi pour
cent) de ce total, pourcentage repr~sentant la bonification au profit de l'autre administration
postale sp6cifie par l'article 37 de 1'arrangement.

Article 36.

BULLETINS DE FRANCHISE. DtCOMPTE DES TAXES DOUANItRES, ETC.

Le dcompte relatif aux droits de douane, etc., avanc~s par chaque administration pour le
compte de l'autre, sera 6tabli au moyen des comptes trimestriels mentionn~s a l'article 33. Les
bulletins de franchise seront port6s dans les comptes dans l'ordre alphab6tique des bureaux ayant
avanc6 les droits et dans l'ordre num6rique que ces bureaux leur auront donn6.

Article 37.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale communiquera a l'autre tous les renseignements n6cessaires
sur les points de detail concernant le fonctionnement du service.

Article 38.

ENTRPE EN VIGUEUR ET DURAE DU RtGLEMENT D'EXPICUTION.

Le present r~glement entrera en vigueur a partir du jour oil entrera en vigueur l'arrangement
relatif aux cois postaux, et il aura la m~me dur~e que cet arrangement. Cependant, les
administrations postales int~ress~es auront le droit d'en modifier de temps en temps les details
d'un commun accord.

Fait en double expedition, au Caire, le Ier f~vrier 1936, et a Kuala-Lumpur, le 29 f6vrier 1936.

(SignJ) M. CHARARA, (Signd) J. V. COWGILL,

Directeur gdndral des Postes Directeur gdndral a. i. des Postes
de l'Egypte. et Tildgraphes de Malaisie.
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GRECE ET PALESTINE

Arrangement entre l'Administration
des postes de la Grece et l'Admi-
nistration des postes de ]a Pales-
tine relatif l'echange des colis
postaux, et reglement d'execution
y annexe. Signis 'a Jerusalem, le
03 mars 1936, et ' Athenes, le
28 mars j936.

GREECE AND PALESTINE

Agreement between the Post Office
of Greece and the Post Office
of Palestine for the Exchange
of Parcels by Parcel Post, and
Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Jerusalem,
March j 3th, j936, and at Athens,
March 28th, j936.
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No 3932. - ARRANGEMENT 1 ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE LA GRtCE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
LA PALESTINE RELATIF A L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX.
SIGNR A JERUSALEM, LE 13 MARS 1936, ET A ATHENES, LE
28 MARS 1936.

Textes officiels anglais et franais communiquis par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le IO juillet 1936.

LES ADMINISTRATIONS DES POSTES DE PALESTINE et DE GRACE consentent , effectuer un
6change r~gulier direct des colis postaux entre la Palestine et la Grace..

ARRANGEMENT

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DIMENSIONS.

i. Un colis ne d~passera pas IO kilogrammes en poids ni mesurera plus de 1,05 m6tre en longueur
et 1,8o m~tre en longueur et pourtour additionn~s.

2. En ce qui concerne le compte exact du poids et dimensions d'un colis l'opinion du bureau
exp~diteur sera accept6e sauf dans le cas d'une erreur 6vidente. Les limites des poids et des
dimensions pr6cit6s peuvent 8tre modifi6es d'un commun accord en tenant, toutefois, compte que
des colis encombrants ne sont pas admis par les deux administrations contractantes.

Article 2.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations garantissent le droit de transit pour colis par leurs territoires pour
ou de tout pays avec lequel elles ont respectivement un service de colis postaux. Des colis en transit
sont sujets aux stipulations de cet arrangement et r~glement autant qu'elles sont applicables.

Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement d'un colis postal est obligatoire except6 dans le cas d'un colis r~exp6di6
ou renvoy6.

2. La taxe sera compos~e de droits revenant chaque administration participant au transport
territorial ou maritime.

Entr6 en vigueur le Ier avril 1936.
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No. 3932. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE POST OFFICE OF GREECE
AND THE POST OFFICE OF PALESTINE FOR THE EXCHANGE
OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT JERUSALEM,
MARCH 13TH, 1936, AND AT ATHENS, MARCH 28TH, 1936.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary o/ State for Foreign Agfairs
in Great Britain. The registration of this Agreement took place July ioth, 1936.

THE POST OFFICES OF PALESTINE and GREECE agree to effect a regular direct exchange of
parcels between Palestine and Greece.

AGREEMENT.

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel shall not exceed io kilogrammes in weight, I .05 metres in length and I. 8o metres
in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching Office shall be accepted except in case of obvious error.

3. The limits of weight and size may be modified by mutual agreement subject to the proviso
that the Contracting Parties shall not admit cumbersome parcels.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The Postal Administrations of Palestine and Greece guarantee the right of transit for parcels
over their territory from or to any foreign country and shall forward them by routes and means
used for their own parcels. Such parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and
to the Detailed Regulations annexed to this Agreement as far as they are applicable.

Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Office taking part in the
conveyance by land or sea.

1 Came into force April ist, 1936.
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Article 4.

DROIT TERRITORIAL.

i. Le droit territorial de l'Administration de la Palestine est fix6 A:
o Fr. 75 pour les colis jusqu'h i kilogramme.
i Fr. io pour les colis de plus de i kilogramme jusqu'A 3 kilogrammes.
i Fr. 50 pour les colis de plus de 3 kilogrammes jusqu'h 5 kilogrammes.
3 Fr. oo pour les colis de plus de 5 kilogrammes jusqu'h IO kilogrammes.

2. Le droit territorial de l'Administration de la Grace est fix6 A :
o Fr. 6o pour les colis jusqu'h i kilogramme.
i Fr. 75 pour les colis de plus de i kilogramme jusqu'h 5 kilogrammes.
2 Fr. 75 pour les colis de plus de 5 kilogrammes jusqu'h IO kilogrammes.

L'Administration de Grce se reserve le droit de varier ses taxes en conformit6 avec n'importe
quelles modifications qui pourraient 6tre introduites dans la mati~re des taxes par les conventions
internationales ultrieures h l'Arrangement du Caire de 1934.

L'Administration de la Palestine se reserve le droit de varier ses droits territoriaux en
conformit6 avec n'importe quelles modifications de ses taxes qui pourraient 6tre d6cid6es lh-dessus
-1 l'6gard de ses relations de colis postaux avec d'autres pays en g6n~ral.

Article 5.

DROIT MARITIME.

Chacune des deux administrations aura le droit de fixer la taxe pour tout service maritime
qu'elle fournit.

Article 6.

DROIT DE DtDOUANEMENT.

L'Administration de Grace peut percevoir pour le d6douanement un droit ne d6passant pas
50 centimes par colis, ou un tel autre droit qui sera fix6 par les conventions internationales ult~rieures
A celle du Caire de 1934. L'Administration de Palestine peut percevoir pour de pareils services
un droit qu'elle pourra de temps en temps fixer dans ses relations d'6change des colis postaux
avec d'autres pays.

Article 7.

DROITS DE DOUANE OU AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Des droits de douane ou autres seront acquitt~s par les destinataires des colis sauf oii pr6vu
autrement dans cet arrangement.

Article 8.

DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des administrations peut percevoir tout droit de magasinage fix6 par sa legislation
pour un colis adress6 (( Poste restante ,, ou non retir6 dans le d~lai prescrit.

Ce droit ne doit pas, toutefois, exc6der 5 francs.
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Article 4.

TERRITORIAL RATES.

i. The territorial rates of the Postal Administration of Palestine are fixed at
o Fr. 75 for parcels not exceeding I kilogramme.
i Fr. IO for parcels exceeding i kilogramme but not exceeding 3 kilogrammes.
I Fr. 50 for parcels exceeding 3 kilogrammes but not exceeding 5 kilogrammes.
3 Fr. oo for parcels exceeding 5 kilogrammes but not exceeding io kilogrammes.

2. The territorial rates of the Postal Administration of Greece are fixed at
o Fr. 6o for parcels not exceeding I kilogramme.
I Fr. 75 for parcels exceeding x kilogramme but not exceeding 5 kilogrammes.
2 Fr. 75 for parcels exceeding 5 kilogrammes but not exceeding io kilogrammes.

The Postal Administration of Greece reserves the right to vary its charges in accordance with
any modifications which may be introduced in the matter of charges by international conventions
subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Postal Administration of Palestine reserves the right to vary its territorial rates in accord-
ance with any alterations of these charges which may be decided upon in connexion with its parcel
post relations with other countries generally.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service
which it provides.

Article 6.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of Greece may collect in respect of delivery to the Customs and
clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 centimes per parcel or such other charge as international conventions subsequent to the Cairo
Agreement of 1934 shall fix. The Postal Administration of Palestine may collect such fee as it
may, from time to time, fix for similar services in its parcel post agreements with other countries
generally.

Article 7.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels except
as provided otherwise in this Agreement.

Article 8.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed " Poste Restante" or which is not claimed within the
prescribed period.

This charge shall not exceed 5 francs.
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Article 9.

INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent contenir aucune lettre, note ou document ayant le caract~re
de correspondance actuelle et personnele, ni des paquets de toute nature portant une autre adresse
que celle du destinataire du colis ou des personnes habitant avec lui.

I1 est permis, cependant, d'ins~rer dans l'envoi la facture ouverte r6duite 5. ses 6nonciations
constitutives.

2. I1 est aussi interdit d'inclure dans un colis
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

aux agents postaux, salir ou d&t riorer les autres envois ;
b) Des matires explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules,

les cartouches m6talliques charg6es et les allumettes) ;
c) Des animaux vivants (h l'exception des abeilles, qui doivent 6tre ins6r~es dans

des boites de fa on h 6viter tout danger aux agents postaux et permettre la v6rification
du contenu) ;

d) Des objets dont l'admission est prohib&e par la loi, ou par la douane ou autres
r~glements ;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.
I1 est, en outre, interdit d'exp6dier des pi~ces monnay6es, du platine, de l'or ou de l'argent,

soit manufactur6s ou non, des pierres pr~cieuses, bijoux et autres objets pr6cieux dans les colis
sans valeur d~clar6e A destination des pays qui admettent la declaration de valeur.

3. Un colis qui a t6 admis h tort h l'exp~dition doit re renvoy6 au pays d'origine, sauf le
cas oii 1'administration du pays de destination est autoris~e par sa l~gislation en disposer autrement.

Toutefois, le fait qu'un colis contient une lettre ou communication ayant le caractre de
correspondance actuelle et personnelle ne doit, en aucun cas, entrainer son renvoi au pays d'origine.

4. Les matires explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets de nature obscene ou
immorale ne doivent pas 6tre renvoys au pays d'origine. Ils seront disposes par l'administration
qui les a trouv6s dans les d6p&ches d'apr6s sa legislation interne.

5. Si un colis admis tort nest ni renvoy6 h l'origine, ni remis au destinataire, l'administration
d'origine doit 6tre notifi&e d'une manire pr6cise, du traitement donn6 au colis, pour qu'elle puisse
prendre les d~marches jug6es n~cessaires.

Article io.

Avis DE RP-CEPTION.

L'exp6diteur peut obtenir un avis de reception pour colis avec valeur d~clar6e dans les conditions
fix6es pour envois postaux par la Convention de l'Union postale. Un avis de r6ception ne peut
6tre obtenu pour un colis sans valeur d6clar~e.

Article ii.

RPEXPPDITION.

i. Un colis peut 6tre r6exp6di6 par suite du changement de r6sidence du destinataire dans le
territoire du pays de destination. L'administration de destination peut percevoir le droit de
rexp6dition prescrit par sa l~gislation int~rieure. De m~me un colis peut re r6exp6di6 de l'un
des deux pays contractants h un autre pays pourvu que le colis r~ponde aux conditions requises

No 3932



1936 League of Nations - Treaty Series. 151

Article 9.

PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of
an actual and personal correspondence nor packets of any kind bearing an address other than
that of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal

caps, live cartridges and matches) ;
(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed

as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) ;

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or

unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorised by its
legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to
the addressee the Administration of the country of origin shall be informed in a precise manner
of the treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article Io.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an Advice of Delivery, for an insured parcel only, under the conditions
prescribed by the Convention of the Postal Union. An Advice of Delivery cannot be obtained for
an uninsured parcel.

Article II.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of that country may collect the redirection charge
prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two
countries which are Parties to this Agreement to another country provided that the parcel complies
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pour le nouveau transport et pourvu, en g~n~ral, que le droit d'affranchissement suppl6mentaire
soit pay6 au moment de r~exp~dition ou une preuve authentique soit produite que le destinataire
le payera.

2. Des droits suppl6mentaires pergus pour la r6exp6dition et non acquitt6s par le destinataire
0u son repr~sentant ne seront pas annuls en cas de nouvelle r6exp6dition ou renvoi h l'office
d'origine, mais seront pergus du destinataire ou de l'exp6diteur, selon que le cas se pr6sentera,
sans prejudice du payement de tous frais sp~ciaux dont l'administration de destination n'accorde
pas l'annulation.

Article 12.

COLIS PARVENUS EN FAUSSE DIRECTION.

La r6exp6dition ou renvoi de colis parvenus en fausse direction ou admis a tort a l'exp~dition,
a lieu suivant les prescriptions de l'article 16, sections I et 2 du. r~glement.

Article 13.

REBUTS.

i. L'exp~diteur peut demander au moment du d6p6t qu'en cas de non-livraison le colis soit
a) consid6r6 comme abandonn6 ou .b) remis h une seconde adresse au pays de destination. Aucune
autre alternative n'est admise. Si l'expiditeur profite de cette facilit6 sa demande doit tre
indiqu~e sur le bulletin d'exp~dition et doit tre conforme ou analogue a l'une des formes suivantes:

( En cas de non-livraison a l'adresse indiqu~e, abandon.

((En cas de non-livraison l'adresse indiqu6e, remettre h ..................

La m~me demande doit 6tre 6galement inscrite sur la couverture du colis.
2. A d~faut d'une demande contraire de la part de l'exp6diteur, un colis qui ne peut 6tre remis

sera renvoy6 h l'expdditeur sans avis pr alable k ses frais apr~s l'expiration du d~lai fix6 par les
r~glements de l'administration des postes du pays de destination.
t Toutefois, un colis qui est d~finitivement refus6 par le destinataire doit 6tre renvoy6 imm6-
diatement.

3. Les taxes revenant pour le renvoi des colis tomb~s en rebut seront perques conform6ment
aux provisions de l'article 28.

Article 14.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties a 'accord s'engagent h intervenir aupr~s des administrations de douane
respectives pour que les droits de douane soient annulus sur les colis renvoy6s au pays d'origine,
abandonn6s par les exp6diteurs, d6truits ou r~exp~di~s sur un tiers pays.

Article 15.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles suiets h d~t~rioration ou a corruption peuvent seuls 6tre vendus imm~diatement
mme en route, a l'aller ou retour, sans avis pr6alable ou formalit6s judiciaires. Si pour une cause
quelconque la vente est impossible les objets d~t~rior~s ou corrompus sont d6truits.
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with the conditions required for its further conveyance and provided, as a rule, that the extra
postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee
will pay it.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative, shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article 12.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted or
returned in accordance with the provisions of Article 16, sections i and 2, of the Detailed Regulations.

Article 13.

NON-DELIVERY.

i. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered
as addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon.
" If not deliverable as addressed, deliver to ...........................................

The same request must also be written on the cover of the parcel.
2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered

shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Administration of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned
immediately.

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with
the provisions of Article 28.

Article 14.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties of this Agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the sender, destroyed, or redirected to a third country.

Artide 15.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.
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Article 16.

COLTS ABANDONNtS.

Les colis qui n'ont pu ftre remis et dont les exp6diteurs ont fait abandon ne seront pas renvoy~s
par l'administration de destination qui les traite d'apr~s sa l6gislation.

Aucune r~clamation ne serait faite par l'administration de destination contre l'administration
d'origine concernant de pareils colis.

Article 17.

RCLAMATIONS.

I. Toute rclamation concernant un colis peut donner lieu A la perception d'un droit fixe
de 6o centimes au maximum.

Aucun droit ne sera per~u si l'exp6diteur a d6jA acquitt6 le droit sp6cial pour un avis de
r~ception.

2. Les rdclamations ne seront admises que si faites par l'exp~diteur dans le d~lai d'un an A
compter du lendemain du jour du d6p6t.

3. Lorsqu'une reclamation a t6 motiv6e par une faute de service, les droits de r6clamation
sont restitu~s.

Article 18.

COLTS AVEC VALEUR DtCLARfE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Des colis peuvent tre assures jusqu'h limite de LP.4o ou I.OOO francs.
2. Un droit d'assurance, qui sera fix6 par l'administration d'origine, sera perqu par fraction

indivisible de 300 francs de la d6claration de valeur.
3. L'office d'origine aura le pouvoir de percevoir de l'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar6e

un droit d'exp~dition ne depassant pas 50 centimes.
4. Un rc6piss6 doit tre livr6, franc de droit, A l'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar6e.

Article 19.

DECLARATION FRAUDULEUSE.

La d6claration de valeur ne peut pas d6passer la valeur r6elle du contenu de l'envoi et de
l'emballage, mais il est permis de ne ddclarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d~claration frauduleuse de valeur sup~rieure A la valeur r6elle de l'envoi sera passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la lgislation du pays d'origine.

Un colis dont le contenu ne pr6sente aucune valeur p~cuniaire peut, cependant, 6tre assur6
pour une somme nominale afin d'obtenir la sauvegarde du syst~me d'assurance.

Article 20.

RESPONSABILITt POUR PERTE, AVARIE OU SPOLIATION.

i. Sauf dans les cas pr6vus A l'article suivant, les deux administrations r~pondent de la perte
des colis postaux et pour la perte, spoliation ou avarie de leur contenu ou une partie de leur contenu.

L'exp~diteur a le droit de ce chef A une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Pour des colis sans valeur dclar6e le montant d'indemnit6 ne peut
d~passer Io francs par colis jusqu'au poids d'un kilogramme, 25 francs pour un colis d~passant
un kilogramme mais ne d~passant pas 5 kilogrammes, et 40 francs par colis exc6dant 5 kilogrammes
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Article 16.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall be
treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Administration of destina-
tion against the Administration of origin in respect of such parcels.

Article 17.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding 6o centimes may be charged for every enquiry concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an Advice of Delivery.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following
the date of posting.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 18.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of LP .40 or I,OOO francs.
2. An insurance fee, to be fixed by the Office of origin, shall be charged for each 300 francs

or part thereof of the insured value.
3. The Office of origin shall be entitled to collect from the sender of an insured parcel a despatch

fee not exceeding 5o centimes.
4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a

receipt for his parcel.
Article 19.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 20.

RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE, OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents
or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io francs for a parcel not exceeding one kilogramme, 25 francs for a parcel exceeding one
kilogramme but not exceeding five kilogrammes and 40 francs for a parcel exceeding five kilogrammes

No. 3932



156 Socidte des Nations - Recueil des Traites. 1936

mais n'exc6dant pas IO kilogrammes. Pour un colis avec valeur dclar~e, l'indemnit6 ne d~passera
pas le montant de la d~claration de valeur.

Dans des cas oii la perte, avarie ou spoliation a lieu dans le service du pays de destination
l'administration de destination peut verser l'indemnit6 au destinataire sans consulter l'administration
d'origine, pourvu que le'destinataire puisse 6tablir que 1'exp6diteur s'est d~sist6 de ses droits en
sa faveur.

2. En calculant le montant d'indemnit6 les dommages indirects ou les b~n6fices non r~alis~s
ne sont pas pris en consideration.

3. L'indemnit6 est calcul~e d'apr~s le prix courant des marchandises de la m~me nature an
lieu et h l'6poque oii les marchandises ont 6t6 accept~es au transport pour transmission.

4. Dans le cas oii une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou le dommage complet
d'un colis ou la spoliation complkte du contenu l'exp6diteur a droit h la restitution des droits
d'affranchissement aussi.

5. Les droits d'assurance et, s'il y a lieu, le droit d'exp~dition restent acquis, dans tous les
cas, aux administrations concern~es.

Article 21.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE RESPONSABILITt.

Les deux administrations seront d~gag~es de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsque leur respdnsabilit6 n'ayant pas W prouv~e autrement, elles ne peuvent

rendre compte des colis par suite de la destruction des documents de service, r~sultant
d'un cas de force majeure ;

c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la negligence de l'exp6diteur ou
lorsqu'il provient de la nature de l'objet ;

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions pr6vues
l'article 9 ;

e) Pour les cois qui ont W l'objet d'une d~claration frauduleuse de valeur sup~rieure
la valeur r~elle du contenu et de l'emballage ;

f) Pour des cois pour lesquels une r~clamation n'a pas &6 faite dans le d6lai pr~vu
l'article 17 ;

g) Pour les colis contenant des pierres pr6cieuses, bijoux ou tout objet en or ou en
argent d'une valeur d6passant 2.500 francs qui ne sont pas emball~s dans une boite de
la dimension pr~vue l'article 6, section 3, du r~glement.

Article 22.

CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations cesseront d'6tre responsables des colis dont la remise a eu lieu dans
les conditions prescrites par leur r~glement et dont les ayants droit ont pris livraison sans reserves.

Article 23.

PAYEMENT DE L'INDEMNITt.

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe h l'administration d'origine sauf dans les cas visas
Sl'article 20, section i, oii cette indemnit6 est payee par l'administration de destination. L'admi-

nistration d'origine peut, cependant, apr s avoir obtenu le consentement de 1'expditeur autoriser
l'administration du pays de destination, de d~sint~resser le destinataire. L'administration qui
paye conserve le droit de recours contre l'administration responsable.
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in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed the amount for
which it was insured.

In cases where the loss, abstraction or damage occurs in the service of the country of destination,
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its
own expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided that
the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

5. In all cases insurance fees and if the case arises the despatch fee shall be retained by the
Postal Administrations concerned.

Article 21.

ExcEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (force majeure) ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article ;

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article 9 ;

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual
value of the contents and packing;

(f) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within
the period prescribed by Article 17 ;

(g) In respect of any parcels containing precious stones. jewellery or any article
of gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the
size prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations.

Article 22.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been
delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have
accepted delivery without reservation.

Article 23.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the country
of origin except in the cases indicated in Article 20, section I, where payment is made by the Postal
Administration of the country of destination. The Administration of the country of origin may,
however, after obtaining the sender's consent, authorise the Administration of the country of
destination to settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make
a claim against the Administration responsible.
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Article 24.

DtLAI DE PAYEMENT.

i. Le payement de l'indemnit6 aura lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le ddlai
d'un an h compter du lendemain du jour de la reclamation.

2. L'administration d'origine est autorisde A ddsint6resser l'exp~diteur pour le compte de
l'autre administration si celle-ci r~gulirement saisie a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner de
solution h l'affaire.

3. L'administration responsable pour effectuer le payement peut le diff~rer exceptionnellement
au delh du d6lai d'un an, lorsqu'une d6cision n'est pas encore prise sur la question si la perte, avarie
ou spoliation est due A des raisons 6trang~res au service postal.

Artide 25.

OFFICE RESPONSABLE.

I. Jusqu'A preuve contraire, la responsabilit6 incombera A l'administration qui ayant requ
le colis de l'autre administration sans formuler des r6serves et ayant t6 mise en possession de tous
les moyens rdglementaires d'investigation ne peut 6tablir ni la d~livrance au destinataire ou son
repr~sentant, ni, s'il y a lieu, la transmission rdguli~re A l'administration suivante.

2. Si dans le cas d'un colis expiMi de l'un des deux pays pour livraison dans l'autre la perte,
spoliation ou avarie a lieu au cours de transport sans qu'il puisse 6tre possible d'6tablir dans le
service de quel pays l'irr6gularit6 a eu lieu les deux administrations supporteront par parts 6gales,
le montant de l'indemnit6.

3. Le m~me principe sera, autant que possible, applicable lorsque d'autres administrations
sont concernes dans le transport d'un colis. Cependant, dans le cas des colis exp~di~s en transit
de l'une des deux administrations par 'autre aucune des deux administrations ne sera tenue
responsable lorsque la perte, spoliation ou avarie a eu lieu dans un service dans lequel responsabilit6
n'est pas admise.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue tomberont A la charge
des transporteurs responsables pour la perte, avarie ou spoliation.

5. Par le fait du payement de l'indemnit6 et jusqu'A concurrence de son montant, l'administra-
tion responsable est subrog~e dans les droits de la personne qui a requ l'indemnit6, pour tout recours
6ventuel, soit contre l'exp6diteur ou le tiers.

Si, ultdrieurement, un colis considdr6 comme perdu est actuellement retrouv6, entirement
ou partiellement, la personne h qui l'indemnit6 a k6 payee sera avis~e qu'il lui est loisible de prendre
possession de l'envoi contre restitution du montant de l'indemnit6 payde.

Article 26.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITIE A L'ADMINISTRATION D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le payement est effectu6 en
conformit6 de l'article 23 est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un dtlai de trois
mois apr~s notification du payement. Le montant de l'indemnit6 peut 6tre repris de l'administration
responsable par voie de dcompte pr6vu h l'article 22 § 2 du r~glement.

L'administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tabie, et qui a primitivement ddclin6
le payement de l'indemnit6, est tenue de prendre A sa charge tous les frais accessoires r~sultant
du retard non justifi6 apport6 au payement.
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Article 24.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.

2. The Postal Administration of the country of origin is authorised to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application,
has let nine months pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration of the country of origin may, exceptionally, postpone the settlement
of compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be
settled owing to circumstances over which the Administrations concerned have no control.

Article 25.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

I. Until the contrary is proved responsiblity shall rest with the Postal Administration which,
having received the parcel from the other Administration without making any reservation and
having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations,
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the
following Postal Administration as the case may be.

2. If, in the case of a parcel despatched 'from one of the two countries for delivery in the
other, the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without it being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place, the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held
responsible when the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility
is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 26.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 23 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the Accounts provided for in Article 22, § 2, of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.
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Article 27.

BONIFICATION DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays pour remise dans 'autre l'office expditeur
bonifiera AL l'office destinataire les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions des articles
4 et 5.

Pour chaque colis exp&di6 de Fun des deux pays en transit par I'autre, l'office exp~diteur
bonifiera AL l'autre office les droits qui lui reviennent pour le transport et assurance du cobis.

Article 28.

REPRISES EN CAS DE RtEXPtDITION OU DE RENVOI.

En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis d'un pays h l'autre l'administration r~exp6ditrice
reprendra sur l'autre administration les droits qui lui reviennent h elle-m~me et a toute autre
administration participant dans la r~exp6dition ou renvoi.

La reprise sera faite sur la feuille de route se relatant ak la d6pche dans laquelle le colis est
exp6di.

Article 29.

TAXE POUR RtEXPPDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de r~expdition ult~rieure le droit pr6vu a 'article ii, section 2, reviendra au pays qui
a exp6di6 le colis dans les limites de son territoire.

Article 30.

DROITS DIVERS.

i. Sont acquis en entier h l'administration qui les a pergus:

a) Le droit appliqu6 aux avis de r~ception pr~vu hi l'article Io;
b) Le droit appliqu6 aux reclamations pr~vu A. l'article 17, section I
c) Le droit d'exp6dition pour un colis avec valeur d6clar~e pr6vu a Particle 18,

section 3.
2. Le droit de d6douanement pr6vu A. l'article 6 sera acquis h l'administration du pays de

destination.

Article 31.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d~clar~e, l'administration d'origine bonifiera a l'administration
de destination pour transport territorial un droit de 5 centimes pour chaque 300 francs ou fraction
de 300 francs de valeur d~clar6e. Si 1'administration de destination fournit le transport maritime
l'administration d'origine bonifiera un droit suppl6mentaire de io centimes pour chaque 300 ou
fraction de 300 francs de valeur dclar~e.

Article 32.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn~s dans cet arrangement sont des francs-or et centimes
d6termin6s dans la Convention de l'Union postale universelle.

2. Les cois ne seront pas assujettis h d'autres droits postaux outre ceux vis~s dans cet arrange-
ment sauf par le commun accord de deux administrations.
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Article 27.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the despatch-
ing Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue of the
provisions of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching Office shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 28.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it
and to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be made
on the Parcel Bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 29.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article ii, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 30.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has collected
them :

(a) The fee for Advice of Delivery referred to in Article io;
(b) The enquiry fee referred to in Article 17 of section I ;
(c) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 18, section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Administration
of the country of destination.

Article 31.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels the Postal Administration of the country of origin shall allow
to the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes
for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration of the country of
destination provides the sea service, the Administration of the country of origin shall allow an
additional rate of IO centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 32.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in
this Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations.
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3. Dans des cas extraordinaires l'une ou l'autre administration peut cesser temporairement
le service des colis postaux, enti6rement ou partiellement, L condition de donner un avis imm~diat,
s'il est n~cessaire, par t~lgraphe, A l'autre administration.

4. Les deux administrations ont arrt le r~glement suivant pour assurer l'ex~cution de
l'arrangement present. D'autres affaires de d6tail, ne contredisant pas les dispositions g~n~rales
de cet arrangement et non pr6vues dans le r6glement, peuvent 6tre arrang~es de temps A autre
d'un commun accord.

5. La l6gislation interne de la Palestine et de la Grace restera applicable en ce qui concerne
toute chose non pr6vue par les stipulations contenues dans le pr6sent arrangement et dans le
r~glement pour son execution.

Article 33.

MISE EN EXACUTION ET DURtE DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement sera mis en ex6cution le premier avril 1936 et restera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'un an de la date A partir de laquelle il peut 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre
des deux administrations.

En foi de quoi les soussign~s, deiment autoris~s pour ce propos, ont sign6 le pr6sent arrangement
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double expedition A J6rusalem, le treizi~me jour de mars 1936, et A Ath~nes, le vingt-
huiti~me jour de mars 1936.

(Sgd) W. HUDSON, (Sgd) Kimon THEOFANOPOULOS,

Postmaster gdndral, Palestine. Directeur gindral des Postes,
Tdldgraphes et Tdldphones de Grdce.

REGLEMENT D'EXICUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
.LA GRACE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA PALESTINE.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chaque administration acheminera par les voies et moyens qu'elle emploie pour ses propres
colis, des colis postaux qui lui sont remis par l'autre administration pour 6tre transport~s en transit
par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont r~expddi6s sur leur vritable destination par la
voie la plus directe dont peut disposer l'office r~exp6diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. PROVISION DES SACS.

i. L'6change de colis entre les deux pays sera effectu6 par les bureaux d6sign6s d'un commun
accord entre les deux administrations.

2. Des colis seront 6chang~s entre les deux pays dans des sacs diment ferm6s et scell6s.
Sauf arrangement contraire, la transmission des colis exp~di6s par Pun des pays contractants

en transit par l'autre s'op~rera (( A d6couvert .
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3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
parcel post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
rovisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged
rom time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Palestine and Greece shall remain applicable as regards everything
not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the Detailed
Regulations for its execution.

Article 33.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the first April 1936 and shall remain in force until
the expiration of one year from the date on which it may be denounced by either of the two
Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Jerusalem the thirteenth day of March 1936, and at Athens the vingt-
huiti~me day of Mars 1936.

(Sgd) W. HUDSON, (Sgd) Kimon THEOFANOPOULOS,

Postmaster General of Palestine. Director General of Posts, Telegraphs
and Telephones of Greece.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF GREECE AND
THE POST OFFICE OF PALESTINE.

Article I.

CIRCULATION.

i. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

2.. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct
route at the disposal of the Office retransmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched

by one of the two contracting countries in transit through the other shall be effected" i d6couvert "
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3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change exp6diteur et le bureau d'6change destinataire
est attach~e a chaque sac, le nombre des colis contenus dans le sac 6tant indiqu6 au recto de l'6ti-
quette.

4. Le sac contenant la feuille de route et autres documents sera distinctement 6tiquet6.
5. De m~me, quand ils sont suffisamment nombreux, les colis avec valeur d~clar~e seront

,exp6di6s dans des sacs s~pars ; et les 6tiquettes de ces sacs seront marqu6es de n'importe quel
symbole qui sera convenu de temps en temps entre les deux administrations.

6. Le poids de tout sac de colis ne d6passera pas 36 kilogrammes.
7. Chaque administration foumira ses propres sacs qui seront bien marques a qui ils appar-

tiennent. Les sacs de l'une des deux administrations ne seront pas employ~s par l'autre pour
n'importe quel objet, et chaque administration sera tenue de rembourser la valeur des sacs qui ne
seront pas renvoy6s. La responsabilit6 pour la perte des sacs sera d~termin6e sur les principes
pr~vus pour la perte des colis & l'article 25 de l'arrangement.

8. Les sacs regus dans chaque administration seront renvoy6s vides, form6s en liasses de dix
(neuf sacs ins~r6s dans un) et exp~di6s comme un courrier s6par6 a l'adresse d'un tel bureau
d'6change que les deux administrations d6signeront. Le nombre des sacs ainsi renvoy~s sera avis6
sur la feuille de route qui sera s~par6e de celle employ6e pour aviser les colis eux-m6mes et portera
un num6ro d'ordre annuel s~par6.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration notifiera l'autre au moyen d'un tableau:
a) La nomenclature de pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis ;
b) Les voies ouvertes pour l'acheminement desdits colis, a partir de l'entr~e dans

son territoire ou dans son service ;
c) Le total des frais qui doivent lui 8tre bonifi6s par l'autre administration pour

chaque destination ;
d) Le nombre de d6clarations en douane dont chaque colis doit tre accompagn6;
e) Tout autre renseignement n~cessaire.

2. Chaque administration fera connaltre a l'autre la nomenclature de pays pour lesquels
elle propose exp6dier des colis en transit par l'autre, a moins que, dans un cas particulier, le nombre
des colis concern~s soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES ] QUIVALENTS.

En fixant les taxes pour les colis l'une ou l'autre administration sera libre d'adopter de tels
6quivalents approximatifs qui peuvent 6tre convenables dans son propre systme mon6taire.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DEXCOLIS.

Chaque colis :
a) Portera l'adresse exacte du destinataire en caract~res latins. Les adresses au

crayon ne sont pas admises ; toutefois, sont accept6s les colis dont l'adresse est 6crite
au crayon-encre sur un fond pr6alablement mouill6. L'adresse sera 6crite sur le colis m~me
ou sur une 6tiquette attach6e solidement a ce dernier, de mani~re qu'elle ne puisse se
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3. A label showing the Office of exchange of origin and the Office of exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being
indicated on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. Similarly, when they are sufficiently numerous, insured parcels shall be forwarded in
separate bags. The neck label attached to any bag containing one or more insured parcels shall
be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the two
Administrations.

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 pounds avoirdupois).
7. Each Administration provides its own bags which shall be numbered to indicate the name

of the Administration or of the despatching Office of exchange. The bags of one of the two Admi-
nistrations shall not be used by the other and each Administration shall be called upon to reimburse
the value of bags which are not returned. The responsibility for the loss of bags is determined
by the principles concerning the loss of bags in Article 25 of the Agreement.

8. The bags received in each Administration shall be returned empty, made up in bundles
of ten (nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to the Office of
exchange of origin. The number of bags so returned shall be advised on a Parcel Bill distinct from
that used for the description of parcels and shall bear a serial number of a special annual series.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination ;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels either Postal Administration shall be at liberty to adopt
such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel transmitted shall:
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in

pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-ink
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a strong label so firmly attached to it that it cannot become
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d~tacher. I1 sera recommand6 a l'exp6diteur d'insrer dans 1'envoi une copie de l'adresse
avec mention de sa propre adresse;

b) Sera emballM d'une mani~re r~pondant a la dur6e du trapsport et pour la pr6ser-
vation du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois seront
emball~s de fagon a 6viter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGES SPACIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables, seront exp~di~s dans deux r6cipients. Entre
le premier (bouteilles, flacon, pot, boite, etc.), et le second (boite en m6tal, en bois r6sistant) il sera
m6nag6 un espace qui sera rempli de sciure, de son ou de toute autre mati~re absorbante en
quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de rupture.

2. Les poudres colorantes sches, telles que l'aniline bleue, etc., ne seront admises que dans
des boites en m6tal resistant, plac~es h leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre
les deux r6cipients.

3. Chaque colis contenant des pierres pr~cieuses, bijouteries ou tout article en or ou en argent
ou platine d~passant 2.500 francs en valeur sera emball dans une boite mesurant pas mons de
1,05 m~tre en longueur et pourtour additionn~s.

Article 7.

BULLETINS D'EXPJ DITION ET DtCLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis sera muni d'un bulletin d'exp~dition et de d6clarations en douane conformes
au r~glement du pays de destination et les dclarations en douane seront solidement attach~es
au bulletin d'exp6dition.

2. Nanmoins, un seul bulletin d'exp~dition et un seul groupe de d~clarations en douane
peuvent servir pour plusieurs colis ordinaires jusqu'au nombre de deux ou trois (mais pas davantage)
6manant du mme exp6diteur au m~me destinataire. Cette disposition ne sera pas applicable aux
colis exp&di6s contre remboursement, colis avec d6claration de valeur ou colis expr~s.

3. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 sur l'exactitude des d~clarations
en douane.

Article 8.

Avis DE RECEPTION.

i. Les colis avec valeur d~clar~e pour lesquels les exp6diteurs demandent un avis de r6ception
doivent porter l'annotation tr~s apparente ((Avis de r6ception ou ((A.R. ). La m~me mention
sera reproduite sur les bulletins d'exp~dition.

2. Ces envois seront accompagns d'une formule conforme a celle annex~e au Rglement de
la Convention de l'Union postale. Cet avis de riception sera 6tabli par le bureau d'origine ou par
tout autre bureau a designer par I administration du pays d'origine, il sera solidement joint au
bulletin d'exp~dition du cois auquel il se rapporte. S'il ne parvient pas au bureau de destination,
celui-ci dresse d'office une nouvelle formule d'avis de r6ception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule, la renverra a d6couvert
et en franchise de port, a l'adresse de l'exp~diteur du colis.

4. Lorsque l'exp&diteur r~clame un avis de reception qui ne lui est pas parvenu dans les d6lais
voulus, il sera proc~d6 conform~ment aux r~gles trac~es h l'article suivant. Dans ce cas il ne sera
pas per~u une deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrira a la tate de la formule la mention
(c Duplicata de l'avis de rception .
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detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the
address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so
packed as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline blue, etc., shall be admitted only if enclosed in
stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1 .05 metres) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall
be firmly attached to the Despatch Note.

2. Nevertheless, a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to Trade Charge parcels, insured parcels or express
parcels.

3. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of
Customs Declarations.

Article 8.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A.R. ". The Despatch Notes shall be marked in the same
way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared
by the Office of origin or by any other Office appointed by the Administration of the country of
origin and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not
reach the Office of destination, that Office shall make out officially a new Advice of Delivery.

3. The Office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the Office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'Avis de Rception "
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Article 9.

Avis DE RCEPTION DEMAND]t POSTPERIEUREMENT AU D]tP6T.

Lorsque l'exp~diteur demande un avis de reception post~rieurement au d@p6t d'un colis avec
valeur dclar~e, le bureau d'origine ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration du pays
d'origine remplira une formule d'un avis de reception et l'attachera A une formule de rclamation
pr~alablement rev~tue de timbres-poste repr6sentant la taxe pr~vue par la Convention de l'Union
postale.

La rclamation accompagn~e de l'avis de r6ception sera trait6e selon les prescriptions de
l'article 19 ci-apr~s, cette seule exception que, en cas de livraison r~gulire du colis, le bureau
de destination retirera la reclamation et renverra l'avis de r~ception de la mani~re prescrite au
paragraphe 3 de l'article pr6c6dent.

Article io.

INDICATION DU MONTANT DE LA DItCLARATION.

Chaque colis avec valeur dclar~e et le bulletin d'exp6dition y afferent comportera l'indication
du montant de la d6claration de la valeur dans la monnaie du pays d'origine, l'indication sur le
colis serait en mots et en chiffres faite sans rature ni surcharge mme approuv~es. Le montant de
la dclaration sera, en outre, converti en francs-or par l'administration du pays d'origine. Le r6sultat
de la conversion sera indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres, placs cot6 ou en dessous
de ceux qui repr6sentent le montant de la d6claration de valeur dans la monnaie du pays d'origine.

Article II.

ETIQUETTE POUR LES COLIS AVEC VALEUR DtCLAREE, ETC.

Chaque colis ainsi que le bulletin d'exp6dition y afferent, sera rev~tu d'une petite 6tiquette
rouge portant la mention (( Insured )) ou ( Valeur d~clar~e )) en larges caractres.

Lorsqu'un colis contient des esp~ces monnay~es, des mati~res d'or ou d'argent ou d'autres
objets prcieux, les cachets ou scell~s de m~me que les 6tiquettes de toute nature et, le cas 6ch6ant,
les timbres-poste appos~s sur le colis, seront espac~s de fadon A ne pas pouvoir cacher des l6sions
de l'emballage. Les 6tiquettes et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste ne seront pas non plus replies
sur les deux faces de l'emballage de mani~re couvrir la bordure.

Article 12.

EMPREINTE DU CACHET.

Chaque colis avec valeur d~clar~e sera scell par la cire, ou plomb, ou autre moyen avec
empreinte ou marque sp~ciale uniforme de l'exp~diteur, les cachets 6tant suffisants en nombre
pour rendre impossible la spoliation du contenu sans laisser une trace 6vidente de violation. I1
sera recommand6 aux exp~diteurs des colis de fournir le bulletin d'exp~dition qui s'y rapporte,
et lorsqu'il est possible, d'une reproduction exacte de la marque sp~ciale de l'exp~diteur.

Article 13.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLAREE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur dcar~e sera inscrit par l'administration
du pays d'origine.

a) Sur l'adresse du colis;
b) Sur le bulletin d'exp~dition h la place . ce propos r~serv~e.
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Article 9.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

The sender of a parcel may, by paying the fee prescribed in the Convention of the Universal
Postal Union, ask for an Advice of Delivery after the posting of a parcel.

In this case, the Office of origin or any other Office appointed by the Postal Administration
of the country of origin shall forward to the Office of destination a form of enquiry to which a form
of an Advice of Delivery duly completed shall be attached.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article i of the present Regulations with the single exception that, in case
of the due delivery of the parcel, the Office of destination shall withdraw the form of enquiry and
shall return the Advice of Delivery form to origin, in the manner prescribed in paragraph 3 of Article
8 of the present Regulations.

Article io.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction even if certified. The amount of the insurance shall in addition be converted into gold
francs by the Office of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by new
figures, placed immediately below those representing the amount of the insurance in the currency
of the country of origin.

Article ii.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication
Insured " or " Valeur d~clar~e " in large letters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatch
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.

Article 13.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Postal Admi-
nistration of the country of origin :

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.
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Article 14.

NUMI RO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DtP6T.

Chaque colis ainsi que le bulletin d'exp~dition y afferent porteront le nom du bureau d'origine
et une 6tiquette indiquant le num.ro conscutif. Le bureau d'exp6dition n'employera pas deux
ou plusieurs series d'6tiquettes sauf les cas oii chaque s6rie est compl~t6e par une marque distincte.

Article 15.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition sera frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, d'un
timbre indiquant le lieu et la date du d6p6t.

Article 16.

REXPtDITION.

i. L'administration r~exp~diant un colis par suite de fausse direction ne le frappera pas de
droits de douane ou autres droits non postaux.

Lorsqu'une administration renvoie un tel colis au pays duquel il a t6 directement requ elle
restitue les bonifications qu'elle a re~ues et signale l'erreur par un bulletin de vrification.

Dans les autres cas et si le montant de taxes qui lui ont 6t6 attributes est insuffisant pour
couvrir les frais de r~exp6dition qui lui incombent l'administration r~exp&ditrice bonifiera &
l'administration a laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement,
elle se cr~itera ensuite de la somme dont elle est a d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change
qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise sera notifi6 a
ce bureau au moyen d'un bulletin de vWrification.

2. Lorsqu'un colis a 6t6 admis h tort A l'exp6dition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, 8tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui restitue le colis
allouera h l'administration qui le lui a livr6 les bonifications qu'elle en .a reques.

3. Les droits sur un colis r6exp6di6 par suite du changement de residence du destinataire
ou d'une erreur imputable a l'exp~diteur a un pays avec lequel la Palestine ou la Grace a un service
de colis postaux seront rclam~s de l'administration k laquelle le colis est expdi6, sauf lorsque
la taxe de transport est acquitt~e au moment de la r~exp~dition; dans cette 6ventualit6, le colis
sera trait6 comme s'il 6tait adress6 directement par le pays r6exp~diteur au pays de destination.

4. Un colis qui est r~exp~di6 non affranchi sera r6exp6di6 dans son emballage primitif et sera
accompagn6 du bulletin d'exp6dition original. Si le colis doit, pour un motif quelconque, 6tre
remball, ou si le bulletin d'exp6dition original doit Atre remplac6 par un nouveau bulletin, il est
indispensable que le nom du bureau d'origine du colis et le num~ro d'enregistrement original et,
si possible, la date du d~p6t a ce bureau, figurent tant sur le colis que sur le bulletin d'expedition.

Article 17.

RENVOI DES COLIS TOMB'S EN REBUT.

i. Si l'exp~diteur d'un colis tomb6 en rebut a formul6 une demande non pr~vue a l'article 13,
section 2, de l'arrangement, l'administration du pays de destination ne l'ex~cutera pas mais pourra
renvoyer le colis au pays d'origine apr~s retention pour le d~lai fix6 par la legislation du pays de
destination.
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Article 14.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial
number. An Office of posting shall not use two or more series of labels at the same time, unless
each series is provided with a distinctive mark.

Article 15.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 16.

RETRANSMISSION.

I. The Postal Administration retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or
other charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
retransmission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow to the
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall
then recover the amount of the deficiency by claiming it from the Office of exchange from which
the missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter
by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which it
was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of
an error on the part of the sender, to a country with which Palestine or Greece has parcel post
communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is forwarded, unless
the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt
with as if it had been addressed directly from the retransmitting country to the new country of
destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be retransmitted in its original packing and
shall be accompanied by the Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be
repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, it is essential
that the name of the Office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible,
the date of posting at that Office appear both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 17.

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article
13, section 2, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not
comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period
prescribed by the regulations of the country of destination.
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2. L'administration qui renvoie un coils h l'exp~iteur doit indiquer sur le colis et sur le bulletin
d'exp~dition y afferent d'une mani~re claire et concise la cause de la non-remise. Cette indication
peut tre manuscrite ou 6tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.
Le bulletin d'exp~dition original appartenant au cols renvoy6 doit 6tre renvoy6 au pays d'origine
avec le coils.

3. Un colis h renvoyer A l'exp~diteur est inscrit sur la feuille de route avec la mention ((Rebut )
dans la colonne (, Observations ). I1 sera trait6 et charg6 comme un colis r6expdiM, par suite du
changement de r~sidence du destinataire.

Article 18.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un coils a 6t6 vendu ou d~truit conform6ment aux prescriptions de l'article 15
de l'arrangement, il sera dress6 proc6s-verbal de la vente ou destruction.

2. Le produit de la vente servira, en premier lieu, a couvrir les frais qui gr~vent le coils. Le
cas 6ch6ant, l'exc6dent sera transmis h l'administration du pays d'origine pour tre remis A 1'exp6-
diteur, qui supportera les frais d'envoi.

Article 19.

RtCLAMATIONS DE COLIS.

Pour les r6clamations de coils, il sera fait usage d'une formule analogue au module annex6
au r~glement de l'Arrangement concernant les coils postaux de l'Union postale universelle. Ces
formules seront transmises aux bureaux dsign~s par les deux administrations pour 6tre compl~t~es
et elles seront compltes de la manire arrang6e mutuellement entre les deux administrations.

Article 20.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Les coils avec valeur d~clar6e, les coils renvoy~s et r~exp~di~s non affranchis seront inscrits
individuellement par le bureau d'6change exp~diteur sur une feuille de route. Les autres coils,
sauf les colis en transit, seront inscrits en bloc avec indication sommaire des montants A bonifier.
Les colis en transit seront inscrits individuellement pourvu que deux cois ou plus en transit, adress6s
au m~me pays pour lequel le m~me montant de bonifications doit 6tre allou6, peuvent tre inscrits
en bloc. Les bulletins d'exp~dition, d~clarations en douane, avis de r6ception, etc., seront transmis
avec la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp6diteur num6rotera les feuilles de route h l'angle gauche
sup~rieur d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'origine et chaque bureau de destination
en mentionnant autant que possible, au-dessous du num~ro, le nom du navire transporteur. Le
dernier num~ro de l'ann~e sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

Article 21.

VIRIFICATION PAR LE BUREAU D'IICHANGE. CONSTATATION DES IRRPGULARITAS.

i. A la rception d'un courrier, soit de colis ou de sacs vides, le bureau d'6change v6rifiera
les coils et les divers documents qui les accompagnent ou les sacs vides, selon que le cas se pr6sentera,
contre les d~tails inscrits sur la feuille de route y relative, et, s'il est ncessaire, reportera les objets
manquants ou autres irr~gularit~s au moyen d'un bulletin de verification.

2. Toutes differences en ce qui concerne les bonifications et le d~compte seront signal~es
au bureau d'6change exp&diteur au moyen d'un bulletin de v~rification. Les bulletins de v~rification
accept~s seront annexes aux feuilles de route y aff6rentes. Les corrections faites sur une feuille
de route et non appuy6es de pikces justificatives seront consid~r~es comme nulles.
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2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original Despatch
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut "in the" Observations" column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article 18.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article
15 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration of the country
of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 19.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the Offices appointed by the two Postal Administrations to deal with them
and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 20.

PARCEL BILL.

i. Insured, returned and unpaid redirected parcels shall be entered individually by the
despatching Office of exchange on a Parcel Bill. Other parcels, except transit parcels, shall be
entered on the Parcel Bills in bulk with a summary statement of the amounts to be credited. Transit
parcels shall be entered individually provided that two or more transit parcels addressed to the
same country for which the same amount of credit has to be allowed may be entered in bulk.
The Despatch Notes, Customs Declarations, Advices of Delivery, etc., shall be forwarded with the
Parcel Bill.

2. Each despatching Office of exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the means of conveyance of the mail. A note of the last number of the
year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 21.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of exchange
shall check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags,
as the case may be, against the particulars entered on the relative Bill, and, if necessary, shall
report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching Office
of exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to the Parcel
Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by vouchers shall not
be considered valid.
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Article 22.

DPCOMPTE DE BONIFICATIONS.

i. Chaque administration fera 6tablir mensuellement par ses bureaux d'6change pour tous
les envois regus des bureaux d'6change de l'autre administration un 6tat des sommes totales inscrites
sur les feuilles de route soit I son cr6dit ou L son debit.

2. Ces 6tats seront r~capitulks par la m~me administration dans un compte, lequel, accompagn6
des 6tats mensuels et des bulletins de verification, sera transmis L l'administration correspondante
dans le courant du mois qui suit celui auquel il se rapporte.

3. Les comptes mensuels apr~s verification et acceptation des deux c6t~s, seront r~sum~s
dans un compte g~n6ral trimestriel 6tabli par l'administration cr~ditrice.

Article 23.

RkGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde r~sultant de la balance du compte sera pay6 par l'administration d6bitrice h.
'administration cr6ditrice de la mani6re pr6vue par la Convention de l'Union postale pour la

liquidation des balances des comptes de transit.
2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g~n~ral et le payement du solde de ce compte seront

effectu6s dans le plus bref d6lai possible et au plus tard, dans le d~lai de trois mois apr~s l'expiration
de la p~riode . laquelle le compte se rapporte. Apr~s l'expiration de cette p~riode les sommes
revenant d'une administration 6. l'autre seront soumises b. un int~r~t A raison de cinq pour cent par
an h compter L partir de la date de l'expiration de ladite p~riode.

Article 24.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration notifiera h l'autre administration toute information ncessaire sur
des points de detail se relatant au fonctionnement du service.

Article 25.

MISE A EXtCUTION ET DURtE DU RkGLEMENT.

Le present r~glement sera excutoire L partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
de coils postaux et aura la m~me dur~e que l'arrangement. Les administrations int6ress6es auront,
cependant, le pouvoir de modifier d'un commun accord les details de temps en temps.

Fait en double exemplaire h J~rusalem, le treizi~me jour de mars 1936, et t Ath~nes, le
vingt-huiti~me jour de mars 1936.

(Sgd) W. HUDSON, (Sgd) K. THEOFANOPOULOS,

Postmaster gdndral, Palestine. Directeur gdndral des Postes,
Tdldgraphes et Tdldphones de Grace.
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Article 22.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Postal Administration shall cause each of its Offices of exchange to prepare monthly
for all the Parcel Mails despatched to it during the month by each of the Offices of exchange of
the other Administration a statement of the total amounts entered on the Parcel Bills, whether
to its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarised by the same Administration in an
account which, accompanied by the monthly statements, and the Verification Notes, if any, relating
thereto, shall be forwarded to the corresponding Administration in the course of the month following
that to which it relates.

3. The monthly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarised in a general quarterly account prepared by the Administration to which the balance
is due.

Article 23.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of general accounts shall be made by the debtor to the creditor
Postal Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the
liquidation of the balances of Transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term
the sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of five per cent
per annum to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 24.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points of detail
in connection with the working of the service.

Article 25.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement.

The Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify
the details from time to time.

Done in duplicate at Jerusalem on the thirteenth day of March 1936, and at Athens on the
vingt-huiti~me day of Mars 1936.

(Sgd) W. HUDSON, (Sgd) K. THEOFANOPOULOS,
Postmaster General of Palestine. Director General of Posts, Telegraphs

and Telephones of Greece.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3933. - CANJE DE NOTAS ENTRE LOS GOBIERNOS DE BOLIVIA
Y DE ESPANA POR EL CUAL SE CONCLUYE UN ACUERDO
ESTABLECIENDO UN REGIMEN DE ESTRICTA RECIPROCIDAD
PARA LA PROTECCION DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL. LA
PAZ, 13 DE MARZO DE 1936.

Texte officiel espagnol communiqui par le chargd Spanish official text communicated by the Spanish
d'Afaires d'Espagne ei Berne. L'enregistre- Chargd d'Affaires at Berne. The registration
ment de cet dchange de notes a eu lieu le of this Exchange of Notes took place July ioth,
10 juillet 1936. 1936.

I.

REPUBLICA DE BOLIVIA.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO.

DEPARTAMENTO POLITICO.

Ndmero : iii.
LA PAZ, 13 de marzo de 1936.

SEfIOR ENCARGADO DE NEGOCIOS

Con el fin de concretar, mediante cambio de Notas, en un Acuerdo intemacional preliminar
las sugestiones trasmitidas por la Legaci6n del digno cargo de V. S. a esta Cancilleria, respecto a
un Convenio entre las Repdiblicas de Espafia y Bolivia, relativo a la protecci6n de la propiedad
intelectual, en ambos paises, me es grato proponerlo a V. S. en los t6rminos siguientes :

(( I. Los Gobiernos de las Repfiblicas de Espafia y Bolivia en el deseo de establecer
un r6gimen de estricta reciprocidad sobre protecci6n de la propiedad intelectual espafiola
en Bolivia y de la boliviana en Espafia, mientras se redacte y firme el oportuno tratado,
convienen en acordar dicha protecci6n.

2. Con tal fin, se establece un r6gimen de estricta reciprocidad segfin el cual las
obras cietificas, artisticas y literarias espafiolas estardn protegidas en Bolivia por el
solo hecho de inscribirse en el registro correspondiente, con arreglo a la Legislaci6n
boliviana ; del mismo modo, las obras cientificas, artisticas y literarias bolivianas estar.n
protegidas en Espafia por el solo hecho de inscribirse en el registro correspondiente con
arreglo a la Legislaci6n espafiola ).

Con este motivo, reitero a V. S. los sentimientos de mi consideraci6n muy distinguida.

Luis F. GUACHALLA.

A. S. S. Don Manuel Martinez Feduchy,
Encargado de Negocios de Espafia,

Presente.
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II.
LEGACION DE ESPARA

EN LA PAZ.

No 15.
II C.

LA PAZ, 13 de marzo de 1936.
SEROR MINISTRO

A fin de concretar un r6gimen de estricta reciprocidad sobre protecci6n de la propiedad
intelectual espafiola en Bolivia y la boliviana en Espafia, mediante Canje de Notas, me es grato
aceptar, en nombre de mi Gobierno, dicho Acuerdo internacional, en los t6rminos siguientes :

(( i. Los Gobiernos de las Repdiblicas de Espafia y Bolivia, en el deseo de establecer
un r6gimen de estricta reciprocidad sobre protecci6n de la propiedad intelectual espafiola
en Bolivia y de la boliviana en Espafia, mientras se redacte y firme el oportuno tratado,
convienen en acordar dicha protecci6n.

2. Con tal fin se establece un regimen de estricta reciprocidad segdin el cual las obras
cientificas, artisticas y literarias espafiolas estar~n protegidas en Bolivia por el solo hecho
de inscribirse en el registro correspondiente, con arreglo a la Legislaci6n boliviana ; del
mismo modo, las obras cientificas, artisticas y literarias bolivianas estardn protegidas en
Espafia por el solo hecho de inscribirse en el registro correspondiente con arreglo a la
Legislaci6n espafiola )).

Aprovecho la ocasi6n, Sefior Ministro, para reiterar a V. E, los sentimientos de mi mds alta
y distinguida consideraci6n.

Manuel MARTINEZ FEDUCHY.
Excmo. Sefior Doctor Luis Fernando Guachalla,

Ministro de Relaciones Exteriores,
La Paz.

Copia certificada conforme:
Madrid, i de junio de 1936.

El Subsecretario,
R. de Urefia.
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1 TRADUCTION.

No 3933. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BOLIVIEN ET ESPAGNOL COMPORTANT UN ACCORD ETABLIS-
SANT UN REGIME DE STRICTE RECIPROCITP- POUR LA PRO-
TECTION DE LA PROPRIPTt INTELLECTUELLE. LA PAZ, LE
13 MARS 1936.

I.

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE.

.MINISTARE DES AFFAIRES PTRANGtzRES

ET DU CULTE.

DAPARTEMENT POLITIQUE.

No III

LA PAZ, le 13 mars 1936.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

D~sireux de donner une forme concrte, par vole d'6change de notes, et dans un accord
international pr~liminaire, aux suggestions transmises par votre lgation h cette chancellerie, an
sujet d'une convention entre la R6publique espagnole et la Rpublique de Bolivie relative & la
protection de la proprit6 intellectuelle dans les deux pays, j 'ai 1'honneur de proposer A Votre
Excellence les dispositions suivantes :

(( i. Le Gouvemement de la Rdpublique espagnole et le Gouvernement de la
Rdpublique de Bolivie, d6sireux d'6tablir un r6gime de stricte r~ciprocit6 concernant la
protection de la propri&t6 intellectuelle espagnole en Bolivie et de la proprit6 intellectuelle
bolivienne en Espagne, en attendant la rddaction et la signature d'un trait6 . cet effet,
conviennent d'accorder ladite protection.

2. A cette fin, il est 6tabli un r6gime de stricte r~ciprocit6 selon lequel les ceuvres
scientifiques, artistiques et litt~raires espagnoles seront prot6g~es en Bolivie du seul fait
qu'elles y auront Wt dfiment enregistr~es conformment L la l6gislation bolivienne ; de
la m~me fagon, les ceuvres scientifiques, artistiques et litt6raires boliviennes seront
prot~g~es en Espagne du seul fait qu'elles y auront t dfiment enregistr~es conform6ment
A la l6gislation espagnole. ,

Je saisis cette occasion, etc.
Luis F. GUACHALLA.

Monsieur Manuel Martinez Feduchy,
Charg6 d'Affaires d'Espagne

A La Paz.

'Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des Nations, titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3933. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BOLIVIAN AND
SPANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
ESTABLISHING A REGIME OF STRICT RECIPROCITY FOR THE
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY. LA PAZ, MARCH
13TH, 1936.

I.

REPUBLIC OF BOLIVIA.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS AND PUBLIC WORSHIP.

POLITICAL DEPARTMENT.

No. III.

LA PAZ, March 13th, 1936.

SIR,

In order, by means of an exchange of notes constituting a preliminary international agreement,
to put into concrete form the suggestions submitted by your Legation to this Chancellery with
regard to a Convention between the Republics of Spain and Bolivia concerning the protection
of intellectual property in both countries, I have the honour of proposing to you the following
provisions :

" i. The Governments of the Republics of Spain and Bolivia, desirous of establishing
a regime of strict reciprocity in respect of the protection of Spanish intellectual property
in Bolivia and Bolivian intellectual property in Spain, pending the drawing-up and
signature of a treaty on that subject, agree to grant such protection.

" 2. For that purpose, there shall be established a regime of strict reciprocity,
under which Spanish scientific, artistic, and literary works shall be protected in Bolivia
by the mere fact of having been duly registered in accordance with Bolivian law. In the
same way, Bolivian scientific, artistic, and literary works shall be protected in Spain by
the mere fact of having been duly registered in accordance with Spanish law. "

I have the honour to be, etc.
Luis F. GUACHALLA.

Don Manuel Martinez Feduchy,
Spanish Charg6 d'Affaires,

La Paz.

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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II.
L-GATION D'ESPAGNE

A LA PAZ.

No 15.
II C.

LA PAZ, le 13 mars 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D6sireux d'6tablir, par voie d'6change de notes, un r~gime de stricte r~ciprocit6 concernant
la protection de la propri6t6 intellectuelle espagnole en Bolivie et de la propri6t6 intellectuelle
bolivienne en Espagne, je suis heureux d'accepter, au nom de mon gouvernement, ledit accord
international dans les termes suivants :

((i o Le Gouvernement de la R6publique espagnole et le Gouvernement de la
R6publique de Bolivie, d6sireux d'6tablir un r6gime de stricte r6ciprocit6 concernant
la protection de la propri6t6 intellectuelle espagnole en Bolivie et de la propri6t6
intellectuelle bolivienne en Espagne, en attendant la r6daction et la signature d'un trait6
h cet effet, conviennent d'accorder ladite protection.

20 A cette fin, il est 6tabli un r6gime de stricte r6ciprocit6 selon lequel les ceuvres
scientifiques, artistiques et litt~raires espagnoles seront prot~g6es en Bolivie du seul fait
qu'elles y auront 6t dfiment enregistr~es conform6ment h la 16gislation bolivienne ; de
la m~me fagon, les ceuvres scientifiques, artistiques et litt~raires boliviennes seront
prot6g6es en Espagne du seul fait qu'elles y auront W dfiment enregistr6es conform6ment
A la 16gislation espagnole.

Je saisis cette occasion, etc.
Manuel MARTiNEZ FEDUCHY.

A Son Excellence
le Dr Luis Fernando Guachalla,

Ministre des Affaires 6trangres,
La Paz.

No 3933



1936 League of Nations - Treaty Series. 183

TI.

SPANISH LEGATION,

LA PAZ.

No. 15.
II C.

LA PAZ, March 13 th, 1936.
Your EXCELLENCY,

In order, by an exchange of notes, to give concrete form to a system of strict reciprocity in
respect of the protection of Spanish intellectual property in Bolivia and Bolivian intellectual property
in Spain, I have great pleasure, on behalf of my Government, in accepting the said International
Agreement, to read as follows :

" I. The Governments of the Republics of Spain and Bolivia, desirous of establishing
a regime of strict reciprocity in respect of the protection of Spanish intellectual property
in Bolivia and Bolivian intellectual property in Spain, pending the drawing-up and
signature of a treaty on that subject, agree to grant such protection.

" 2. For that purpose, there shall be established a regime of strict reciprocity,
under which Spanish scientific, artistic, and literary works shall be protected in Bolivia
by the mere fact of having been duly registered in accordance with Bolivian law. In the
same way, Bolivian scientific, artistic, and literary works shall be protected in Spain by
the mere fact of having been duly registered in accordance with Spanish law. "

I have the honour to be, etc.
Manuel MARTfNEZ FEDUCHY.

His Excellency
Doctor Luis Fernando Guachalla,

Minister for Foreign Affairs,
La Paz.
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No 3934. - ACCORD COMMERCIAL ADDITIONNEL AU TRAIT DE
COMMERCE ET DE NAVIGATION DU 29 SEPTEMBRE 1929

ENTRE LA RtIPUBLIQUE ESPAGNOLE ET LE ROYAUME DE
YOUGOSLAVIE. SIGNE A MADRID, LE 15 MAI 1936.

Texte officiel /ransais communiqud par le chargd d'Affaires d'Espagne a Berne. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 10 iuillet 1936.

SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE ESPAGNOLE et au nom de SA MAJESTA
LE ROI DE YOUGOSLAVIE, LE CONSEIL DE RlGENCE, d6sireux d'61argir la base des 6changes
commerciaux entre les deux pays et de compl6ter dans ce but le Trait6 de commerce et de navigation
du 29 septembre 1929, actuellement en vigueur, ont r6solu de conclure un accord commercial
additionnel et A cet effet ont nomm6 comme plnipotentiaires

LE PRESIDENT DE LA RIPUBLIQUE ESPAGNOLE :

Monsieur Augusto BARCIA, ministre d'Etat ; et

Au nom de SA MAJESTP- LE ROI DE YOUGOSLAVIE, LE CONSEIL DE RtGENCE
Son Excellence Monsieur Stanoy6 PELIVANOVITCH, envoy6 extraordinaire et ministre

pl6nipotentiaire ; et
Monsieur le Docteur Sava OBRADOVIC, chef de Section au Ministare du Commerce et de

l'Industrie ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Parmi les produits dont l'importation en Yougoslavie est actuellement soumise au r6gime
de contr6le 6tabli par le d6cret du 6 avril 1936, le Gouvernement yougoslave assurera . 1'Espagne,
pour l'ann6e 1936, les autorisations n6cessaires pour les importations suivantes

Num6ro du
tarif douanier D6nomination Quantit6
yougoslave

5 Riz ....... ........................ .... .6o.ooo Q. M.
ex 17 Arachides .......... ..................... 3.400 )) D

ex 18 Oranges, citrons et mandarines ...... ........... 30.000 D D

ex I9 Bananes ..... ..................... ..... 2.000 a a
96 Liege brut non ouvr6 .................. .... 8oo a

ex 100-4 Colophane ..... ..................... ..... 8.400 a a
274 Fil~s de coton . un bout .................. ..... 15.000 , a
439 Liege............. . . .................... 500 a

ex 440 Bouchons en liege .......... ................. 300
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3934. - COMMERCIAL AGREEMENT ADDITIONAL TO THE
TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION OF SEPTEMBER
29TH, 1929, BETWEEN THE SPANISH REPUBLIC AND KINGDOM
OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT MADRID, MAY 15TH, 1936.

French official text communicated by the Spanish Chargd d'Afaires at Berne. The registration of this
Agreement took place July ioth, 1936.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE SPANISH REPUBLIC and THE COUNCIL OF REGENCY

on behalf of His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA, desirous of extending the basis of commercial
intercourse between the two countries and, to that end, of supplementing the Treaty of Commerce
and Navigation of September 29th, 1929, at present in force, have resolved to conclude an additional
Commercial Agreement, and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE SPANISH REPUBLIC :

Monsieur Augusto BARCIA, Minister for Foreign Affairs;

THE COUNCIL OF REGENCY on behalf of THE KING OF YUGOSLAVIA
His Excellency Monsieur Stanoy6 PELIVANOVITCH, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary ;
Dr. Sava OBRADOVIC, Chief of Section at the Ministry of Commerce and Industry;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article i.

The Yugoslav Government shall take steps with a view to Spain being accorded the necessary
permits for the importation into Yugoslavia during 1936 of the following products, being products
the import of which into Yugoslavia is at present subject to the control system established by
the Decree of April 6th, 1936, that is to say

Number
of Yugoslav Description Quantity

Customs Tariff

5 Rice ....... ....................... ..... 6o,ooo metric quintals
ex 17 Earth nuts and hazel nuts ....... .............. 3,400 metric quintals
ex 18 Oranges, lemons and tangerines ..... ........... 30,000 metric quintals
ex 19 Bananas ...... ..................... ..... 2,000 metric quintals

96 Cork, raw, unworked ........ ................ 8oo metric quintals
ex 100-4 Colophany ........................ 8,400 metric quintals

274 Cotton yarn, single strand .. ............. ... 15,000 metric quintals
439 Cork .................. . ............. 500 metric quintals

ex 440 Cork bottle stoppers ........ ................ 300 metric quintals

I Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 desNations, h titre d'information. I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Pour l'ann~e 1937, le Gouvernement yougoslave s'engage assurer l'Espagne les autorisations
n~cessaires pour les importations suivantes

Numiro du
tarif douanier D~nomination Quantit6

yougoslave

5 Riz ........ ... ........................ 80.000 Q. M.
ex 17 Arachides ..... ..................... ..... 3.400 ,,
ex i8 Oranges, citrons et mandarines ..... ........... 40.000 0

ex 19 Bananes ..... ..................... .... 2.400 0 ,
ex 96 Liege brut non ouvr6 ......... ................ i.000o
ex ioo-4 Colophane ........ .. ..................... 10.500

274 Fil6s de coton un bout .................. ..... 20.000 D D

439 Liege ............................ 700 D
ex 440 Bouchons en liege. ................. 300 0

Article 2.

Parmi les produits dont 1importation en Espagne est actuellement contingent6e, le
Gouvernement espagnol accordera t la Yougoslavie pour l'ann6e 1936, les licences n6cessaires
pour les importations suivantes

Num6ro du
tarif douanier D6nomination QuantitO

espagnol

98 Traverses .. ..................... .5.000 Q. M.
101 Bois ordinaires en planches d'une 6paisseur de 40 mm. &

75 mm. inclusivement ....... .............. 26.ooo m3

102 Bois sci6s en planches d'une 6paisseur jusqu'h 40 Mim.
inclusivement ....... .. .................. 36.ooo

1432 CEufs frais ..... ..... .................... 20.000 Q. .

Pour l'ann6e 1937, le Gouvernement espagnol s'engage L assurer A la Yougoslavie les contingents
suivants

Numdro du
tarif douanier D6nomination Quantit

espagnol

98 Traverses ......................... .ooo Q. M.
ioi Bois ordinaires en planches d'une 6paisseur de 40 mm.

75 mm. inclusivement .. .............. .... 30.000 m3
102 Bois sci6s en planches d'une 6paisseur jusqu'h 40 mm.

inclusivement ..... .................. .... 40.000
1022 Cellulose ..... ..................... ..... 15.000 Q. M.
1432 CEufs frais ..... .... .................... 25.000

Article 3.

Au cas oil quelques-uns des contingents pr6vus dans les articles i et 2 seraient 6puis6s avant

la fin de la p6riode pour laquelle ils ont 6t6 accord6s, chacune des Parties contractantes prendra
en consid6ration avec bienveillance toute demande que 1'autre Partie lui adresserait pour obtenir
des contingents suppl6mentaires.
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The Yugoslav Government undertakes to accord the necessary permits to Spain for the
following imports into Yugoslavia in 1937, that is to say

Number
of Yugoslav Description Quantity

Customs Tariff

5 Rice ........... ....................... 8o,ooo metric quintals
ex 17 Earth nuts and hazel nuts ... .............. .... 3,400 metric quintals
ex i8 Oranges, lemons and tangerines ..... ........... 40,000 metric quintals
ex I9 Bananas ....... ..................... .... 2,400 metric quintals
ex 96 Cork, raw, unworked ........ ................ i,ooo metric quintals
ex 100-4 Colophany ..... .................... .... o10,500 metric quintals

274 Cotton yarn, single strand ...... ............. 20,000 metric quintals
439 Cork .......... ....................... 700 metric quintals

ex 440 Cork bottle stoppers ........ ................ 300 metric quintals

Article 2.
The Spanish Government shall take steps with a view to Yugoslavia being accorded the

necessary permits for the importation into Spain during 1936 of the following products, being
products the import of which into Spain is at present subject to quota, that is to say

Number I
of Spanish Description Quantity

Customs Tariff

98 Railway sleepers ...... ....... .......... .... 5,000 metric quintals
1 Common wood in boards and planks exceeding 40 but

not exceeding 75 mm. in thickness ........... .... 26,ooo cubic metres
102 Sawn wood in boards not exceeding 40 mm. in thickness 36,ooo cubic metres

1432 Fresh eggs ....... ..................... .... 20,000 metric quintals

The Spanish Government undertakes to accord the following quotas to Yugoslavia for 1937,
that is to say

Number
of Spanish Description Quantity

Customs Tariff

98 Railway sleepers ...... .................. .... 5,000 metric quintals
1I Common wood in boards and planks exceeding 40 but

not exceeding 75 mm. in thickness .... ......... 30,000 cubic metres
102 Sawn wood in boards not exceeding 40 mm. in thickness 40,000 cubic metres

1022 Cellulose .......... ...................... 15,ooo metric quintals
1432 Fresh eggs ...... ..................... .... 25,000 metric quintals

Article 3.
In the event of the exhaustion of one or other of the quotas for which Articles I and 2 provide,

before the end of the period for which they have been accorded, each of the Contracting Parties
shall consider favourably all applications by the other Party for supplementary quotas.

No. 3934



190 SocietJ des Nations - Recuei des Trait's. 1936

De m~me, au cas ofi apr~s la mise en vigueur du pr6sent accord quelques-unes des marchandises
non contingent~es int~ressant l'une des Parties contractantes seraient soumises au r6gime de
contr6le de l'importation ou de contingentement, les deux Parties contractantes s'accorderont
mutuellement des contingents calcul6s avec la plus grande, bienveillance en tenant compte des
possibilit6s d'exportation de ces marchandises.

Article 4.

Les licences et autorisations ndcessaires pour l'importation des produits mentionnds aux
articles I et 2 du present accord seront r6parties par trimestres ou semestres selon les r~gles existantes.
Elles seront distributes d~s le d6but des p6riodes y affdrentes conformdment aux dispositions
lgales en vigueur.

I1 est bien entendu que les licences et autorisations seront accorddes pour l'utilisation totale
des quantit6s 6tablies aux articles prcdents pour les anndes 1936 et 1937.

Les parts accord~es et non utilis~es des contingents d'une p~riode seront report~es sur la p6riode
suivante.

Article 5.

Le Gouvernement espagnol prendra les mesures ndcessaires pour encourager l'exportation
en Yougoslavie des produits mentionn~s , l'article premier et assurer en consequence l'utilisation
effective des autorisations d'importation qui sont r6servdes auxdits produits espagnols.

De son c6t6 le Gouvernement yougoslave fera le ndcessaire pour faciliter le transbordement,
l'entreposage et le transport des produits espagnols en Yougoslavie, ainsi que leur transit par la
Yougoslavie.

Article 6.

Les paieftients des marchandises originaires de chacune des Parties contractantes et import~es
dans l'autre se feront conform~ment aux dispositions du protocole de paiements qui fait partie
intdgrante du pr6sent accord.

Article 7.

Chacune des Parties contractantes s'engage A mettre en vigueur toutes mesures n6cessaires
en vue de r~primer sur son territoire 1'emploi abusif des appellations g~ographiques des produits
vinicoles de 1'autre, pourvu qu'elles soient dfiment protdg6es dans celle-ci. Les deux gouvernements
se notifieront rciproquement les d6nominations protdgdes ainsi que les documents officiels dont
les produits correspondants exp~dids devront 6tre accompagn6s et qui t6moignent de leur droit
auxdites ddnominations dans le pays d'origine.

L'interdiction de se servir d'une appellation d'origine pour ddsigner des produits autres que
ceux qui ont r6ellement droit, subsiste alors m~me que la veritable origine des produits serait
mentionn~e ou que les appellations fausses seraient accompagn~es de certains correctifs tels que
(( genre , (( type , €c faqon ), etc., ou d'une autre indication r~gionale, spcifique ou autre.

Article 8.

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour encourager le mouvement des touristes
et voyageurs de Yougoslavie en Espagne et vice versa. Dans ce but, elles permettront h ces touristes
et voyageurs d'importer avec eux, sur simple pr6sentation du passeport, les moyens de paiement
maximums que les lois en vigueur dans chacun des deux pays le permettront.

Le materiel de propagande touristique sera dispens6 des droits de douane et de toute taxe
pr~vue pour son importation dans les deux pays contractants.

Article 9.

Pour assurer une collaboration 6conomique plus 6troite, les Parties contractantes conviennent
de constituer une commission mixte hispano-yougoslave. Cette commission aura particuli~rement
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Similarly, in the event of particular quota-free goods, in which one of the Contracting Parties
is interested, becoming subject after the present Agreement comes into force to import control
or quotas, the two Contracting Parties shall accord one another the most favourable quotas possible,
having regard to the possibilities of exporting the goods in question.

Article 4.

The licences and permits required for the importation of the products to which Articles i
and 2 of the present Agreement relate shall be spread over quarters or half-years in accordance
with the current rules, the allocation being effected at the beginning of the periods concerned in
the manner by law provided.

It is understood that the licences and permits accorded shall apply to the total quantities
for the years 1936 and 1937 for which the preceding Articles provide.

Portions of quotas accorded for any given period but not utilised shall be carried forward
to the next succeeding period.

Article 5.

The Spanish Government shall take steps to promote the export to Yugoslavia of the products
to which Article I relates, and to arrange accordingly for the effective utilisation of the import
permits reserved for the said Spanish products.

The Yugoslav Government shall for its part take steps to facilitate the transhipment,
warehousing and transport of Spanish products in Yugoslavia, and their transit through Yugoslavia.

Article 6.

Payments for goods originating in one of the contracting countries, which are imported into
the other, shall be made in accordance with the Protocol of Payments which is an integral part
of the present Agreement.

Article 7.

Each of the Contracting Parties binds itself to take all necessary steps to suppress the misuse
in its territory of geographical appellations of the wines of the other Party, provided such
appellations are duly protected in the territory of the latter. The two Governments shall notify
one another of the protected appellations and of the official documents by which consignments
of the products so protected must be accompanied in proof of their right to the said appellations
in the country of origin.

The prohibition of the use of an appellation of origin to describe products not entitled thereto
shall hold good even where the true origin of the products in question is stated, or where the false
appellations are qualified by the addition of such terms as " kind ", "type ", "style" or the
like, or by any other regional, specific or other indication.

Article 8.
The two Contracting Parties agree to promote the movement of tourists and travellers from

Yugoslavia to Spain and vice versa, and to that end will permit such tourists and travellers, on a
mere showing of their passports, to import on their persons the maximum amount of means of
payment by law allowed in either country.

Tourist propaganda material shall be exempt from Customs duties and all charges on the
import of such material in either contracting country.

Article 9.

In order to promote closer economic collaboration, the Contracting Parties agree to set up a
Joint Spanish-Yugoslav Commission to see that the provisions of the present Agreement are properly
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pour t~che de veiller h l'ex6cution convenable des dispositions du prdsent accord, de rdgler les
diffmrends 6ventuels qui pourraient surgir lors de 'application de ces dispositions et de rechercher
les moyens d'une intensification des 6changes commerciaux entre les deux pays.

La commission sera composde de reprdsentants des services comp6tents et d'experts ddsigls
par les gouvernements respectifs. Les presidents des deux groupes nationaux de la commission
seront en rapports directs et aussi suivis que possible. La commission mixte se rdunira au moins
une fois par an et le lieu de r6union sera, A tour de r6le, dans chacun des deux pays.

Article Io.

Le prdsent accord sera appliqu6 At partir du 1 er juin 1936. I1 restera en vigueur pendant une
annde et sera prorog6 par tacite reconduction. Le present accord pourra 6tre ddnonc6 apr~s la
premiere annde d'application avec un pr6avis de trois mois.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 le pr6sent

accord et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le 15 mai 1936.

S. PELIVANOVITCH. Augusto BARCIA.

S. OBPADOVIC.

PROTOCOLE DES PAIEMENTS

Afin de faciliter le r~glement des 6changes commerciaux entre les deux pays, le Gouvernement
,espagnol et le Gouvernement yougoslave sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les paiements des cr6ances resultant des importations yougoslaves en Espagne seront rdglds
moyennant le versement des montants correspondants en pesetas, sur des comptes sans intdr~ts
que le Centro oficial de Contrataci6n de Moneda (appel6 plus loin Centro) ouvrira au nom de la
Banque nationale du Royaume de Yougoslavie (appelde plus loin Banque de Yougoslavie).

Le versement fait par le d6biteur espagnol aura pour lui effet libdratoire. I1 est bien entendu
que la libert6 de contrats priv6s, pour autant qu'ils ne sont pas contraires aux dispositions du
present protocole, n'en est pas atteinte. Ces dispositions seront applicables, le cas 6ch6ant, aux
ddbiteurs yougoslaves.

Article 2.

Jusqu'au Ier juin 1937 le Centro portera les versements re~us au credit de la Banque de
Yougoslavie, en faveur des ayants droit yougoslaves, de la manire suivante :

Le 8o % du montant de chaque versement sera port6 en pesetas tk un compte de
compensation dont l'emploi est prdvu h l'article suivant ;

Le 20 % restant de chaque versement sera port6 en francs suisses h un compte de
change libre. L'avoir de ce compte sera tenu h l'entire disposition de la Banque de
Yougoslavie et sera transferable IL tout moment en francs suisses.

Si le pourcentage susmentionn6 de compensation ne suffit pas pour couvrir le paiement des
importations espagnoles en Yougoslavie, il sera 6lev6 jusqu'au IOO %.

En tout 6tat de cause t. partir du Ier juin 1937 la totalit6 de chaque versement sera portde
,en pesetas au compte de compensation.
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complied with, and to deal with any differences that may arise in connection with the operation
of the said provisions, and generally to endeavour by every available means to intensify trade
between the two countries.

The Joint Commission shall consist of representatives of the competent departments and of
experts appointed by the two Governments. The Presidents of the respective national groups
on the Commission shall maintain direct and, so far as possible, continuous contact. The Joint
Commission shall meet at least once a year, the place of meeting being in one or other of the two
countries alternately.

Article io.

The present Agreement shall be put into force as from June Ist, 1936. It shall remain in force
for one year, and shall be prolonged by tacit consent. It shall be open to denunciation after the
first year of operation at three months' notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Madrid in duplicate, this I5th day of May, 1936.

S. PELIVANOVITCH. Augusto BARCIA.
S. OBRADOVIC.

PROTOCOL OF PAYMENTS.

With a view to facilitating payments in connection with commercial transactions between
Spain and Yugoslavia, the Spanish Government and the Yugoslav Government have agreed as
follows

Article I.

Payments of claims arising in connection with the import into Spain of Yugoslav goods shall
be made in pesetas into accounts, not carrying interest, to be opened by the Centro Oficial de
Contrataci6n de Moneda (hereinafter called the " Centro ") in the name of the Narodna Banka
Kraljevine Jugoslavije (hereinafter called the " Bank of Yugoslavia ").

Payments by Spanish debtors shall constitute discharge of their debts. Private contracts
may be concluded freely, provided they do not conflict with the provisions of the present Protocol.
The said provisions shall apply, if the case arises, to Yugoslav debtors.

Article 2.

Until June Ist, 1937, the Centro shall credit the payments received to the Bank of Yugoslavia
for account of the Yugoslav creditors in the manner following, that is to say :

8o per cent of every payment shall be carried in pesetas to a clearing account, to be
used as provided in Article 3 following;

The remaining 20 per cent of every payment shall be carried in Swiss francs to a
free exchange account, to be at the entire disposal of the Bank of Yugoslavia, transferable
at any time in Swiss francs.

Should the above clearing percentage not prove sufficient to pay for the import of Spanish
goods into Yugoslavia, it shall be increased to ioo per cent.

The whole of every payment shall in any case be carried in pesetas to the clearing account
as from June ist, 1937.
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Article 3.

Le Centro avertira sans retard la Banque de Yougoslavie de tout versement fait aux comptes
vis~s par l'article prec6dent.

La Banque de Yougoslavie pourra disposer des avoirs en pesetas, par voie d'ordre de paiement
ou d'autres moyens non n6gociables dans les pays tiers, pour les fins suivantes :

a) Le paiement des marchandises espagnoles import~es en Yougoslavie;
b) Le paiement des frais des touristes et voyageurs yougoslaves en Espagne;
c) Le paiement des approvisionnements des bateaux yougoslaves dans les ports

espagnols.
Les ordres de paiement de la Banque de Yougoslavie au Centro pour autant qu'ils se rapportent

au paiement des marchandises import~es, porteront, entre autres donn~es, le numro de la declaration
en douane yougoslave.

Article 4.
Les demandes de paiement de cr~ances resultant des importations de Yougoslavie en Espagne,

qui ont 6t6 pr~sent~es au Centro avant l'entr6e en vigueur du present protocole seront r~gl~es
imm~diatement moyennant le versement du 50 % du montant correspondant en compte de
compensation et l'octroi, pour le 5o % restant en devises dont le transfert libre sera autoris6 dans
le plus bref d~lai possible.

Article 5.

S'il y a lieu de faire une conversion en monnaie autre que la peseta, cette conversion sera faite
en Espagne au cours officiel du Centro et en Yougoslavie au cours officiel de la Bourse de Belgrade
du jour pr~c~dant le versement.

Article 6.

Les produits naturels ou fabriqus d'origine et provenance de la R~publique espagnole (territoire
p~ninsulaire, iles Bal~ares et Canaries, Possessions espagnoles et zone du Protectorat espagnol
au Maroc) seront consid6r~s, au point de vue des paiements, comme des marchandises espagnoles.
De m~me les produits naturels ou fabriqus, originaires et provenant du Royaume de Yougoslavie,
seront consid~r~s comme marchandises yougoslaves.

Article 7.
Si h l'expiration du present accord un solde en compte de compensation (pesetas) reste en

faveur de la Banque de Yougoslavie, il sera utilis6 jusqu'h son complet 6puisernent aux fins pr6vues
par l'article 3.

Article 8.
Les dispositions du pr6sent protocole ne se rapportent pas aux cr6ances dcoulant du fret.
Celles-ci seront r~gl~es en change libre h la charge de chacun des pays importateurs.

Article 9.

Les modalit6s d'application du present protocole seront arr~t~es de commun accord entre
la Banque de Yougoslavie et le Centro.

Le pr6sent protocole, faisant partie int6grante de l'Accord commercial en date d'aujourd'hui
entre le Royaume de Yougoslavie et la R6publique espagnole entrera en vigueur en mfme temps
que ledit accord et prendra fin avec lui.

Fait t Madrid, en double exemplaire, le 15 mai 1936.

S. PELIVANOVlTCH. Augusto BARCIA.

S. OBRADOVIC.
No 3934
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Article 3.

The Centro shall notify the Bank of Yugoslavia without delay of all payments made into the
accounts to which the preceding Article relates.

The Bank of Yugoslavia shall be entitled to dispose of the peseta balances, by orders to pay
or other instruments not negotiable in third countries, for the following purposes

(a) Payment for Spanish goods imported into Yugoslavia;
(b) Payment for expenditure of Yugoslav tourists and travellers in Spain;
(c) Payment for the provisioning and equipment of Yugoslav vessels in Spanish

ports.
Where orders to pay of the Bank of Yugoslavia on the Centro relate to imported goods, they

shall specify, amongst other things, the number of the Yugoslav Customs declaration.

Article 4.

Applications for payment of claims arising in connection with the import into Spain of Yugoslav
goods, which have been submitted to the Centro before the entry into force of the present Protocol,
shall be settled forthwith by the payment of 50 per cent of the amount to the clearing account
and the transfer of the balance in foreign exchange without restriction at the earliest possible date.

Article 5.

Where conversion into a currency other than pesetas is indicated, the amount shall be converted,
in Spain at the official rate of the Centro, and in Yugoslavia at the official rate of the Belgrade
Stock Exchange on the day preceding the payment.

Article 6.

Spanish goods, for the purposes of the payments in question, shall be deemed to mean natural
or manufactured products originating in or coming from the Spanish Republic (Spanish territory
in the peninsula, the Balearic and Canary Islands, Spanish possessions and Spanish protected
zone in Morocco). Similarly, Yugoslav goods shall be deemed to mean natural or manufactured
goods of Yugoslav origin and provenance.

Article 7.
If on the expiry of the present Agreement there should be a peseta balance in the clearing

account in favour of the Bank of Yugoslavia, it shall be used, until it is exhausted, for the purposes
for which Article 3 provides.

Article 8.
The provisions of the present Protocol shall not relate to claims in respect of freights.
Claims in respect of freights shall be settled at the free rate of exchange by the respective

importing countries concerned.
Article 9.

The manner of execution of the present Protocol shall be determined by the Bank of Yugoslavia
and the Centro in common accord.

The present Protocol, being an integral part of the Commercial Agreement of to-day's date
between the Kingdom of Yugoslavia and the Spanish Republic, shall come into force, and cease
to be in force, at the same time as the said Agreement.

Done at Madrid in duplicate, this 15th day of May, 1936.

S. PELIVANOVITcH. Augusto BARCIA.

S. OBRADOVIC.
No. 3934
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de l'Accord commercial entre la R~publique espagnole
et le Royaume de Yougoslavie, en date d'aujourd'hui, les pl~nipotentiaires des Hautes Parties
contractantes dfiment autoris~s k cet effet, sont convenus de ce qui suit :

Dans le cas oii l'importation en Yougoslavie de produits intressant l'Espagne et
notamment des files et tissus de coton, des noisettes, amandes, figues s~ches et du soufre,
serait soumise au r~gime de contr6le 6tabli par le dcret du 6 avril 1936, le Gouvernement
yougoslave assurera i 1'Espagne des contingents n~cessaires dans la plus large mesure
possible, en s'inspirant du m~me esprit et en appliquant le m~me crit6rium qu'A l'occasion
de la fixation des contingents ins~ris dans l'accord commercial sign6 aujourd'hui.

De m~me, si le Gouvernement espagnol soumet au contingentement des produits
int6ressant la Yougoslavie, notamment les douves, les tringles, le bois sci6 du num~ro
IOO du tarif douanier espagnol et les tanins, il assurera h la Yougoslavie des contingents
n~cessaires dans la plus large mesure possible, en s'inspirant du m~me esprit et en
appliquant le m~me trit6rium qu'A l'occasion de la fixation des contingents ins~r~s
dans l'accord commercial sign6 aujourd'hui.

Dans le cas oii les contingents allous ne donneraient pas satisfaction h la Partie
int~ress~e, celle-ci pourra demander la r6union de la commission mixte hispano-yougoslave
qui aura h r~gler la question.

En outre le Gouvernement yougoslave examinera avec bienveillance et aussit6t que
faire se pourra, la possibilit6 d'une reduction convenable du droit de douane grevant
actuellement l'importation des bouchons en liege.

Fait A Madrid, en double exemplaire, le 15 mai 1936.

S. PELIVANOVITCH. Augusto BARCIA.

S. OBRADOVIC.

Copia certificada conforme:
Madrid, 20 de junio de 1936.

El Subsecrelayio,
R. de Urefia.

No 3934
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

In proceeding to sign the Commercial Agreement of to-day's date between the Spanish Republic
and the Kingdom of Yugoslavia, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties, duly
authorised for the purpose, have agreed as follows :

In the event of the control system established by the Decree of April 6th, 1936,
being applied to the import into Yugoslavia of products in which Spain is interested, in
particular, cotton yarns and fabrics, hazel nuts, almonds, dried figs or sulphur, the
Yugoslav Government shall accord the requisite quotas to Spain in the fullest possible
measure, having regard to the same motives and standards as in the case of the quotas
established in connection with the Commercial Agreement of to-day's date.

Similarly, in the event of the Spanish Government establishing quotas in the case
of products in which Yugoslavia is interested, in particular, staves, battens and sawn
wood (item No. ioo of the Spanish Customs Tariff) or tannin, it shall accord the requisite
quotas to Yugoslavia in the fullest possible measure, having regard to the same motives
and standards as in the case of the quotas established in connection with the
Commercial Agreement of to-day's date.

Should the quotas accorded in such case not be satisfactory to the Party affected
thereby, the said Party shall be entitled to demand a meeting of the Joint Spanish-Yugoslav
Committee to settle the matter.

The Yugoslav Government shall further give favourable consideration at the earliest
possible date to the possibility of an appropriate reduction in the Customs duty at present
imposed on the import of cork bottle stoppers.

Done at Madrid in duplicate, this 15th day of May, 1936.

S. PELIVANOVITCH. Augusto BARCIA.

S. OBRADOVIC.

No. 3934
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No 3935. - ACCORD' COMMERCIAL ENTRE L'ESPAGNE ET LA NOR-
VPGE. SIGNE A MADRID, LE 13 JUIN 1936.

Texte officiel Irangais communiqu par le ddligud permanent de la Norv~ge pros la Sociitd des Nations
et lenvoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire d'Espagne a Berne. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le ii juillet 1936.

LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE ESPAGNOLE et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE NORVtGE,
d~sireux de faciliter les 6changes de commerce rciproques entre l'Espagne et la Norv6ge, sont
convenus, sans pr6judice des dispositions de la Convention2 de commerce du 7 octobre 1922, de
son protocole de signature et de son protocole additionnel en date du meme jour, telles qu'elles
ont et6 revis~es par les 6changes de. notes des 7/11 avril 1927 et des 22/29 septembre 1928,
actuellement en vigueur, des dispositions suivantes :

Article premier.

Tant que les importations de morue salve et sch~e (klippfisk) et de morue s~ch~e (stokkfisk),
de poissons frais, de cellulose, de peaux brutes, d'huile de baleine et de fromages resteront soumises

un regime de contingentement en Espagne, les contingents ci-dessous indiqu~s seront octroy6s
& la Norv~ge:

Num6ro
du tarif des
douanes
espagnol

1327 Pour la morue s~ch6e et sal6e Un contingent minimal de Ioo.ooo quintaux m6tri-
(klippfisk) et la morue s~ch6e ques par an h raison d'au moins 50.ooo q. m. par
(stokkfish) ........ .... semestre.

1329 Pour les poissons frais . ... Un contingent annuel de 49 q. m.
1022 Pour la cellulose ... ....... Un contingent annuel de 6o.ooo q. m.

178 Pour les peaux brutes . ... Un contingent annuel de 308 q. m.
804 Pour l'huile de baleine brute . Un contingent annuel de 2.539 q. m.
805 Pour l'huile de baleine purifi~e Un contingent annuel de 29 q. m.

1418 Pour les fromages ... ...... Un contingent annuel de i.o95 kg.

Article II.

Les licences allou~es par les autorit~s espagnoles pour l'importation des marchandises
mentionn~es l'article premier qui, au cours de l'ann~e dans laquelle elles ont 6t6 d~livr~es,
viendraient expirer sans avoir W utilis~es, seront renouveles.

1 Entr6 en vigueur le 20 juin 1936.
2 Vol. LIX, page 47 ; et vol. LXXVIII, page 494, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3935. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN SPAIN AND
NORWAY. SIGNED AT MADRID, JUNE 13TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations and
by the Spanish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berne. The registration
of this Agreement took place July Ilth, 1936.

THE GOVERNMENT OF THE SPANISH REPUBLIC and THE ROYAL GOVERNMENT OF NORWAY, being
desirous of facilitating reciprocal commercial exchanges between Spain and Norway, have, without
prejudice to the provisions of the Commercial Convention 3 of October 7 th, 1922, and of the Protocol
of Signature and Additional Protocol of the same date, as modified by the Exchanges of Notes
of April 7 th/iith, 1927, and September 22nd/2 9th, 1928, now in force, agreed upon the following
provisions

Article I.

So long as the importation into Spain of salted and dried codfish (klippfisk) and dried codfish
(stokkfisk), fresh fish, wood-pulp, raw skins, whale-oil and cheese remains subject to a system
of quotas, Norway shall be entitled to the following quotas

Number
in Spanish

Customs Tariff

1327 For codfish, dried and salted A minimum quota of ioo,ooo metric quintals per
(klippfisk), and codfish, dried annum at the rate of at least 50,000 metric quintals
(stokkfisk) .... ........ per half-year.

1329 For fresh fish .......... ... An annual quota of 49 metric quintals.
1022 For wood-pulp ........ ... An annual quota of 6o,ooo metric quintals.
178 For raw skins . ....... ... An annual quota of 3o8 metric quintals.
804 For crude whale-oil .. ..... An annual quota of 2,539 metric quintals.
8o5 For refined whale-oil ........ An annual quota of 29 metric quintals.

1418 For cheese ........... .... An annual quota of 1,095 kg.

Article II.

Licences, granted by the Spanish authorities for the importation of the goods enumerated
in Article I, which expire unused during the year of issue, shall be renewed.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force June 2oth, 1936.

Vol. LIX, page 47 ; and Vol. LXXVIII, page 494, of this Series.
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Article III.

Les autorits espagnoles examineront avec la plus grande bienveillance les difficultds relatives
1 lapplication des contingents, qui pourraient tre signal~es par la Lgation de Norv~ge L Madrid.

Article IV.

Dans les cas oti des nouvelles mesures de contingentement viendraient . 6tre prises en Espagne,
la Norv~ge obtiendra automatiquement pour les marchandises qui intressent ses exportations,
des quotes-parts des contingents globaux calcul~es sur les m~mes bases que tout autre pays.

Article V..

Dans le cas oa des nouvelles mesures de contingentement viendraient h 6tre prises en Norv~ge,
l'Espagne obtiendra automatiquement pour les marchandises qui int6ressent ses exportations
des quotes-parts des contingents globaux calcul~es sur les mmes bases que tout autre pays.

Article VI.

Le Gouvernement norv~gien veilera la stricte execution de l'engagement pris par la Socit
Vinmonopolet de proc~der . des achats minimaux annuels de 500.000 litres de vins et spiritueux
espagnols.

Article VII.

D~s la mise en vigueur du present accord, les conditions habituelles de vente de la Socit6
Vinmonopolet, conformes aux clauses de la Convention du 29 d6cembre 1922 et de son protocole
de signature, telles qu'elles ont W modifi~es par 1L'change de notes des 7/11 avril 1927, seront
applicables aux envois de vins espagnols destin6s hi la clientele priv~e, queUe qu'en soit la teneur
d'alcool.

Article VIII.

La Socidt6 Vinmonopolet ne se refusera pas l recevoir en consignation, dans la mesure oil
le permettront les locaux dont elle disposera et pour la vente aux conditions ordinaires du monopole,
en les faisant figurer sur les prix courants, les vins qui pourront lui tre confi6s par les malsons
espagnoles en vue de les faire connaitre L la clientele norv~gienne.

Article IX.

Le Gouvernement norv~gien reconnait que les denominations des vins se rapportant h des noms
gdographiques espagnols, notamment celles de ((Jer&z-Xer~s-Sherry )), ((Tarragona ), ((Mglaga )),
((Alicante ), (( Valencia )), (( Rioja ) et ((Priorato ), constituent des marques r~gionales ou appellations
d'origine, dfiment prot6gees en Espagne et appartenant exclusivement aux vins produits dans
ces regions espagnoles.

L'authenticit6 de ces vins doit 6tre 6tablie par des certificats d'origine, d6livr~s par les ac Consejos
Reguladores )) ou les (( Sindicatos Oficiales de Criadores Exportadores de Vinos )) des zones espagnoles
respectives, dont la liste sera communiquee par le Gouvernement espagnol et dont la pr6sentation
sera indispensable pour leur importation en Norv~ge.

No 3935
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Article III.

The Spanish authorities shall give the most favourable consideration to any difficulties arising
out of the application of the quota system which may be reported by the Norwegian Legation in
Madrid.

Article IV.

Should new quota measures be introduced in Spain in respect of any article exported by Norway,
the latter country shall automatically receive a share in the aggregate quota, calculated on the
same basis as those of all other countries.

Article V.

Should new quota measures be introduced in Norway in respect of any article exported by
Spain, the latter country shall automatically receive a share in the aggregate quota, calculated
on the same basis as those of all other countries.

Article VI.

The Norwegian Government shall ensure the strict observance of the undertaking given by
the Wine Monopoly Company (Vinmonopolet) to purchase, annually, a minimum of 500,000 litres
of Spanish wines and spirits.

Article VII.

On the entry into force of the present Agreement, the usual conditions of sale applied by the
Wine Monopoly Company in accordance with the Agreement of December 29 th, 1922, and its
Protocol of Signature as modified by the Exchange of Notes of April 7 th/ilth, 1927, shall be extended
to consignments of Spanish wines for private customers, irrespective of the alcoholic strength
of such wines.

Article VIII.

The Wine Monopoly Company shall not refuse to receive, in so far as the premises at its disposal
permit, and to offer for sale on the ordinary Monopoly conditions, any wines sent to it on
consignment by Spanish firms for introduction to Norwegian customers. Such wines shall be
included in the price-lists of the Wine Monopoly Company.

Article IX.

The Norwegian Government recognises that, when used to describe wines, Spanish place
names, particularly "Jerz-Xer~s-Sherry , "Tarragona ", "Malaga ", "Alicante .. Valencia"
"Rioja and " Priorato ", constitute regional marks or appellations of origin, duty protected in
and belonging exclusively to the wines produced in the Spanish districts of the same name.

The genuineness of such wines shall be established by means of certificates of origin issued
by the "Consejos Reguladores" or the "Sindicatos Oficiales de Criadores Exportadores de Vinos"
of the Spanish districts concerned, a list of which shall be communicated by the Spanish Government.
The importation of the said wines into Norway shall not be permitted unless such certificates
are duly produced.

No. 3935
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Article X.

Les droits de base du tarif douanier norvdgien sur les pulpes d'abricots, les noisettes, les jus
de citron et les jus d'orange, seront maintenus aux taux ci-dessous indiquds:

Num6ro
du tarif des

douanes
norv~gien

208 a) Pour la pulpe d'abricot, sans addition de sucre, importde dans des
emballages pesant y compris le contenu 5 kg. au moins . . . Cour. 0,40 le kg.

604 a) Pour les noisettes ..... ...................... ... Cour. 0,20 le kg.
688 a) Pour les jus de citron ........ .................... Cour. 0,30 le kg.
689 b) Pour les jus d'orange ........ .................... Cour. 0,30 le kg.

Article XI.

Le prdsent accord entrera en vigueur le 20 juin 1936 et continuera h avoir effet jusqu'au 31
ddcembre 1936. S'il n'est pas ddnonc6 un mois avant cette date, il sera prolong6 par tacite
reconduction pour une p6riode de trois mois et ainsi de suite, aussi longtemps que l'une ou 'autre
des Hautes Parties contractantes n'aura pas signifi6 son ddsir d'y mettre fin moyennant un pr6avis
de 30 jours.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le 13 juin 1936.

(s) Augusto BARCIA. (s) Leif BOGH.

Pour copie certifie conforme :
Ministate des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 2 juillet 1936.

Le Directeur des Aflaires
de la Socidtj des Nations a. i.,

Js. Rader.

Copia certificada conforme.
Madrid, 26 de junio de 1936.

El Subsecretario,
R. de Urefia.

No 3935
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Article X.

The basic duties of the Norwegian Customs tariff on apricot pulp, hazel nuts and lemon and
orange juice shall be maintained at the following rates

Number
of Norwegian

Customs Tariff

208 (a) For apricot pulp, without added sugar, in packages weighing not
less than 5 kg. including the contents ............. .... Kr. 0.40 per kg.

604 (a) For hazel nuts ....... ....................... .... Kr. 0.20 per kg.
688 (a) For lemon juice ...... .. ...................... ... Kr. 0.30 per kg.
689 (b) For orange juice ....... ...................... ... Kr. 0.30 per kg.

Article XI.

The present Agreement shall come into force on June 2oth, 1936, and shall remain in application
until December 31st, 1936. Unless denounced one month prior to this date, it shall be extended
by tacit consent for successive periods of three months until such time as one or other of the High
Contracting Parties shall signify its desire to terminate it at thirty days' notice.

Done in Madrid, in duplicate, this I3 th day of June, 1936.

(Signed) Augusto BARCIA. (Signed) Leif B5GH.

No. 3935
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NO 3936. - ACCORD 1 DE PAIEMENT ENTRE L'ESPAGNE ET LA
NORVEGE. SIGNE A MADRID, LE 13 JUIN 1936.

Texte oficiel /rancais communiqui par le ddligui permanent de la Norv~ge pros la Socitj des Nations
et l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire d'Espagne ci Berne. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le II juillet 1936.

Afin de faciliter les paiements r6ciproques entre l'Espagne et la Norv~ge, LE GOUVERNEMENT
DE LA RPPUBLIQUE ESPAGNOLE et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVtLGE sont convenus
d'effectuer ces paiements dans le cadre des stipulations du pr6sent accord..

Article premier.

Les sommes dues par les d6biteurs norv6giens en raison d'achats de marchandises espagnoles
et d'autres cr6ances, seront vers6es int6gralement en couronnes norv6giennes i la Norges Bank,
y compris les int6r6ts contractuels courus jusqu'au jour du versement.

Si la somme due est libelle dans une autre monnaie que la couronne norv6gienne, le d6biteur
versera la contre-valeur en couronnes norv6giennes, calcul6e au cours officiel cot6 ;I la Bourse de
Oslo le jour pr6c6dant celui des versements. Sauf dans le cas oii la facture serait libell6e en pesetas,
les versements ainsi effectu~s constitueront un paiement lib6ratoire.

La Norges Bank cr6ditera les sommes encaiss6es sur un compte ne portant pas d'int6r~ts,
qu'elle ouvrira dans ses livres au nom du Centro Oficial de Contrataci6n de Moneda (d6nomm6
ci-dessous Centro).

Article 2.

Les sommes dues par les d6biteurs espagnols en raison d'achats de marchandises norv6giennes
et d'autres cr6ances, seront vers6es int6gralement en pesetas au Centro, y compris les int6r6ts
contractuels courus jusqu'au jour du versement.

Si la somme due est libell6e dans une autre monnaie que la peseta, le d~biteur versera la contre-
valeur calcul6e au cours officiel cot6 A. la Bourse de Madrid le jour pr~c~dant celui du versement.
Les versements ainsi effectu6s constitueront un paiement lib6ratoire.

Le Centro cr6ditera les sommes encaiss~es sur un compte ne portant pas d'int6r6ts, qu'il ouvrira
dans ses livres au nom de la Norges Bank.

Article 3.

La Norges Bank et le Centro s'aviseront r6ciproquement et journellement des versements
regus autorisant ainsi par chaque avis les paiements aux b~n~ficiaires respectifs, dans les limites

I Entr6 en vigueur le 20 juin 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3936. - PAYMENTS AGREEMENT 2 BETWEEN SPAIN AND
NORWAY. SIGNED AT MADRID, JUNE 13TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations
and by the Spanish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berne. The registration
of this Agreement took place July Ilth, 1936.

With a view to facilitating payments between Spain and Norway, the GOVERNMENT OF THE
SPANISH REPUBLIC and the GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY are agreed that payments
shall be made in accordance with the system established by the present Agreement.

Article i.

In the case of sums due by Norwegian debtors in connection with purchases of Spanish goods
or in any other connection, the whole amount, with the contractual interest accrued up to the
date of payment, shall be paid in Norwegian crowns to the Norges Bank.

Where the sums due are expressed in a currency or currencies other than the Norwegian crown,
the debtor shall pay the equivalent in Norwegian crowns, converted at the official rate quoted
on the Oslo Stock Exchange on the day preceding the date of payment. Payments so made shall
constitute discharge of the debts, except in the case of debts expressed in pesetas.

The Norges Bank shall credit the sums so received to an account, not bearing interest, to be
opened in its books in favour of the Centro Oficial de Contrataci6n de Moneda (hereinafter called
the " Centro ").

Article 2.

In the case of sums due by Spanish debtors in connection with purchases of Norwegian goods
or in any other connection, the whole amount, with the contractual interest accrued up to the date
of payment, shall be paid in pesetas to the Centro.

Where the sums due are expressed in a currency or currencies other than the peseta, the debtor
shall pay the equivalent in pesetas converted at the official rate quoted on the Madrid Stock Exchange
on the day preceding the date of payment. Payments so made shall constitute discharge of the
debts.

The Centro shall credit the sums so received to an account, not bearing interest, to be opened
in its books in favour of the Norges Bank.

Article 3.

The Norges Bank and the Centro shall advise one another daily of all payments received ; and
their respective advices shall serve as authority for payments out to the several creditors, as and

I Traduit par le Secretariat de la Socit des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, , titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force June 2oth, 1936.
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des disponibiit6s et par ordre chronologique des versements, conform6ment aux dispositions du
present accord.

Chaque avis devra contenir les renseignements n~cessaires pour que le paiement puisse 8tre
effectu6.

Article 4.

Par la designation Espagne, les Hautes Parties contractantes entendent le territoire p~ninsu-
laire, les fles Balares, les fles Canaries ainsi que les villes de Melilla et Ceuta.

Article 5.

Aux termes du present accord sont consid6r6s :
a) Comme marchandises espagnoles, les produits du sol et de l'industrie, produits et

manufactures en Espagne, import6s en Norv6ge, l'exclusion des produits d'origine
6trang~re, sauf ceux qui ont subi une transformation ou un travail suffisants pour qu'ils
puissent 6tre assimil~s A des marchandises espagnoles.

b) Comme marchandises norv~giennes, celles produites et manufactur6es en Norv6ge,
Sl'exclusion de marchandises d'origine 6trang~re, sauf celles qui ont subi une transformation

ou un travail suffisants pour qu'elles puissent 6tre assimil~es A. des marchandises norv-
giennes.

Les d6nominations marchandises norv6giennes et marchandises espagnoles ne comprennent
pas les navires.

Les Hautes Parties contractantes pourront cependant se mettre d'accord pour autoriser dans
certains cas le r~glement d'achats de navires par la voie de clearing.

Les frais et commissions dus par les exportateurs norv~giens h leurs repr~sentants en Espagne,
ainsi que les frais et commissions dus par les exportateurs espagnols A leurs reprsentants en Norv~ge,
r6sultant des 6changes commerciaux effectu~s entre les deux pays, seront r6gl6s par voie de clearing.

Le r~glement des frais et commissions pourra 6galement se faire en d6duisant le montant de
ceux-ci des sommes qui seront vers~es aux comptes de clearing par les importateurs des deux pays.

Toutefois, les deux institutions se r~servent le droit de verifier et de contr6ler la nature et
l'emploi de ces sommes, et si elles repr6sentent r6ellement la contre-valeur des frais et des commis-
sions plus haut mentionn6s.

Le paiement des frets dus pour les transports directs de marchandises espagnoles en Norv~ge
et de marchandises norv6giennes en Espagne, sera de m6me rlgl par voie du clearing, simultan6ment
A celui des sommes dues en paiement desdites marchandises.

Si toutefois la marchandise a W vendue f.o.b. et est transport6e a bord d'un navire appartenant
au pays d'importation, l'acheteur pourra verser le fret dfi directement h l'armateur.

Les d6penses des navires de chacune des Hautes Parties contractantes affectds au transport
direct de marchandises de l'un des pays dans 1'autre seront 6galement r6gl6es par voie du clearing.
Lesdites d6penses comprennent celles que les navires de l'un des deux pays feraient dans les ports
de l'autre pour leur ravitaillement, pour le rbglement des droits de pilotage, de port et de tous
autres droits analogues.

Article 6.

Les d~biteurs espagnols devront, dans un d~lai de trente jours compter de la date de l'entr~e
en vigueur du present accord, verser au Centro le montant des cr~ances 6chues, et qui n'ont pas
6t6 r~gl~es avant ladite date.

Pour ce qui est des importations futures, les d6biteurs espagnols devront, lors des versements
au Centro, y joindre une copie de la facture dfiment vis6e par la Norges Bank.

La copie de la facture, remise au Centro par le d~biteur espagnol sera, apr~s avoir t6 dfment
estampill~e, jointe aux avis de paiement transmis h la Norges Bank.
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when the necessary funds are available, in the chronological order of the payments received, in
accordance with the provisions of the present Agreement.

Every advice shall contain the requisite particulars to enable payment to be made to the
creditors concerned.

Article 4.

The High Contracting Parties understand the expression " Spain " to mean Spanish territory
in the peninsula, the Balearic Islands, the Canaries and the cities of Melilla and Ceuta.

Article 5.

For the purposes of the present Agreement :
(a) " Spanish goods " shall be deemed to mean products of the soil or industry,

produced or manufactured in Spain, which are imported into Norway, not including
products of foreign origin other than such as have been processed or manufactured in
Spain to such an extent as to entitle them to rank as Spanish goods.

(b) " Norwegian goods " shall be deemed to mean goods produced or manufactured
in Norway, not including goods of foreign origin other than such as have been processed
or manufactured in Norway to such an extent as to entitle them to rank as Norwegian
goods.

The expressions " Norwegian goods " and " Spanish goods " shall not include shipping.

The High Contracting Parties shall be entitled, notwithstanding, to agree in particular cases
to authorise payment for purchases of ships through the clearing.

The charges and commissions due from Norwegian exporters to their representatives in Spain,
and the charges and commissions due from Spanish exporters to their representatives in Norway,
in connection with trade between the two countries, shall be paid through the clearing.

Payment for charges and commissions may also be made by deducting the amount of the same
from the sums payable to the clearing accounts by the importers of the two countries.

The Norges Bank and the Centro nevertheless reserve the right to check the character of such
payments and the use made of them, and to ascertain whether they actually represent the value of
the charges and commissions aforesaid.

Payment for freight charges due in respect of direct shipments of Spanish goods to Norway
or Norwegian goods to Spain shall also be made through the clearing at the same time as payments
for the goods themselves.

Where, however, the goods have been sold f.o.b. and are shipped on board a vessel belonging
to the importing country, the purchaser may make payment of the freight charges direct to the
shipper.

Payment for expenditure on vessels of either High Contracting Party employed for the direct
shipment of goods of the one Party to the territory of the other Party shall also be made through
the clearing. Such expenditure shall include expenditure incurred by vessels of the one Party in
the ports of the other Party for revictualling, expenditure for pilotage or port dues and all other
like charges.

Article 6.

Within thirty days of the date of entry into force of the present Agreement Spanish debtors
must pay all sums due from them, which have not been settled before that date, to the Centro.

In the case of all future imports, Spanish debtors must attach a copy of the invoice, duly
attested by the Norges Bank, in making payment to the Centro.

The said copies as submitted by the Spanish debtors to the Centro shall be attached, duly
stamped by the latter, to the advices of payments received which it transmits to the Norges Bank.
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Article 7.

Jusqu'b la fin de l'ann~e courante la Norges Bank d6livrera des visas mentionn6s au deuxi~me
alin~a de l'article 6 pour des quantit~s de marchandises suffisantes pour porter la valeur des expor-
tations de chaque cat~gorie de marchandises en 1936 k 75% de celle des exportations de marchandises
de m~me cat~gorie en 1935.

Afin d'6viter autant que possible l'augmentation du solde des arri6r6s, la Norges Bank d6livrera,
A partir du Ier janvier 1937 ses visas, en tenant compte des disponibilit6s 6manant des importations
espagnoles en Norv~ge effectu~es au cours des trois derniers mois.

Au commencement de chaque trimestre une quote-part de ces disponibilit6s d'un montant
r6pondant h 15% de la valeur des exportations norv~giennes en Espagne au cours du trimestre
correspondant de l'ann6e 1935, sera affect6e au r glement de ventes de marchandises dont l'impor-
tation int6resse particulirement l'Espagne, conform6ment aux indications que le Centro, au
commencement de chaque trimestre, donnera 6 cet effet h la Norges Bank.

Une quote-part des disponibilit~s d'un montant r6pondant 6galement h 15% de la valeur des
exportations norv~giennes en Espagne au cours du trimestre correspondant de l'ann6e 1935, sera
affect~e au r~glement d'achats de marchandises dont l'exportation en Espagne int6resse particuli6-
rement la Norv~ge. La Norges Bank notifiera au Centro au commencement de chaque trimestre, la
mani~re dont la quote-part ainsi rserv~e h la Norv~ge, sera utilis~e.

Les disponibilit6s restantes seront r6parties entre les diff6rentes cat6gories de marchandises
sur la base de la valeur des exportations de chacune d'elles effectu6es au cours du trimestre corres-
pondant de l'ann~e 1935.

Si, au cours d'un trimestre, la quote-part des disponibiit~s affect~es au r~glement d'achats
de marchandises int6ressant particuli6rement l'Espagne, ou celle affect~e au r~glement d'achats
de marchandises int6ressant particuli6rement la Norv~ge, n'avait pas t6 6puis~e, la part non utilis~e
pourra 6tre report6e sur les trimestres suivants.

Si les disponibilit~s restantes, h r~server pour le r~glement des achats des diff6rentes categories
de marchandises dont il est question h l'alin~a 5 ci-dessus, n'avaient au cours d'un trimestre pas 6t6
6puis~es, la part non utilis~e pourra de m~me 6tre report~e sur les trimestres suivants.

La Norges Bank et le Centro pourront se mettre d'accord pour affecter une partie 6gale de
chacune de leurs quotes-parts des disponibilit~s, h diminuer le solde du clearing, ou pour maintenir
jusqu'h nouvel ordre le r6gime de 1936, ou pour modifier les pourcentages mentionn~s en vue d'un
meilleur fonctionnement du clearing.

I1 est bien entendu que dans aucun cas les contingents octroy~s par les autorit6s espagnoles aux
importations de marchandises norv6giennes ne seront d6pass6s.

D'une fagon g6n6rale .les Hautes Parties contractantes s'efforceront de ne pas d~passer par le
jeu des 15% la valeur des importations de chaque marchandise norv6gienne en Espagne effectu~es
en 1935.

Article 8.
Les oprations de compensation priv6e ne pourront avoir lieu qu'avec le consentement des

deux institutions de clearing.

Article 9.

La Norges Bank et le Centro se mettront d'accord sur les mesures 5 adopter pour assurer
l'application des dispositions du present accord ainsi que le bon fonctionnement du clearing.

Article IO.

Dans le cas oii le Gouvernement norv6gien ou le Gouvernement espagnol 6tabliraient une
institution de clearing en dehors de la Norges Bank ou du Centro, respectivement, ils auront la
facult6 de transf~rer A la nouvelle institution les obligations assum6es en vertu du pr6sent accord.
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Article 7.

The attestations for which the second paragraph of Article 6 provides shall continue to be
given by the Norges Bank down to the end of the current year to sufficient quantities of goods to
bring the value of each category of exports of goods in 1936 up to 75 per cent. of the total for the
same category in 1935.

On and after January ist, 1937, the attestations given by the Norges Bank shall be based on
the funds available as a result of imports of Spanish goods into Norway during the previous quarter,
so as to avoid as far as possible any increase in the balance of arrears outstanding.

At the beginning of each quarter, a portion of the said funds equivalent to 15 per cent. of the
value of Norwegian exports to Spain for the corresponding quarter in 1935 shall be used to pay for
sales of goods, in the import of which Spain is particularly interested, in accordance with instructions
to be furnished by the Centro for the purpose to the Norges Bank at the beginning of each quarter.

A portion of the said funds also equivalent to 15 per cent. of the value of Norwegian exports
to Spain for the corresponding quarter in 1935 shall be used to pay for purchases of goods, in the
export of which to Spain Norway is particularly interested. The Norges Bank shall notify the
Centro at the beginning of each quarter as to the use to be made of the portion so reserved for
Norway.

The allocation of the balance of the said funds between the different categories of goods shall
be based on the values of the exports of each for the corresponding quarter in 1935.

If in any given quarter the portion earmarked to pay for purchases of goods in which Spain is
particularly interested, or the portion earmarked to pay for purchases of goods in which Norway
is particularly interested, should not be exhausted, the amount unused may be carried forward to
subsequent quarters.

Similarly, if in any given quarter the balance earmarked to pay for purchases of the different
categories of goods to which the fifth paragraph of this Article relates should not be exhausted, the
amount unused may be carried forward to subsequent quarters.

The Norges Bank and the Centro may agree to allocate equal moieties of their portions to the
reduction of the clearing balance, or to the maintenance till further notice of the position as it stands
in 1936, or to the modification of the above percentages so as to improve the working of the clearing.

It is clearly understood that the quotas accorded by the Spanish authorities to the import of
Norwegian goods shall not in any case be exceeded.

The efforts of the High Contracting Parties shall in general be directed towards the prevention
of any increase in the 1935 values of the imports of particular Norwegian goods into Spain as a
result of the operation of the percentages.

Article 8.

Private compensation shall not be allowed except with the consent of both clearing institutions.

Article 9.

The Norges Bank and the Centro shall concert as to the necessary steps to be taken with a
view to the execution of the provisions of the present Agreement and the satisfactory working of
the clearing.

Article io.

In the event of either the Norwegian or the Spanish Government establishing a clearing insti-
tution other than the Norges Bank or the Centro, they shall be entitled to transfer to its charge the
obligations incurred in virtue of the present Agreement.
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Article ii.

Si h l'expiration du pr6sent accord un solde subsistait en faveur de l'un des deux pays, les
importateurs du pays en faveur duquel ce solde existerait, devront continuer les versements,
conform~ment aux dispositions du pr6sent accord, jusqu'A la liquidation totale dudit solde.

Article 12.

Le present accord entrera en vigueur le 20 juin 1936 et continuera h avoir effet jusqu'au
31 d6cembre 1936.

S'il n'est pas d6nonc6 un mois avant cette date, il sera prolong6 par tacite reconduction pour
une p~riode de trois mois et ainsi de suite, aussi longtemps que l'une ou 1'autre des Hautes Parties
contractantes n'aura pas signifi6 son d~sir d'y mettre fin moyennant un pr~avis de trente jours.

Fait . Madrid, en double exemplaire, le 13 juin 1936.

Augusto BARCIA. Leif B6GH.

]CHANGES DE NOTES

I.

MINISTP-RE D'ETAT.

MADRID, le 13 juin 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE

Me r~f~rant h l'accord de paiement entre la Norv~ge et l'Espagne sign6 ce jour m6me, j'ai
l'honneur de pr6ciser ce qui suit :

Les termes (( autres cr~ances ) mentionn~s au premier alin6a de l'article premier dudit
accord, comprennent les dividendes et autres rendements de titres et de valeurs norv~giens,
acquis par les ayants droit avant la date de l'entr~e en vigueur dudit accord ou de tout
autre placement de capitaux espagnols en Norv~ge effectu. par l'ayant droit avant ladite
date, ainsi que les redevances dues en raison de brevets ou de droits de licence conc6d6s
par l'ayant droit au b~n6ficiaire ant6rieurement a lentr~e en vigueur dudit accord.

Les termes ( autres cr~ances ) mentionn6s au premier alin6a de l'article 2 dudit accord,
comprennent les dividendes et autres rendements de titres et de valeurs espagnols, acquis
par les ayants droit avant la date de l'entr~e en vigueur dudit accord ou de tout autre
placement de capitaux norv6giens en Espagne effectu6 par l'ayant droit avant ladite date,
ainsi que les redevances dues en raison de brevets ou de droits de licence conc6des par
l'ayant droit au b6n~ficiaire ant6rieurement A 1'entr~e en vigueur dudit accord.

Dans le cas oii il y aurait des cr6ances non pr6vues ci-dessus, la Norges Bank et le
Centro d~cideront d'un commun accord si de telles cr~ances peuvent tre r~gl6es par la
voie du clearing.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Augusto BARCIA.
Son Excellence Leif B6gh,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de

Sa Majest6 le Roi de Norv ge.
NO 3936
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Article iI.

If on the expiry of the present Agreement there should be a balance outstanding in favour of
one or other of the two countries, the importers of the country in whose favour the balance is
outstanding shall continue to make payments in accordance with the provisions of the present
Agreement until such time as the whole of the balance is exhausted.

Article 12.

The present Agreement shall come into force on June 2oth, 1936, and shall remain in force
until December 31st, 1936.

If not denounced one month before the latter date, it shall be extended by tacit consent for
a period of three months, and so on for further periods of three months, so long as neither High
Contracting Party expresses a desire to bring it to an and by giving notice of thirty days.

Done at Madrid, in duplicate, this 13th day of June, 1936.

Augusto BARCIA. Leif B6GR.

EXCHANGES OF NOTES

I.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

MADRID, June I 3 th, 1936.
SIR,

With reference to the Payments Agreement signed this day between Norway and Spain, I have
the honour to communicate the following :

The expression " sums due in any other connection " in the first paragraph of
Article i of the said Agreement relates to dividends or other earnings on Norwegian bonds
or securities acquired by Spanish creditors before the date of entry into force of the said
Agreement, or any other investment of Spanish capital in Norway made by Spanish
investors before the said date, as also to fees due in respect of patents or licences, the
rights in which were leased by the Spanish patent 6r licence-holders to Norwegian
beneficiaries before the entry into force of the said Agreement.

The expression " sums due in any other connection " in the first paragraph of
Article 2 of the said Agreement relates to dividends or other earnings on Spanish bonds
or securities acquired by Norwegian creditors before the date of entry into force of the
said Agreement, or anv other investment of Norwegian capital in Spain made by Norwegian
investors before the said date, as also to fees due in respect of patents or licences, the
rights in which were leased by the Norwegian patent or licence-holders to Spanish
beneficiaries before the entry into force of the said Agreement.

In the case of sums due in any connection other than those above specified, the
Norges Bank and the Centro shall decide by common accord whether payment may be
made through the clearing.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Leif B6gh, Augusto BARcIA.

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of

His Majesty the King of Norway.
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TI.

LUGATION DE NORVtGE.
MADRID, le 13 juint 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT:

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, en date de ce jour, une note ainsi con~ue :
((Me r6f~rant l'accord de paiement entre la Norv~ge et l'Espagne sign6 ce jour

m~me, j'ai l'honneur de pr~ciser ce qui suit :
Les termes c autres cr~ances, mentionn~s au premier alin~a de l'article premier

dudit accord, comprennent les dividendes et autres rendements de titres et de valeurs
norv~giens, acquis par les ayants droit avant la date de l'entr~e en vigueur dudit
accord ou de tout autre placement de capitaux espagnols en Norv~ge effectu6 par
l'ayant droit avant ladite date, ainsi que les redevances dues en raison de brevets
ou de droits de licence conc~d~s par l'ayant droit au b~n~ficiaire ant~rieurement A
l'entr~e en vigueur dudit accord.

Les termes ((autres cr~ances mentionn~s au premier alin~a de l'article 2 dudit
accord, comprennent les dividendes et autres rendements de titres et de valeurs
espagnols, acquis par les ayants droit avant la date de l'entr~e en vigueur dudit
accord ou de tout autre placement de capitaux norv~giens en Espagne effectu6 par
l'ayant droit avant ladite date, ainsi que les redevances dues en raison de brevets
ou de droits de licence conc~d~s par l'ayant droit au b~n6ficiaire ant6rieurement a
l'entr~e en vigueur dudit accord.

Dans le cas oii il y aurait des cr6ances non pr~vues ci-dessus, la Norges Bank et
le Centro d6cideront d'un commun accord si de telles cr~ances peuvent 6tre r~glkes
par la voie du clearing. ,)

J'ai 'honneur d'accuser reception de cette communication sur la teneur de laquelle le
Gouvernement norv~gien se d6clare d'accord avec le Gouvernement espagnol.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid~ration.

Leif B6GH.
Son Excellence Augusto Barcia,

Ministre d'Etat.

III.
MINISTkRE D'ETAT.

MADRID, le 13 iuin 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE

Conform~ment b l'esprit des principes 6tablis au deuxi~me alin~a de l'article 2 de l'accord sign6
ce jour m~me, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence, au nom du Gouvernement espagnol,
que celui-ci s'engage h autoriser le Centro Oficial de Contrataci6n de Moneda h donner les garanties
de change pour les versements effectu~s en pesetas par les d~biteurs en Espagne, au compte que le
Centro ouvrira dans ses livres au nom de la Norges Bank, en couverture des cr6ances libell6es en
d'autres monnaies que la peseta, et r6sultant directement ou indirectement d'importations de
marchandises.

Il est, par cons~quent, bien entendu que la liquidation du compte 6tabli en faveur de la Norges
Bank, en vertu de l'accord de paiement, aura lieu sur la base de la colonne des monnaies 6trang~res
au lieu de la colonne des pesetas.

Les cr6ances qui ne proviennent pas d'op~rations commerciales, ne b6n6ficieront pas de la
garantie de change, m~me si elles sont libelles dans une autre monnaie que la peseta, et en ce
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II.

NORWEGIAN LEGATION.

MADRID, June 13th, 1936.
SIR,

Your Excellency was good enough to send to me to-day a note in the following terms:
" With reference to the Payments Agreement signed this day between Norway and

Spain, I have the honour to communicate the following :
The expression ' sums due in any other connection ' in the first paragraph of

Article i of the said Agreement relates to dividends or other earnings on Norwegian
bonds or securities acquired by Spanish creditors before the date of entry into force
of the said Agreement, or any other investment of Spanish capital in Norway made
by Spanish investors before the said date, as also to fees due in respect of patents
or licences, the rights in which were leased by the Spanish patent or licence-holders
to Norwegian beneficiaries before the entry into force of the said Agreement.

The expression 'sums due in any other connection' in the first pararaph of
Article z of the said Agreement relates to dividends or other earnings on Spanish
bonds or securities acquired by Norwegian creditors before the date of entry into
force of the said Agreement, or any other investment of Norwegian capital in Spain
made by Norwegian investors before the said date, as also to fees due in respect of
patents or licences, the rights in which were leased by the Norwegian patent or
licence-holders to Spanish beneficiaries before the entry into force of the said
Agreement.

In the case of sums due in any connection other than those above specified, the
Norges Bank and the Centro shall decide by common accord whether payment may
be made through the clearing. "

I have the honour to acknowledge the receipt of this communication, on the terms of which
the Norwegian Government is in agreement with the Spanish Government.

I have the honour to be, etc.

Leif BbGH.
His Excellency Augusto Barcia,

Minister for Foreign Affairs.

III.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

MADRID, June i 3 th, 1936.
SIR,

In accordance with the spirit of the principles embodied in the second paragraph of Article 2
of the Agreement signed this day, I have the honour to inform Your Excellency, on behalf of the
Spanish Government, that the latter undertakes to authorise the Centro Oficial de Contrataci6n
de Moneda to give exchange guarantees for peseta payments made by debtors in Spain to the
account to be opened by the Centro in its books in favour of the Norges Bank, in the case of claims
expressed in a currency or currencies other than the peseta, where such claims arise directly or
indirectly in connection with the import of goods.

It is accordingly clearly understood that the basis of the liquidation of the account to be opened
in favour of the Norges Bank under the Payments Agreement shall be the entries in the foreign
currency or currencies and not the entries in pesetas.

Exchange guarantees shall not be given in the case of claims arising otherwise than in connection
with trade transactions, even where such claims are expressed in a currency or currencies other than
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dernier cas elles seront crudities pour leur contre-valeur en monnaie espagnole, sans qu'il soit
fait mention du montant en devises de la cr~ance.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Son Excellence Leif B6gh, Augusto BARCIA.
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de
Sa Majest6 le Roi de Norv ge.

IV.
LAGATION DE NORVkGE.

MADRID, le 13 juin 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT:

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, en date de ce jour, une note ainsi congue
( Conform~ment l'esprit des principes 6tablis au deuxi~me alina de l'article 2 de

l'accord sign6 ce jour m6me, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence, au nom du
Gouvernement espagnol, que celui-ci s'engage A autoriser le Centro Oficial de Contrataci6n
de Moneda h donner les garanties de change pour les versements effectu6s en pesetas par
les d~biteurs en Espagne, au compte que le Centro ouvrira dans ses livres au nom de la
Norges Bank, en couverture des cr6ances libelles en d'autres monnaies que la peseta, et
rsultant directement ou indirectement d'importations de marchandises.

Il est, par consequent, bien entendu que la liquidation du compte 6tabli en faveur
de la Norges Bank, en vertu de l'accord de paiement, aura lieu sur la base de la colonne
des monnaies 6trang~res au lieu de la colonne des pesetas.

Les cr~ances qui ne proviennent pas d'op~rations commerciales, ne b~n~ficieront
pas de la garantie de change, mme si elles sont libell~es dans une autre monnaie que la
peseta, et en ce dernier cas elles seront crudities pour leur contre-valeur en monnaie
espagnole, sans qu'il soit fait mention du montant en devises de la cr6ance. )

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de cette communication, dont je prends acte au nom du
Gouvernement norv~gien.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Son Excellence Augusto Barcia, Leif B6GH.
Ministre d'Etat.

Pour copie certifi6e conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 2 juillet 1936.

Le Directeur des Aflaires
de la Socidtd des Nations a. i.,

Js. Rader.

Copia certificada conforme:
Madrid, 26 de junio de 1936.

El Subsecretario,
R. de Urefia. No 3936
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the peseta. Claims arising otherwise than in connection with trade transactions, which are expressed
in a currency or currencies other than the peseta, shall be brought into account at their equivalent
value in Spanish currency, without any entry of their value in the foreign currency in which they
are expressed.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Leif B6gh, Augusto BARCIA.
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of
His Majesty the King of Norway.

IV.
NORWEGIAN LEGATION.

SIR, 
MADRID, June I3 th, 1936.

Your Excellency was good enough to send to me to-day a note in the following terms :
" In accordance with the spirit of the principles embodied in the second paragraph

of Article 2 of the Agreement signed this day, I have the honour to inform Your
Excellency, on behalf of the Spanish Government, that the latter undertakes to authorise
the Centro Oficial de Contrataci6n de Moneda to give exchange guarantees for peseta
payments made by debtors in Spain to the account to be opened by the Centro in its
books in favour of the Norges Bank, in the case of claims expressed in a currency or
currencies other than the peseta, where such claims arise directly or indirectly in
connection with the import of goods.

It is accordingly clearly understood that the basis of the liquidation of the account
to be opened in favour of the Norges Bank under the Payments Agreement shall be the
entries in the foreign currency or currencies and not the entries in pesetas.

Exchange guarantees shall not be given in the case of claims arising otherwise than
in connection with trade transactions, even where such claims are expressed in a currency
or currencies other than the peseta. Claims arising otherwise than in connection with
trade transactions, which are expressed in a currency or currencies other than the peseta,
shall be brought into account at their equivalent value in Spanish currency, without any
entry of their value in the foreign currency in which they are expressed. "

I have the honour to acknowledge the receipt of this communication and have taken note
of the same on behalf of my Government.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Augusto Barcia, Leif B6GH.
Minister for Foreign Affairs.

No. 3936
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AUSTRALIE
ET INDOCHINE FRANCAISE

Echange de notes entre le Gouverne-
ment de Sa Majeste dans le Com-
monwealth d'Australie et le Gou-
vernement de l'Indochine francaise
comportant un accord concernant
l'exemption du visa consulaire sur
les certificats de sante des navires
enregistris dans leurs pays respec-
tifs. Sydney, le 8 mai 1936, et
Canberra, le 20 mai 1936.

AUSTRALIA
AND FRENCH INDO-CHINA

Exchange of Notes between His
Majesty's Government in the
Commonwealth of Australia and
the Government of French Indo-
China constituting an Agreement
regarding the Exemption from
Consular Visas on Bills of Health
of Vessels registered in their
Respective Countries. Sydney,
May 8th, 1936, and Canberra,
May 2oth, 1936.
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No. 3937. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF FRENCH INDO-CHINA CONSTITUTING
AN AGREEMENT REGARDING THE EXEMPTION FROM CONSU-
LAR VISAS ON BILLS OF HEALTH OF VESSELS REGISTERED
IN THEIR RESPECTIVE COUNTRIES. SYDNEY, MAY 8TH, 1936,
AND CANBERRA, MAY 20TH, 1936.

English official text communicated by the Minister for External Afairs of the Commonwealth of
Australia. The registration of this Exchange of Notes took place July Ilth, 1936.

I.

CONSULAT GtNtRAL DE FRANCE
EN AUSTRALIE.

SYDNEY, May 8th, 1936.
SIR,

I have the honour to inform you that the Government of French Indo-China desires to enter
into an Agreement in accordance with the recommendations contained in Article 49 of the Inter-
national Sanitary Convention 2 signed at Paris on 2ist June, 1926, to the effect that special
agreements in support of Article 57 of that Convention be made with a view to arriving at the
gradual abolition of consular visas on Bills of Health.

I would enquire, therefore, whether His Majesty's Government in the Commonwealth of
Australia is prepared to place on record that it has been agreed as follows between the Government
of French Indo-China and His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia:

In accordance with Recommendation 4 of Article 49 of the International Sanitary
Convention signed at Paris on 21st June, 1926, His Majesty's Government in the
Commonwealth of Australia and the Government of French Indo-China undertake
reciprocally to exempt from consular visas on Bills of Health vessels registered in their
respective countries proceeding to ports in the Commonwealth of Australia, the Territory
of Papua and the Mandated Territories of New Guinea and Nauru, and French Indo-China.

I have the honour to suggest that, should you concur in the terms set out above, the present
Note and your reply be regarded as constituting a formal Agreement between the Government

' Came into force May 2oth, 1936.
2 Vol. LXXVIII, page 229 ; Vol. XCII, page 409 ; Vol. CIV, page 513 ; and Vol. CVII, page 524, of

this Series.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3937. - tCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTP- DANS LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'INDOCHINE FRAN9AISE COMPORTANT
UN ACCORD CONCERNANT L'EXEMPTION DU VISA CONSU-
LAIRE SUR LES CERTIFICATS DE SANTIP DES NAVIRES
ENREGISTRtS DANS LEURS PAYS RESPECTIFS. SYDNEY, LE
8 MAI 1936, ET CANBERRA, LE 20 MAI 1936.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Afaires extdrieures du Commonwealth d'Australie.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le ii juillet 1936.

I.
CONSULAT GfN]RAL DR FRANCE

EN AUSTRALIE.

SYDNEY, le 8 mai 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance que le Gouvernement de l'Indochine frangaise
desire conclure un accord conform6ment aux recommandations contenues h l'article 49 de la
Convention 8 sanitaire internationale sign~e a Paris le 21 juin 1926, pr6voyant la conclusion d'accords
sp6ciaux conformes A 1'article 57 de cette convention, en vue de parvenir h la suppression graduelle
des visas consulaires sur les patentes de sant6.

Je me permets donc de demander si le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie est dispos6 a accepter l'accord suivant entre le Gouvernement de l'Indochine frangaise
et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie :

Conform~ment a la quatri~me recommandation de l'article 49 de la Convention
sanitaire internationale sign6e A Paris le 21 juin 1926, le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de l'Indochine frangaise s'engagent
r~ciproquement a exempter du visa consulaire sur les patentes de sant6 les batiments
immatricul6s dans leurs pays respectifs a destination des ports du Commonwealth
d'Australie, du territoire de la Papouasie et des territoires sous mandat de la Nouvelle-
Guin~e et de Nauru, ainsi que de l'Indochine frangaise.

J'ai l'honneur de proposer que, au cas oii vous accepteriez la r6daction ci-dessus, la pr6sente
note ainsi que votre r6ponse soient consid~r~es comme constituant un accord formel entre le Gou-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 20 mai 1936.
3 Vol. LXXVIII, page 229 ; vol. XCII, page 409 ; vol. CIV, page 513 ; et vol. CVII, page 524, de

ce recueil.
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of French Indo-China and His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia, commen-
cing on the date of your reply.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant.
(Signed) P. SUZOR,

Consul-General of France.
The Right Honourable

The Minister for External Affairs
of the Commonwealth of Australia,

Canberra.

Certified true copy:

G. F. Pearce,
Minister for External A fairs of the

Commonwealth of Australia.

II.
CANBERRA, F. C. T., May 20th, 1936.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 8th May, 1936, relative to the
desire of the Government of French Indo-China to enter into an Agreement with His Majesty's
Government in the Commonwealth of Australia regarding the exemption from consular visas on
Bills of Health of vessels registered in their respective countries.

In reply I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the Commonwealth
of Australia is prepared to place on record that it has been agreed as follows between the Government
of French Indo-China and His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia :

In accordance with Recommendation 4 of Article 49 of the International Sanitary
Convention signed at Paris on 2Ist June, 1926, His Majesty's Government in the
Commonwealth of Australia and the Government of French Indo-China undertake
reciprocally to exempt from consular visas on Bills of Health vessels registered in their
respective countries proceeding to ports in the Commonwealth of Australia, the Territory
of Papua and the Mandated Territories of New Guinea and Nauru, and French Indo-China.

In accordance with the suggestion contained in the last paragraph of your Note, His Majesty's
Government in the Commonwealth of Australia agrees that your Note and the present reply should
be regarded as constituting a formal Agreement between the Government of French Indo-China
and His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia, commencing on 2oth May,
1936.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant.
(Signed) G. F. PEARCE,

Minister for External Aflairs.
The Consul-General of France,

341 George Street,
Sydney, N.S.W.

Certified true copy:

G. F. Pearce,
Minister for External A fairs of the

Commonwealth of Australia.
No 3937
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vernement de l'Indochine frangaise et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie, dont la date d'entr6e en vigueur serait la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc. (Signs) P. SUZOR,

Consul gdndral de France.
Le tr~s honorable

Ministre des Affaires ext6rieures
du Commonwealth d'Australie,

Canberra.

II.
CANBERRA, F. C. T., le 20 mai 1936.

MONSIEUR LE CONSUL GANARAL,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 8 mai 1936, par laquelle vous voulez bien
me communiquer le ddsir exprim6 par le Gouvernement de l'Indochine frangaise de conclure avec
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie un accord concernant l'exemption
du visa consulaire des patentes de sant6 pour les vaisseaux immatricul6s dans leurs pays respectifs.

En r6ponse h cette note, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie est dispos6 & accepter l'accord suivant intervenu entre le
Gouvernement de l'Indochine frangaise et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie :

Conform6ment 6Lla quatri~me recommandation de l'article 49 de la Convention
sanitaire internationale signde h Paris le 21 juin 1926, le Gouvemement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de l'Indochine franqaise s'engagent
rdciproquement h exempter du visa consulaire sur les patentes de sant6 les btiments
immatricul6s dans leurs pays respectifs A destination des ports du Commonwealth
d'Australie, du territoire de la Papouasie et des territoires sous mandat de la Nouvelle-
Guin6e et de Nauru, ainsi que de l'Indochine franqaise.

Conform6ment h la proposition contenue dans le demier paragraphe de votre note, le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie accepte que votre note et la pr6sente
rdponse soient consid6r6es comme constituant un accord formel entre le Gouvernement de l'Indo-
chine frangaise et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie, dont la
date d'entrde en vigueur sera le 20 mai 1936.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) G. F. PEARCE,

Ministre des Aflaires extdrieures.
Au Consul gdndral de France,

341, George Street,
Sydney, N.S.W.

15 - No. 3937





No 3938.

NORVIGE ET TURQUIE
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Quota and Clearing Agreement, with
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No 3938. - ACCORD I DE CONTINGENTEMENT
ENTRE LA NORVtGE ET LA TURQUIE.
8 JUIN 1936.

ET DE COMPENSATION
SIGNIE A ANKARA, LE

Texte otciel [ranpais communiqud par le ddldgud permanent de la Norv~ge pros la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le II juillet 1936.

Article premier.

Aucun des produits du sol et de l'industrie d'origine turque faisant l'objet d'importation en
Norv~ge n'y 6tant soumis h des mesures de contingentement ni de restriction de devises, le present
arrangement recevra les modifications n6cessaires au cas ohi cette situation viendrait 6tre chang~e
au detriment de la Turquie.

Article 2.

I1 ne sera port6 aucune restriction quantitative h l'importation en Turquie de produits d'origine
norv~gienne inscrits sur la liste A ci-annex~e. Les produits d'origine norv~gienne inscrits sur la
liste B, 6galement ci-annex6e, pourront ftre import~s en Turquie dans les limites fix~es sur ladite
liste.

Article 3.

Toutes les cr~ances commerciales r6sultant des 6changes des marchandises ainsi que d'autres
versements provenant d'une source autre que 1'6change de marchandises entre les deux pays,
seront r~gl~s en vertu des dispositions de l'accord2 de clearing dont le texte est annex6 h la pr~sente
convention.

Article 4.

Les importations en Turquie des produits d'origine norv6gienne se feront par tous les ports
et stations turcs autoriss A faire le d~douanement des marchandises de provenance 6trang~re.

Article 5.

Les importations respectives dans les deux pays se feront sur la base des certificats d'origine.
Ces certificats seront 6tablis suivant le module ci-inclus. La partie B de ces certificats sera

estampill6e par les douanes et rendue & l'importateur qui la remettra k la banque oil il aura
effectuer le versement. La Banque centrale de la R~publique de Turquie et la Norges Bank se
transmettront rciproquement la partie estampill6e desdits certificats en m~me temps que les avis
du paiement.

En ce qui concerne des marchandises de provenance turque, exp6di6es en Norv ge par voie
d'un tiers pays, les consuls turcs dans les pays de transit sont autoris~s a d~livrer les certificats
d'origine prescrits.

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1936.
2 Voir page 235 de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3938. - QUOTA AND CLEARING AGREEMENT 2 BETWEEN
NORWAY AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA, JUNE 8TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League o/ Nations.
The registration of this Agreement took place July Ilth, 1936.

Article i.

Since none of the natural or manufactured products of Turkish origin imported into Norway
are subject there to quota measures or foreign exchange restrictions, the necessary modifications
shall be made in the present Agreement should any change occur in this situation to the detriment
of Turkey.

Article 2.

There shall be no restriction as regards the quantity of products of Norwegian origin included
in List A attached which may be imported into Turkey. The products of Norwegian origin included
in List B, also attached, may be imported into Turkey within the limits fixed in the said list.

Article 3.

All commercial debts arising out of the exchange of goods and also payments other than those
relating to the exchange of goods between the two countries shall be settled in accordance with
the provisions of the Clearing Agreement 3, the text of which is attached to the present Convention.

Article 4.

Products of Norwegian origin may be imported into Turkey through all Turkish ports and
stations authorised to clear goods of foreign provenance.

Article 5.

Certificates of origin shall be required for imports into either of the two countries.
These certificates shall be made out in accordance with the specimen form attached. Part B

of the certificates shall be stamped by the Customs authorities and returned to the importer, who
shall transmit it to the bank to which he is required to make payment. The Central Bank of the
Turkish Republic and the Norges Bank shall transmit to each other the stamped part of the said
certificates, together with the notification of payment.

In the case of goods of Turkish provenance despatched to Norway through a third country,
the Turkish Consuls in the transit countries shall be authorised to issue the prescribed certificates
of origin.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t des
Nations, & titre d'information.

2 Came into force June 12th, 1936.
1 See page 235 of this Volume.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 6.

Les exportateurs des deux pays auront, toutefois, le droit de r6clamer les paiements directs
des montants des marchandises en transit respectivement dans les deux pays, sans que ceux-ci
soient assujettis aux dispositions du pr6sent arrangement.

Article 7.

Le present accord entrera en vigueur le 12 juin 1936.
I1 aura une durde d'une ann6e et sera prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes de

m~me dur6e, sauf pr6avis de trois mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

ANKARA, le 8 juin 1936.

(s.) Sigurd BENTZON. (s.) N. MENEMENCOGLU.

LISTE A

Num~ro du
tarif douanier Designation des marchandises

turc

33 A Huiles de poissons h l'usage de la mddecine.
331 Papier h dessin h l'exception du papier buvard.
342 B Carton fins vernis pesant 300 gr. ou plus au metre carr6.
476 B Emeri carborundum et similaire.

Roues, aiguiseuses, limes et autres articles.

LISTE B

Num~ro du Contingents
tarif douanier D6signation des marchandises annuels

turc

324 C Papier d'emballage pesant plus de 30 gr. M2 ..... .......... 500 tonnes
328 A Papier d'imprimerie, papier t 6crire non coup6, non polis des

deux c6t6s ........ ........................ ... 2.750 0
328 B Papier d'imprimerie, papier h 6crire non coup6, papier fin d'im-

primerie ........ ......................... ... 650
342 A Carton fin verni pesant de 200 t 300 gr. au m2 . . . . . . . .. . . 50

No 3938
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Article 6.

Exporters in either country shall, however, be entitled to demand direct payment in the other
country of the cost of the goods in transit, and the provisions of the present Agreement shall
not apply to such cases.

Article 7.

The present Agreement shall come into force on June I2th, 1936.
It shall remain in force for one year, and shall be prolonged by tacit consent for similar periods

unless notice to terminate it be given three months before the expiry of the current period.

ANKARA, June 8th, 1936.

(Signed) Sigurd BENTZON. (Signed) N. MENEMENCOGLU.

LIST A.

Turkish
Customs Description of Goods

Tariff No.

33 A Fish oils for medicinal purposes.
331 Drawing paper with the exception of blotting paper.
342 B Fine varnished cardboard weighing 300 grammes or more per square metre.
476 B Emery, carborundum and the like.

Wheels, grinders, files and other articles.

LIST B.

Turkish Annual
Customs Description of Goods Quotas

Tariff No.

324 C Packing paper weighing more than 30 grammes per square metre . 500 tons
328 A Printing paper, uncut writing paper, not glazed on both sides 2,750 tons

328 B Printing paper, uncut writing paper, fine printing paper ..... 650 tons
342 A Fine varnished cardboard weighing from 200 to 300 grammesper

square metre ...... .......................... 50 tons

No. 3938
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CERTIFICAT D'ORIGINE

EXEMPLAIRE A.

Destinataire
Nom :
Domicile
Rue :

CERTIFICAT D'ORIGINE

EXEMPLAIRE B.

(Cet exemplaire portera le m~me num6ro que
1'exemplaire A, sera estampill6 par les douanes et
rendu i l'importateur afin d'ftre remis h la banque
ob s'effectuera le versement.)

Expdditeur
Nom :
Domicile
Rue :

Destinataire
Nor :
Domicile
Rue :

Nature de la marchandise
Mode d'emballage
Nombre des colis
Marque No :
Poids f brut kg.

net kg.
Valeur :
Voie d'exp~dition

I1 est certifi6 que les marchandises d~sign~es
ci-dessus sont d'origine et de provenance norv6-
giennes et que ce certificat d'origine est d61ivr6
conform6ment aux dispositions de l'Accord com-
mercial norv~gien-turc du 8 juin 1936.

Nature de la marchandise
Mode d'emballage
Nombre des colis:
Marque No :

Poids J brut kg.
I net kg.

Valeur :
Voie d'exp~dition

I1 est certifi6 que les marchandises d6sign~es
ci-dessus sont d'origine et de provenance norv6-
giennes et ce certificat est d~livr6 conform6ment
aux dispositions de l'Accord commercial norv6gien-
turc du 8 juin 1936.

Pour copie certifi~e conforme :
Ministare des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 2 juillet 1936.

Le Directeur des Afaires
de la Socidtd des Nations a. i.,

js. Rader.

No 3938
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CERTIFICATE OF ORIGIN.

FORM A.

Consignor

Name :
Address

CERTIFICATE OF ORIGIN.

FORM B.

(The present form shall bear the same number
as Form A and shall be stamped by the Customs
Authorities and returned to the importer for
transmission to the bank to which payment is to
be made.)

Consignee
Name :
Address

Consignor:
Name :
Address

Consignee
Name :
Address

Nature of the goods
Manner of packing :
Number of packages
Mark number

Sros : kg.
Weight goss

I net kg.
Value
Per :

This is to certify that the goods specified above
are of Norwegian origin and provenance and that
the present certificate has been issued in accor-
dance with the provisions of the Commercial
Agreement between Norway and Turkey of
June 8th, 1936.

Nature of the goods
Manner of packing :
Number of packages
Mark number :
Weight gross: kg.

I net: kg.
Value
Per :

This is to certify that the goods specified above
are of Norwegian origin and provenance and that
the present certificate has been issued in accor-
dance with the provisions of the Commercial
Agreement between Norway and Turkey of June
8th, 1936.

No. 3938
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NORVIGE ET TURQUIE

Accord de clearing. Signe i Ankara,
le 8 juin j936.

NORWAY AND TURKEY

Clearing Agreement. Signed at
Ankara, June 8th, 1936.
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No 3939. - ACCORD.' DE CLEARING ENTRE LA NORVFGE ET LA
TURQUIE. SIGNR A ANKARA, LE 8 JUIN 1936.

Texte officiel /ranpais communiqud par le dadgud permanent de la Norv~ge pros la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le ii juillet 1936.

Afin de faciliter les paiements de toutes les cr~ances commerciales r~sultant des 6changes
de marchandises ainsi que d'autres versements provenant d'une source autre que 1'6change de
marchandises, LE GOUVERNEMENT ROYAL DE NORV]kGE et LE GOUVERNEMENT DE LA R#PUBLIQUE
TURQUE ont convenu ce qui suit :

Article premier.

Toute cr~ance turque en Norv~ge devra 6tre r6gle moyennant le versement de la somme due
h la Norges Bank. La Norges Bank cr~ditera les sommes encaiss6es sur un (( compte commun )) non
productif d'intr~ts qui sera ouvert par ses soins au nom de la Banque centrale de la R6publique
de Turquie et tenu en ((Couronnes norv6giennes ).

Article 2.

Toute cr~ance norv~gienne en Turquie devra 6tre r~gl6e moyennant le versement de la somme
due a la Banque centrale de la R~publique de Turquie. La Banque centrale de la R6publique de
Turquie cr~ditera les sommes encaiss~es sur un (C compte commun )) non productif d'int~r~ts qui
sera ouvert par ses soins au nom de la Norges Bank et tenu en (( Couronnes norv~giennes .

Article 3.

La conversion des couronnes norv~giennes en livres turques et des livres turques en couronnes
norv~giennes sera effectu~e d'apr~s les derniers cours connus d'achat et de vente de la Banque centrale
de la Rpublique de Turquie.

Au cas oji les factures ne seraient pas libell~es en couronnes norv~giennes ou en livres turques
les encaissements se feront apr~s conversion de la devise en cause en couronnes norv~giennes d'apr~s
les derniers cours connus de Londres.

La Banque centrale de la R~publique de Turquie avertira t~lgraphiquement la Norges Bank
de tout changement de ces cours d'achat et de vente.

Entr6 en vigueur le 12 juin 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3939. - CLEARING AGREEMENT 2 BETWEEN NORWAY AND
TURKEY. SIGNED AT ANKARA, JUNE 8TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place July Ilth, 1936.

With a view to facilitating payments in settlement of all commercial claims arising in connection
with trade between the two countries or in other connections, THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT

and THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC have agreed as follows:

Article i.

All Turkish claims on Norway shall be settled by payment of the amounts due to the Norges
Bank. The Norges Bank shall credit the amounts received to a " pooled account " in
" Norwegian crowns ", not carrying interest, to be opened in its books in favour of the Central
Bank of the Turkish Republic.

Article 2.

All Norwegian claims on Turkey shall be settled by payment of the amounts due to the Central
Bank of the Turkish Republic. The Central Bank of the Turkish Republic shall credit the amounts
received to a " pooled account " in " Norwegian crowns ", not carrying interest, to be opened in
its books in favour of the Norges Bank.

Article 3.

The conversion of Norwegian crowns into pounds Turkish and of pounds Turkish into
Norwegian crowns shall be effected at the latest available buying and selling rates of the Central
Bank of the Turkish Republic.

Where invoices are made out in currencies other than the Norwegian crown or the pound Turkish
the amounts received shall be converted into Norwegian crowns at the latest available London
rates.

The Central Bank of the Turkish Republic shall advise the Norges Bank by telegram of all
changes in the buying and selling rates in question.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, , titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force June i2th, 1936.
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Article 4.

Chacune des deux banques informera imm~diatement l'autre de tout versement re~u, et lui
demandera de payer au vendeur int~ress6 par le debit du compte g~n6ral. Le vendeur n'a, toutefois,
droit au paiement imm~diat des sommes qui lui reviennent que dans les limites des disponibiit6s du
compte global h la banque de son pays et dans l'ordre chronologique des versements effectu6s h
l'autre banque. A d6faut de disponibilit~s suffisantes, le paiement au vendeur se fera au fur et h
mesure que rentreront de nouveaux montants.

Article 5.

Si, dans les relations d'affaires entre deux parties contractantes dont l'une est 6tablie en Norv~ge,
'autre en Turquie, la possibilit6 se pr6sentait d'une compensation directe de cr~ances rnsultant

d'achats et de ventes r~ciproques, cette compensation pourra avoir lieu avec le consentement des
deux banques d'6mission.

Article 6.

Les banques nationales des deux pays prendront toutes les mesures ncessaires h l'ex6cution du
pr6sent accord.

Si les circonstances venaient h l'exiger les banques nationales pourront fixer d'un commun
accord et sur la demande de l'une d'elles une autre monnaie au lieu de couronnes norv~giennes pour
l'tablissement des comptes de compensation respectifs.

Article 7.

Si le present accord prend fin h sa premi~re 6ch6ance ou lors de l'une de ses 6ch6ances ult6rieures,
les importateurs du pays en faveur duquel subsisterait un solde aupr~s de la banque d'6mission
de l'autre pays, devront continuer h verser la contre-valeur de leurs importations h leur banque
nationale, jusqu'A l'amortissement complet des cr6ances correspondant A ce solde.

De m~me les contre-valeurs des marchandises import6es h credit au cours de la validit6 du
present accord et ant6rieurement . sa r~siliation continueront h 6tre vers~es au compte de clearing.

Article 8.

Les contre-valeurs des marchandises norv~giennes import~es en Turquie pendant la dur~e de
l'Accord de clearing du 26 avril 1934 ainsi que les contre-valeurs des marchandises aff~rentes k des
contrats de livraison passes avant l'entr~e en vigueur du pr6sent accord et libell6s en francs frangais
continueront h 6tre vers6es au credit du compte ((Francs fran ais ) de la Norges Bank aupr~s de la
Banque centrale de la R~publique de Turquie, conform~ment aux dispositions dudit accord.

Les sommes ainsi vers~es au compte ((Francs frangais ) de la Norges Bank et le solde cr~diteur
accus6 par ledit compte au moment de l'entr~e en vigueur du present accord seront r~gl~s aux ayants
droit en Norv~ge par la Norges Bank en suivant l'ordre chronologique des versements et dans les
limites du compte ( Couronnes norv~giennes qu'elle aura ouvert sur ses livres au nom de la Banque
centrale de la R6publique de Turquie conform~ment l l'article premier du pr6sent accord.

Toutefois, afin de faciliter dans la mesure du possible, l'ex~cution des oprations concernant
la liquidation du solde cr~diteur du compte ((Francs frangais ) de la Norges Bank les encaissements
effectus en Norv~ge pour le compte de la Banque centrale de la R~publique de Turquie seront ports,
conform6ment aux dispositions de l'Accord de clearing du 26 avril 1934, au credit du compte ((Francs
frangais de cette derni~re aupr~s de la Norges Bank, et cela L concurrence du solde cr~diteur du
compte ((Francs frangais )) de la Norges Bank aupr~s de la Banque centrale de la R~publique de
Turquie constat6 au moment de l'entr~e en vigueur du present accord.
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Article 4.

Each of the two banks shall immediately advise the other of all payments received, requesting
the latter to pay the creditors concerned and debit the pooled account accordingly. The creditors
shall, however, only be entitled to payment of the sums due to them immediately as and when the
necessary funds are available in the pooled account at the bank of their own country, and in the
chronological order of the payments received at the bank of the other country. Where the balance
available is insufficient for the purpose, payment to the creditors shall be made as and when new
funds become available.

Article 5.

Where business relations between two parties established in Norway and Turkey respectively
afford opportunity for direct compensation of claims in connection with purchases and sales of goods
by the two parties, such direct compensation may take place with the consent of the two central
banks.

Article 6.

The two central banks shall take all requisite steps in execution of the present Agreement.

Should circumstances make it necessary, the two central banks shall be entitled by common
accord, at the demand of either of them, to appoint a currency other than Norwegian crowns as the
currency in which their several clearing accounts are to be kept.

Article 7.

In the event of the present Agreement being terminated, whether at the close of the first period
for which it is concluded or at the close of subsequent periods, the importers of whichever country
has a balance in its favour at the central bank of the other country shall continue to make payment
for their imports to their central bank until such time as the whole of the claims represented by the
balance in question are liquidated.

Similarly, payment for goods imported on credit during the period covered by the present
Agreement, and before the termination of the same, shall continue to be made through the clearing
account.

Article 8.

Payments for Norwegian goods imported into Turkey during the period covered by the Clearing
Agreement of April 26th, 1934, and payments for goods for delivery under contracts concluded
before the entry into force of the present Agreement and made out in French francs, shall continue
to be credited to the " French francs" account of the Norges Bank at the Central Bank of the
Turkish Republic in accordance with the provisions of the former Agreement.

The sums so paid into the " French francs" account of the Norges Bank, and such balance as there
may be to the credit of the said account at the date of entry into force of the present Agreement, shall
be paid out by the Norges Bank to the Norwegian creditors entitled thereto in the chronologic a
order of the payments received, as and when the necessary funds are available in the "Norwegian
crowns" account to be opened by the Norges Bank in favour of the Central Bank of the Turkish
Republic under Article I of the present Agreement.

Nevertheless, in order to facilitate as far as possible the operations involved in the liquidation
of the credit balance of the "French francs" account of the Norges Bank, the amounts received in
Norway for account of the Central Bank of the Turkish Republic shall be credited, in accordance
with the provisions of the Clearing Agreement of April 26th, 1934, to the "French francs" account
of the Central Bank of the Turkish Republic with the Norges Bank up to the amount of the credit
balance of the "French francs" account of the Norges Bank with the Central Bank of the Turkish
Republic as at the date of entry into force of the present Agreement.
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La Banque centrale de la R6publique de Turquie indiquera la Norges Bank le solde qui existe
sur ses registres en faveur de cette demi~re d~s la signature de l'accord.

Les encaissements d~passant cette limite seront port~s au credit du compte (( Couronnes
norv6giennes ) de la Banque centrale de la R6publique de Turquie conform6ment h l'article 2.

Les sommes en francs fran~ais qui seront encaiss~es par la Banque centrale de la R6publique
de Turquie en faveur de la Norges Bank conform6ment aux deux premiers paragraphes du present
article, apr~s l'entr~e en vigueur de cet accord, seront pay6es aux ayants droit par la Norges Bank
par le d~bit du compte ((Couronnes norv6giennes de la Banque centrale de la R~publique de
Turquie.

La conversion des francs frangais en (( Couronnes nov6giennes )) sera effectu6e d'apr~s les derniers
cours connus de Londres le jour du paiement.

La Norges Bank indiquera sur ses notes de d6bit relatives aux paiements vis6s & l'alin~a pr6c6dent,
l'6quivalent en francs frangais des couronnes norv~giennes vers~es aux ayants droit en Norv~ge,
et la Banque centrale de la R~publique de Turquie d~bitera de ce mme montant le compte (c Francs
frangais o de la Norges Bank pour d6sint6resser 'exportateur turc.

Article 9.

Le pr6sent accord de clearing entrera en vigueur le 12 juin 1936. IL aura une dur6e d'une ann6e
et sera prorog6 par tacite reconduction pour les p~riodes de m~me dur~e, sauf pr6avis de trois mois
avant 'expiration de la p6riode en cours.

Fait Ankara, en double exemplaire, le 8 juin 1936.

Sigurd BENTZON. N. MENEMENCOGLU.

Pour copie certifi~e conforme
Ministare des Affaires 6trang6res.

Oslo, le 2 juillet 1936,

Le Directeur des Afaires
de la SociiM des Nations a.i.,

Js. Rader.
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The Central Bank of the Turkish Republic shall advise the Norges Bank as to the balance in
its books in favour of the latter as at the date of signature of the present Agreement.

Any sums 'received above this amount shall be credited to the "Norwegian crowns" account
of the Central Bank of the Turkish Republic in accordance with Article 2.

Sums in French francs received by the Central Bank of the Turkish Republic for account of
the Norges Bank under. the first two paragraphs of the present Article after the entry into force of
the present Agreement shall be paid out to the creditors entitled thereto by the Norges Bank and
debited to the "Norwegian crowns" account of the Central Bank of the Turkish Republic.

The conversion of the French francs into " Norwegian crowns " shall be effected at the
latest London rates available on the date of payment.

The Norges Bank shall give particulars on the debit-notes for the payments to which the
preceding paragraph relates of the French franc equivalent of the Norwegian crowns paid out to
the creditors in Norway, and the CentralBank of the Turkish Republic shall debit the" French francs"
account of the Norges Bank with the like amounts in discharge of the Turkish exporters' liabilities.

Article 9.

The present Clearing Agreement shall come into force on June 12th, 1936. It shall remain in
force for one year and shall be tacitly prolonged for like periods of one year failing denunciation
by notice given three months before the expiry of the current period.

Done at Ankara, in duplicate, this 8th day of June, 1936.

Sigurd BENTZON. N. MENEMENCOGLU.
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No 3940. - CONVENTION POUR FAVORISER LES ECHANGES ET LES
RtGLEMENTS COMMERCIAUX ENTRE L'UNION ECONOMIQUE
BELGO - LUXEMBOURGEOISE ET L'ESTONIE. SIGNEE A
BRUXELLES, LE i JUIN 1935.

Texte ofciel Irangais communiqui par le ministre des Agaires etrang~res d'Estonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 20 juillet 1936.

SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE, et
SA MAJESTt LE RoI DES BELGES, agissant tant en son nom qu'au nom de SON ALTESSE

LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG en vertu d'accords existants,
D6sireux de faciliter les paiements r~ciproques entre les deux pays, ont r6solu de conclure a

cet effet une convention et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PRPSIDENT DE LA R PUBLIQUE D'ESTONIE

M. Oscar 0PIK, charg6 d'Affaires a. i. d'Estonie, A Bruxelles;

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES :

M. Paul VAN ZEELAND, son premier ministre, ministre des Affaires 6trang6res et du
Commerce ext6rieur;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pouvoirs respectifs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les sommes dues pour achats de marchandises estoniennes import~es dans le territoire douanier
de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, seront, A l'6ch~ance, payees int6gralement en belgas
au cr6dit du compte de 1'Eesti Pank pros la Banque nationale de Belgique en faveur du cr6ancier,
A charge, pour 1'Eesti Pank, de payer en couronnes le b6n~ficiaire en Estonie.

Lorsque la cr6ance est libell6e en une autre monnaie que le belga, elle sera convertie en belgas
au cours du jour du versement.

Sauf convention contraire expresse entre parties, le versement effectu6 par le d6biteur dans
i'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise au credit du compte de l'Eesti Pank, sera lib6ratoire.

La Banque nationale de Belgique avisera chaque jour l'Eesti Pank des versements ainsi operas.
L'avis de credit mentionnera le nor du donneur d'ordres dans 'Union 6conomique belgo-luxembour-
geoise et le nom. du b~n~ficiaire en Estonie pour le compte duquel l'Eesti Pank est cr~dit6e.

Les sommes figurant au credit de ce compte ne seront pas productives d'intrfts.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3940. - CONVENTION FOR FACILITATING COMMERCIAL
EXCHANGES AND COMMERCIAL PAYMENTS BETWEEN THE
ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND
ESTONIA. SIGNED AT BRUSSELS, JUNE 19TH, 1935.

French oficial text communicated by the Estonian Minister /or Foreign Afairs. The registration o/
this Convention took place July 20th, 1936.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both on his own behalf and on behalf of

HER HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG in virtue of existing agreements,
Being desirous of facilitating reciprocal payments between the two countries, have resolved

to conclude a Convention for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA :

M. Oscar OPIK, Acting Estonian Charg6 d'Affaires at Brussels; and

HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :
M. Paul VAN ZEELAND, His Prime Minister and Minister for Foreign Affairs and External

Trade ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article i.

Sums due for purchases of Estonian goods imported into the Customs territory of the Economic
Union of Belgium and Luxemburg shall, on falling due for payment, be paid in full, in belgas, into
the account opened in the name of the Eesti Pank at the National Bank of Belgium, on behalf
of the creditor, the Eesti Pank being responsible for paying the payee in Estonia in crowns.

When the claim is stated in a currency other than the belga, it shall be converted into belgas at
the rate of exchange current on the day of payment.

In the absence of an express agreement to the contrary between the Parties, the payment
made by the debtor in the Economic Union of Belgium and Luxemburg for credit of the account
of the Eesti Pank shall constitute payment in full discharge of the debt.

The National Bank of Belgium shall advise the Eesti Pank each day of payments thus effected.
The credit notice shall mention the name of the party ordering payment in the Economic Union
of Belgium and Luxemburg and the name of the payee in Estonia on whose account the Eesti Pank
is credited.

Sums for credit of this account shall not bear interest.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, A titre d'information.
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Article 2.

Les belgas vers~s au credit de l'Eesti Pank seront utilis6s par cet organisme \ la vente de change
aux d6biteurs en Estonie pour achats de marchandises belges ou luxembourgeoises import6es
en Estonie, de mani~re A leur permettre de se lib6rer vis-a-vis de leurs cr~anciers dans 1'Union
&6onomique belgo-uxembourgeoise.

Pr~alablement h l'exportation, les vendeurs dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
seront tenus de soumettre au visa de l'Office de Compensation belgo-luxembourgeois une copie
de la facture.

La cession de change par l'Eesti Pank, aux importateurs en Estonie dont question au premier
alin~a du prsent article, ne pourra s'effectuer que sur production de la copie des factures vis~es
par l'Office de Compensation belgo-luxembourgeois.

De m~me, le Gouvernement estonien soumettra les exportations de marchandises estoniennes
A destination de l'Unio.n 6conomique belgo-luxembourgeoise, au visa pr~alable des factures se
rapportant auxdites exportations.

Les factures vis6es de la sorte se substitueront automatiquement aux certificats d'origine ou
A tous autres documents qui pourraient 6ventuellement 6tre exig6s en execution des lois et
r~glements dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise a l'importation de marchandises.

L'Eesti Pank transmettra hebdomadairement a 1'Office de Compensation belgo-luxembourgeois
une liste des ventes de change effectu6es en faveur des cr6anciers dans l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise avec indication des montants, des b~n6ficiaires et des numros de visas des factures
dont question au 4e alin6a du present article.

Article 3.

Le Gouvernement estonien s'engage, d'autre part, et d~s la mise en vigueur de la pr6sente
convention, a assurer le transfert imm6diat en devises des sommes 6chues avant la date de l'entr6e
en vigueur de la pr6sente convention et dues a des cr6anciers dans l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise pour importations de marchandises belgo-luxembourgeoises en Estonie, mais dont
le transfert n'a pas 6t6 effectu6 en raison de l'impossibilit6 dans laquelle se sont trouv6s les d6biteurs
de se procurer les devises n~cessaires aupr~s de l'Eesti Pank.

Les factures se rapportant aux importations mentionn~es dans l'alin~a pr6c6dent, seront
dfiment vis~es par l'Office de Compensation belgo-luxembourgeois comme il est pr~vu d'autre part,
a l'article 2.

Article 4.

L'Office de Compensation belgo-luxembourgeois et l'organisme estonien competent d6sign6
A cet effet, pourront, de commun accord, autoriser des op~rations de compensation priv~e apr~s
examen de chaque cas particulier.

Article 5.

La pr~sente convention ne s'applique pas aux marchandises qui ne font que transiter a travers
le territoire de l'un ou l'autre des Etats contractants, ni a celles qui ne sont pas soumises a un travail
suffisant pour leur conf~rer, de l'avis de l'Office de Compensation belgo-luxembourgeois et de
l'organisme estonien comp6tent, la nationalit6 belge, luxembourgeoise ou estonienne.

Article 6.

Lorsque la pr6sente convention viendra a cesser ses effets, le solde disponible au credit du compte
de l'Eesti Pank pros la Banque nationale de Belgique sera r~gl6 par l'application aux importateurs
en Estonie, des dispositions fix~es a l'article 2 de la prsente convention.
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Article 2.

Belgas paid in for credit of the Eesti Pank shall be used by that institution for the sale of
currency to debtors in Estonia for purchases of Belgian or Luxemburg goods imported into Estonia,
so as to enable such debtors to settle with their creditors in the Economic Union of Belgium and
Luxemburg.

Before export, vendors in the Economic Union of Belgium and Luxemburg shall be required
to submit a copy of the invoice to the Belgo-Luxemburg Clearing Office for visa.

The payment of currency by the Eesti Pank to the importers in Estonia referred to in the first
paragraph of the present Article may be effected only on production of a copy of the invoices bearing
the visa of the Belgo-Luxemburg Clearing Office.

Similarly, the Estonian Government shall make exports of Estonian goods to the Economic
Union of Belgium and Luxemburg conditional on the previous issue of a visa for the invoices
relating to the said exports.

, Invoices bearing this visa shall automatically be substituted for certificates of origin or for
any other documents required on the importation of goods under the laws and regulations in
the Economic Union of Belgium and Luxemburg.

The Eesti Pank shall communicate each week to the Belgo-Luxemburg Clearing Office a list
of sales of currency effected in favour of creditors in the Economic Union of Belgium and Luxemburg
stating the amounts, the payees, and the numbers of the invoice visas mentioned in the fourth
paragraph of the present Article.

Article 3.

The Estonian Government undertakes, further, on the entry into force of the present Convention,
to ensure the immediate transfer in foreign currency of sums which were due for payment before
the date of the entry into force of the Convention and are owed to creditors in the Economic Union
of Belgium and Luxemburg for imports of Belgo-Luxemburg goods into Estonia, but the transfer of
which has not been effected by reason of the fact that the debtors could not obtain the necessary
foreign currency from the Eesti Pank.

Invoices relating to the imports mentioned in the foregoing paragraph shall be duly visaed
by the Belgo-Luxemburg Clearing Office, as provided in Article 2.

Article 4.

The Belgo-Luxemburg Clearing Office and the competent Estonian institution appointed for
the purpose shall have power jointly to authorise private clearing agreement transactions after
examining each particular case.

Article 5.

The present Convention shall not apply to goods which are simply passing in transit through the
territory of one or other of the contracting States, or to goods which, in the opinion of the Belgo-
Luxemburg Clearing Office and of the competent Estonian institution, have not been the object
of sufficient work to confer on them Belgian, Luxemburg or Estonian nationality.

Article 6.

On the expiry of the present Convention, the credit balance in the account of the Eesti Pank
at the National Bank of Belgium shall be dealt with by applying to importers in Estonia the
provisions laid down in Article 2 of the present Convention.

No. 3940



248 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1936

Article 7.

Chaque gouvernement prendra, en ce qui le conceme, les mesures n~cessaires pour obliger
ses importateurs A employer le systme de r~glement tel qu'il est pr6vu dans la pr~sente convention.

Article 8.

Les diflicult~s d'application de la pr~sente convention seront r~glkes de commun accord entre
l'Office de Compensation belgo-luxembourgeois et l'organisme estonien comp6tent.

Article 9.

La pr~sente convention entrera en vigueur le Ier juillet 1935 et aura une dur6e de 3 mois.
Si aucune des deux Parties contractantes ne 1'a d6nonc6e 15 jours avant son 6ch~ance, la susdite

convention sera prorogue par tacite reconduction pour une nouvelle p~riode de 3 mois et ainsi de
suite, aussi longtemps que l'une des Parties contractantes n'aura pas signifi6 son d~sir d'y mettre
fin moyennant un pr~avis de 15 jours.

Fait A Bruxelles, en double exemplaire, le 19 juin 1935.

Oskar OPiK. P. VAN ZEELAND.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der la signature de la pr~sente convention, les deux Parties contractantes
conviennent :

IO Que par derogation A l'article i, 2e alin6a, si la cr6ance est libelle en une autre
monnaie que le belga, la somme due sera vers~e en belgas sur la base du cours moyen
cot6 pour la devise en cause A la s~ance de la Bourse de Bruxelles qui precede le jour du
versement ;

20 Que par derogation & l'article 9, la convention entrera en vigueur le io juillet 1935.

Fait Bruxelles, en double exemplaire, le 19 juin 1935.

Oskar OPIK. P. VAN ZEELAND.
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Article 7.

Each Government, in so far as it is concerned, shall take the measures necessary to oblige its
importers to employ the system of settlement laid down in the present Convention.

Article 8.

Any difficulties that may arise in the application of the present Convention shall be settled by
joint agreement between the Belgo-Luxemburg Clearing Office and the competent Estonian
institution.

Article 9.

The present Convention shall come into force on July Ist, 1935, and shall remain in force for
a period of three months.

If neither of the two Contracting Parties has denounced it fifteen days before the date of expiry,
the present Convention shall be extended by tacit consent for a further period of three months, and
so on, until one of the Contracting Parties shall have signified its desire to terminate it at fifteen days'
notice.

Done at Brussels, in duplicate, this 19 th day of June, 1935.

Oscar OPIK. P. VAN ZEELAND.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the time of signing the present Convention, the two Contracting Parties agree

i. That, notwithstanding Article I, second paragraph, if the claim is expressed in
a currency other than the belga, the sum due shall be paid in belgas at the average rate
quoted for the currency in question at the session of the Brussels Bourse on the day
preceding payment ;

2. That, notwithstanding Article 9, the Convention shall come into force on July
ioth, 1935.

Done at Brussels, in duplicate, this 19 th day of June, 1935.

Oscar OPIK. P. VAN ZEELAND.
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No 3941. - CONVENTION I INTERNATIONALE POUR LE MARQUAGE
DES CEUFS DANS LE COMMERCE INTERNATIONAL. SIGNEE A
BRUXELLES, LE ii DIECEMBRE 1931.

Texte officiel /ranpais communiqud par les ministres des Afaires etrang~res de Belgique et des Pays-Bas.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 27 juillet 1936

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND ; SA MAJESTt LE Roi DES BELGES ; LE PRf-SIDENT DU
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ESPAGNOLE; LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE;
LE PRP-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE; LE PR]tSIDENT DE LA RfPUBLIQUE FRAN9AISE;
LE PRtSIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE HELLUNIQUE; SA MAJESTP- LE Rol D'ITALIE ; SA MAJESTt
LE Roi DE NORVtGE ; SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS; LE CONSEIL FtDP-RAL DE LA
CONFtD] RATION SUISSE ; LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY,

Ayant reconnu l'utilit6 d'une coop6ration internationale concernant le marquage des ceufs
et afin d'att6nuer la gene occasionn~e par cette mesure dans le commerce international, ont d~cid6
de conclure une convention cet effet et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

LE PRP-SIDENT DU REICH ALLEMAND :

S. E. le comte Hugo LERCHENFELD AUF K6FERING UND SCH6NBERG, envoy6 extraordinaire
et ministre pl6nipotentiaire pros S. M. le Roi des Belges,;

Le Dr Alex WALTER, conseifler minist~riel au Ministare de 1'Approvisionnement et de
l'Agriculture du Reich;

M. Gerhard LICHTER, conseifler sup~rieur au Ministare de l'Approvisionnement et de
l'Agriculture du Reich;

SA MAJESTIt LE RoI DES BELGES :

M. Albert HENRY, directeur g~n6ral au Minist6re de l'Agriculture, d~l~gu6 au Comit6
permanent de l'Institut international d'Agriculture ;

S. E. le comte DE ROMRfE DE VICHENET, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire,
et

M. E. WARNANTS, inspecteur principal au Ministre de l'Agriculture;

1 Ratifications ddposdes d Bruxelles :
SUISSE .......... .................... 30 d~cembre 1932.
ITALIE ...... .................... . 13 novembre 1933.
BELGIQUE ..... .................. 19 juillet 1934.
PAYS-BAS (pour le Royaume en Europe) ....... 26 septembre 1935.
ESPAGNE. ...... ................... 27 janvier 1936.

Adhdsion :
BULGARIE ......... .................. 30 avril 1932.

Entree en vigueur le 27 juillet 1936.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3941. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 ON THE MARKING
OF EGGS IN INTERNATIONAL TRADE. SIGNED AT BRUSSELS,
DECEMBER IITH, 1931.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign A fairs and by the Netherlands
Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place July 27 th, 1936.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH ; HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS ; THE
PRESIDENT OF THE GOVERNMENT OF THE SPANISH REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF ESTONIA ; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND ; THE PRESIDENT OF THE FRENCH

REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ; HIS MAJESTY THE KING OF ITALY;
HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY; HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS; THE
FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION ; THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC

OF URUGUAY,
Having recognised the advantages of international co-operation in regard to the marking

of eggs, and in order to occasion as little difficulty as possible in international trade, by this measure,
have decided to conclude a Convention for the purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

His Excellency Count Hugo LERCHENFELD AUF K6FERING UND SCH6NBERG, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty the King of the Belgians;

Dr. Alex WALTER, Ministerial Counsellor at the Ministry of Supply and Agriculture of
the Reich ;

M. Gerhard LICHTER, Higher Counsellor at the Ministry of Supply and Agriculture of
the Reich ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Albert HENRY, Director General at the Ministry of Agriculture, Delegate to the
Permanent Committee of the International Institute of Agriculture ;

His Excellency Count DE ROMRtE DE VICHENET, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ;

M. E. WARNANTS, Principal Inspector at the Ministry of Agriculture;

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, It titre d'information, of Nations, for information.

Ratifications deposited at Brussels :
SWITZERLAND .... ............... . December 3oth, 1932.
ITALY ...... ................... . November i 3 th, 1933.
BELGIUM ..... ................. July 19th, 1934.
THE NETHERLANDS (for the Kingdom in Europe) September 26th, 1935.
SPAIN ..... .................. January 27th, 1936.

Accession :
BULGARIA ..... ................. . April 3oth, 1932.

Came into force July 27th, 1936.
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LE PRISIDENT DU GOUVERNEMENT DE LA R-PUBLIQUE ESPAGNOLE :

Le Dr Carlos BADIA, conseiller commercial l'Ambassade A Paris;

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE:

M. Jfiri SAMMUL, consul h Paris;

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Hjalmar G6s, consul g~n~ral L Hambourg;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE:

POUR LA FRANCE:
M. Jean LEROY, docteur en droit, inspecteur principal de la R~pression des Fraudes,

chef du Contentieux au Ministre de l'Agriculture;

POUR L'ALGARIE :

M. Jean LEROY, pr~cit6;

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE HELL]INIQUE:

M. Sp. D. SALTAFERA, charg6 d'Affaires h Bruxelles;

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE:

M. le Dr Ernesto SANTORO, chef de Division au Minist~re royal des Corporations;

SA MAJESTt LE RoI DE NORVkGE :
M. William Mathe JOHANNESSEN, consul g~n6ral Anvers;

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:

Le Dr J. J. L. VAN RIJN, conseiller agricole, d6lgu6 au Comit6 permanent de l'Institut
international d'Agriculture ;

M. J. G. TUKKER, ing6nieur, conseiller d'Etat pour l'Agriculture;
M. J. BREUKERS, directeur de la Coop6rative ((Roermondsche Eiermijn ;

LE CONSEIL FEDERAL DE LA CONFEDERATION SUISSE :

S. E. M. F. BARBEY, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros S. M. le
Roi des Belges ;

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

M. Pedro SEOANE ;

Lesquels, h ce dfiment autoris~s, r6unis h Bruxelles, au Palais des Acad6mies, l'initiative
de l'Institut international d'Agriculture, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les Etats contractants qui ont impos6 le marquage pr~alable des ceufs import~s, sur la coquille
et 1'emballage, ou sur l'un des deux et ceux qui, dans la suite, l'imposeront, s'engagent A reconnaitre
les denominations reprises la liste reproduite dans l'annexe A, comme indications suffisantes
d'origine des ceufs import~s dans leurs territoires respectifs.
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THE PRESIDENT OF THE GOVERNMENT OF THE SPANISH REPUBLIC:

Dr. Carlos BADIA, Commercial Adviser to the Embassy at Paris;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA"

M. Jihri SAMMUL, Consul at Paris ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Hjalmar G66s, Consul General at Hamburg;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

FOR FRANCE:

M. Jean LEROY, Doctor of Law, Principal Inspector for the Repression of Frauds, Head
of the Disputed Claims Department at the Ministry of Agriculture;

FOR ALGERIA :
M. Jean LEROY, as above;

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

M. Sp. D. SALTAFERA, Charg6 d'Affaires at Brussels;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY :

Dr. Ernesto SANTORO, Head of Department at the Royal Ministry of Corporations;

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY :

M. William Mathe JOHANNESSEN, Consul General at Antwerp;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Dr. J. J. L., VAN RIJN, Agricultural Counsellor, Delegate to the Permanent Committee
of the International Institute of Agriculture ;

M. J. G. TUKKER, Engineer, Councillor of State for Agriculture;
M. J. BREUKERS, Director of the Co-operative Society " Roermondsche Eiermijn ;

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION :

His Excellency M. F. BARBEY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to
His Majesty the King of the Belgians ;

THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY:

M. Pedro SEOANE ;

Who, being duly authorised for the purpose and meeting at Brussels in the Palais des Academies
on the initiative of the International Institute of Agriculture, have agreed as follows

Article I.

Contracting States which at present require that eggs shall, before importation, be marked
on the shell and the packing, or on one or the other, and contracting States which may subsequently
impose such an obligation, undertake to accept the names contained in the list reproduced in Annex
A, as sufficient indication of the origin of the eggs imported into their respective territories.
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Article 2.

Les Etats contractants qui, en vue d'6tablir une distinction entre les ceufs import~s, d6sirent
prescrire l'emploi de couleurs diff6rentes, s'engagent h n'imposer . cette fin que les obligations
suivantes :

a) (Euls frais : emploi de la couleur noire pendant la p6riode du 15 mars au 31 aofit
et de la couleur rouge pendant la p~riode'du ier septembre au 14 mars. Les ceufs qui auront
&6 exp6di~s avant le commencement de ces p6riodes pourront 6tre marqu~s de la couleur
fix~e pour la p~riode du jour de l'exp6dition ;

b) (Euls conservis : emploi de la couleur noire pendant toute l'ann6e.

Article 3.

Tout Etat contractant peut admettre l'usage d'une marque g6n6rale d'origine, au lieu de la
marque mentionn~e A l'annexe A.

Article 4.

Les Etats contractants qui d6cideraient d'6tablir une distinction entre les ceufs frais et les
ceufs conserv6s s'engagent h ne pas obliger les exportateurs h apposer sur la coquille et l'emballage,
des oeufs conserv6s, ou sur I un des deux, des inscriptions ou signes relatifs au mode de conserva-
tion du produit, autres que ceux qui figurent h l'annexe B.

Article 5.

Les Etats contractants reconnaitront comme suffisante, conform6ment A la convention, la
marque d'origine ou de conserve, h la condition que celle-ci soit inscrite sur la coquille de fagon
apparente et lisible, en couleur ind6lbile et en caract~res latins de deux miIlimtres de hauteur.

Toutefois, les pays exportateurs peuvent employer des caractres plus grands; le choix de
la couleur reste libre pour chacun d'eux, lorsque le pays d'importation n'exige pas l'emploi des
couleurs pr~vues A 'article 2.

Article 6.

Les Etats contractants s'engagent & prescrire que les emballages contenant les oeufs devront
porter une inscription indiquant la nature du contenu. Ils reconnaitront comme suffisante une
inscription en lettres capitales ind4lbiles (caractres latins) d'au moins trois centim~tres de hauteur.

Article 7.

En cas de contestation sur l'interpr6tation des clauses de la pr~sente convention ou de difficult~s
d'ordre pratique pour son application, l'une des Parties int~ress~es pourra, d'accord avec l'autre
Partie, demander h l'Institut international d'Agriculture de proc~der h un essai de conciliation.

A cet effet, un comit6 technique compos6 de trois experts, chacun des deux Etats int6ress6s
d6signant son expert et l'Institut international d'Agriculture le troisi~me, examinera le diff6rend.
Ce comit6 d6posera son rapport, que l'Institut international d'Agriculture notifiera h chacun des
pays int~ress~s, toute libert6 d'action ult6rieure des gouvernements 6tant rserv6e.

Les gouvernements int~ress6s s'engagent A supporter en commun les frais de la mission confide
aux experts.
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Article 2.

Contracting States which desire, with a view to making a distinction between imported eggs,
to prescribe the use of different colours, undertake to impose for that purpose the following obliga-
tions only :

(a) Fresh eggs : The use of black during the period .from March 15th to August
31st, and of red during the period from September Ist to March 14th. Eggs shipped
before the beginning of these periods may be marked with the colour prescribed for the
period of the date of shipment.

(b) Preserved eggs : The use of black throughout the whole year.

Article 3.

Any contracting State may permit the use of a general mark of origin in place of the mark
mentioned in Annex A.

Article 4.

Contracting States which decide to make a distinction between fresh eggs and preserved eggs
undertake not to oblige exporters to place on the shell or the packing, or on one or the other, any
other inscriptions or marks regarding the method of preservation of the product than those contained
in Annex B.

Article 5.

The contracting States shall recognise the mark of origin or of preservation as sufficient, in
accordance with the Convention, provided that it is inscribed on the shell clearly and legibly,
in indelible colour, and in Latin characters two millimetres in height.

Exporting countries, however, may employ larger characters ; each of them shall be free as
regards choice of colour if the importing country does not insist on the use of the colours provided
for in Article 2.

Article 6.

The contracting States undertake to prescribe that packings containing eggs must bear an
inscription indicating the nature of the contents. They will recognise as sufficient an inscription
in indelible capital letters (Latin characters) at least three centimetres in height.

Article 7.

In case of dispute regarding the interpretation of the clauses of the present Convention or of
practical difficulties in its application, either Party concerned may, in agreement with the other
Party, request the International Institute of Agriculture to attempt conciliation.

For this purpose, a Technical Committee composed of three experts shall examine the dispute
each of the two States concerned shall appoint one expert and the International Institute of
Agriculture the third. This Committee shall make its report, which shall be communicated by
the International Institute of Agriculture to each of the countries concerned, all further freedom
of action being reserved for the Governments.

The Governments concerned undertake to share the expenses of the task entrusted to the
experts.
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Article 8.

La prsente convention, qui pourra 6tre sign~e par les Etats participant h la Conf6rence
de Bruxelles jusqu'au 31 mars 1932, sera ratifi6e aussit6t que possible et les ratifications seront
d~pos~es aupr~s du Gouvernement belge.

Avis de chaque ratification sera donn6 par le Gouvernement belge aux autres Etats contractants
ainsi qu' l'Institut international d'Agriculture.

Article 9.

Les Etats qui n'auront pas sign6 la pr~sente convention seront admis A y adhrer sur leur
demande.

Chaque Etat adherent aura la facult6 d'indiquer, au moment de son adhesion, la denomination
qu'il propose comme indication d'origine pour les ceufs provenant de son territoire, ainsi que
les inscriptions ou signes relatifs A la distinction entre les ceufs frais et les ceufs conserves, comme
devant 6tre ins~r~s dans les listes annex~es h la convention.

Cette proposition sera notifi~e, en m~me temps que l'adh6sion, h tous les Etats contractants,
avec l'invitation h donner leur approbation dans le d6lai de six mois, et h l'Institut international
d'Agriculture. A 'expiration de cette p6riode, les pays contractants qui n'auront pas r~pondu
seront consid~r~s comme acceptants.

Les nouvelles denominations doivent tre con~ues de manire h ne pas donner lieu h confusion
avec les autres denominations figurant d~jA dans 'annexe A de la pr~sente convention.

Article io.

Tout Etat contractant peut, en tout temps, notifier au Gouvernement belge que la pr~sente
convention est applicable L tout ou partie de ses colonies, protectorats, territoires sous mandat,
territoires soumis h sa souverainet6 ou h son autorit6, et tous territoires sous sa suzerainet6. La
convention s'appliquera k tous les territoires d~sign6s dans la notification. A d6faut de cette
notification, la convention ne s'appliquera pas h ces territoires.

Article ii.

La pr6sente convention entrera en vigueur : pour les cinq premiers Etats souverains qui
l'auront ratifi~e, dans un d~lai de six mois partir de la date de la cinqui~me ratification ; pour
les autres Etats, dans un d~lai de six mois, au fur et i mesure du d~p6t de leur ratification ou de
leur adh6sion.

Article 12.

Tout Etat contractant qui voudra d~noncer la pr~sente convention, soit pour la totalit6 de
ses territoires, soit seulement pour tout ou partie de ses colonies, protectorats, possessions ou
territoires vis6s L 'article Io, devra le notifier au Gouvernement belge qui en avisera imm~dia-
tement les autre Etats adherents et l'Institut international d'Agriculture, en leur faisant connaitre
la date A laquelle il a retu cette d~nonciation.

La d~nonciation ne produira ses effets qu'h 1'6gard de l'Etat qui l'aura notifi6e ou des colonies,
protectorats, possessions ou territoires visas dans l'acte de d~nonciation, et cela seulement un an
apr~s que la notification en sera parvenue au Gouvernement belge.
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Article 8.

The present Convention, which may be signed by the States participating in the Brussels
Conference up to March 3Ist, 1932, shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall
be deposited with the Belgian Government.

Notice of each ratification shall be given by the Belgian Government to the other contracting
States and also to the International Institute of Agriculture.

Article 9.

States which have not signed the present Convention may accede to it if they so request.

Each acceding State shall have the right of indicating, at the time of its accession, the name
which it proposes as an indication of origin for eggs coming from its territory, and also the
inscriptions or marks regarding the distinction between fresh eggs and preserved eggs which are
to be inserted in the lists annexed to the Convention.

This proposal shall be communicated, at the same time as the accession, to all the contracting
States, with the request that they should give their approval within a period of six months, and
also to the International Institute of Agriculture. At the end of that period contracting countries
which have not replied shall be deemed to have given their approval.

New names must be of such a nature as not to cause confusion with the other names already
appearing in Annex A of the present Convention.

Article io.

Any contracting State may, at any time, notify the Belgian Government that the present
Convention is applicable to all or some of its Colonies, Protectorates, Mandated Territories, Territo-
ries under its sovereignty or authority, and all Territories under its suzerainty. The Convention
shall apply to all the Territories mentioned in the notification. Unless such notification is given,
the Convention shall not apply to these Territories.

Article ii.

The present Convention shall come into force : for the first five sovereign States ratifying
it, within a period of six months from the date of the fifth ratification ; for the other States, within
a period of six months from the deposit of their ratification or accession.

Article 12.

Any contracting State which wishes to denounce the present Convention, either for the whole
of its Territories or only for all or some of its Colonies, Protectorates, Possessions or Territories
mentioned in Article IO, must notify the Belgian Government, which shall immediately advise
the other acceding States and the International Institute of Agriculture, informing them of the
date on which this denunciation was received.

The denunciation shall take effect only in regard to the State giving notification, or the
Colonies, Protectorates, Possessions or Territories mentioned in the instrument of denunciation,
and then only one year after the Belgian Government receives the notification.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention.

Fait h Bruxelles, le ii dtcembre 1931, en un seul exemplaire, qui sera d~pos6 dans les Archives
du Ministre des Affaires 6trang~res de Belgique.

Une copie, certifi~e conforme, sera remise par voie diplomatique A chaque Etat signataire
de la pr~sente convention.

Pour l'Allemagne :
Ad referendum:

(S.) Gerhard LICHTER.

Pour la Belgique:
(S.) Albert HENRY.

(S.) DE ROMRfE.

(S.) E. WARNANTS.

Pour l'Espagne:
(S.) Carlos BADIA,

Ad relerendum.

Pour l'Estonie :
(S.) Jiri SAMMUL,

Ad referendum.

Pour la Finlande :
(S.) Hjalmar G66s,

Ad referendum.

Pour la France :
(S.) Jean LEROY.

Pour l'Algrie :
(S.) Jean LEROY.

Pour la Rpublique hell6nique:
(S.) S. D. SALTAFERA.

Pour l'Italie :
(S.) Ernesto SANTORO.

Pour la Norv~ge:

(S.) W. M. JOHANNESSEN,

Ad referendum.

Pour les Pays-Bas:

(S.) J. J. L. VAN RiJN.
(S.) J. G. TUKKER.

Pour la Suisse :
(S.) BARBEY.

Pour l'Uruguay : I

ANNEXE A 2

Allemagne
Belgique
Espagne
Estonie
Finlande
France
Grace
Italie
Norv~ge
Pays-Bas.
Suisse . .
Uruguay.

Deutsch.
Belgica.
Espafia.
Estonia.

France.
Grace.
Italia.

Holland.
Suisse.
Uruguay.

'Le pl~nipotentiaire de la R~publique de l'Uruguay n'a pas sign6 la convention.
2 Par une communication en date du 3o avril 1932, la L6gation de Bulgarie h Bruxelles a fait savoir

que le Gouvernement bulgare d6sire voir figurer la mention ((Bulgaria) dans l'Annexe A. Ce d6sir a W
port6 h la connaissance des gouvernements des autres Etats contractants, qui n'ont fait valoir h ce sujet
aucune objection.
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In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Brussels, the ilth day of December, 1931, in a single copy, which shall be deposited
in the archives of the Belgian Ministry of Foreign Affairs.

A certified copy shall be transmitted through diplomatic channels to each State signing the
present Convention.

For Germany :
Ad referendum.

(Signed) Gerhard LIcHTER.

For Belgium:
(Signed)
(Signed)
(Signed)

Albert HENRY.

DE ROMRP-E.

E. WARNANTS.

For Spain:
(Signed) Carlos BADIA,

Ad referendum.

For Estonia :
(Signed) Jiri SAMMUL,

Ad referendum.

For Finland :
(Signed) Hjalmar G66s,

Ad referendum.

For France :
(Signed) Jean LEROY.

For Algeria :
(Signed) Jean LEROY.

For the Hellenic Republic:
(Signed) S. D. SALTAFERA.

For Italy:

(Signed) Ernesto SANTORO.

For Norway:

(Signed) W. M. JOHANNESSEN,

Ad referendum.

For the Netherlands:

(Signed) J. J. L. VAN RIJN.

(Signed) J. G. TUKKER.

For Switzerland :
(Signed) BARBEY.

For Uruguay : 1

ANNEX A 2.

Germany
Belgium
Spain . . .
Estonia
Finland
France
Greece . . .
Italy . . . .
Norway . .
Netherlands
Switzerland
Uruguay

Deutsch
Belgica
Espafia
Estonia

France
Gr&ce
Italia

Holland
Suisse
Uruguay

The Plenipotentiary of the Republic of Uruguay did not sign the Convention.
2 By a communication dated April 3oth, 1932, the Bulgarian Legation at Brussels declared

that the Bulgarian Government desires the mark " Bulgaria " to be included in Annex A.
This desire has been communicated to the Governments of the other contracting States, which have
made no objection.
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ANNEXE B

CEufs (Eufs CEufs conserves
rfiger&s stfrilis~s d'autre fagon

Allemagne ...... .................. ... a) sur les ceufs: a) Konserviert.
K.

b) sur l'embal- b) Konservierte
lage : Eier.

Ktihlhauseier.
Belgique . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Espagne ...... ....................
Estonie ...... ....................
Finlande ...... ....................
France ...... ....................
Grace ...... .....................
Italie ...... .....................
Norv~ge . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pays-Bas................... a) sur les ceufs: gesteriiseerd geconserveerd

Koelhuis.
b) sur l'embal- gesteriiseerde geconserveerde

lage : eeren eieren
Koelhuiseieren.

Suisse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Uruguay . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PROTOCOLE DE SIGNATURE

I.

En proc6dant 6 la signature de la pr~sente convention, les Etats contractants d~clarent qu'ils
sont dispos6s h entamer entre eux des n6gociations 6 l'effet d'6tablir un code uniforrne des inscriptions
ou signes repris h l'annexe B, et destin6s & distinguer les ceufs conserv6s des oeufs frais.

II.

Les Etats signataires de la pr6sente convention se r~servent, jusqu'au 31 mars 1932, le droit
de faire connaitre au Gouvernement belge les mentions qu'ils d~sirent voir introduire dans les
annexes A et B.

Ledit gouvernement en donnera connaissance aux autres Etats signataires et 5 l'Institut
international d'Agriculture. Les adjonctions h 'annexe A comportent toutefois 'approbation des
Etats contractants selon le troisi~me alin~a de l'article 9.

Les Etats qui, A la date ci-dessus, ne seraient pas en mesure de faire connaitre ces mentions,
indiqueront le dMlai dans lequel ils estiment pouvoir le faire.
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ANNEX B.

Refrigerator Sterilised Eggs preserved
eggs eggs by other means

Germany ........ ................... (a) on the eggs: (a) Konserviert
K.

(b) on packing: (b) Konser-
Ktihlhaus- vierte Eier.
eier.

Belgium . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Spain ....... .....................
Estonia ........ ....................
Finland : ....... ...................
France ....... ....................
Greece ....... .....................
Italy ....... ......................
Norway ....... ....................
Netherlands ...... .................. ... (a) on the eggs: gesteriliseerd geconserveerd

Koelhuis.
(b) on packing: gesteriliseerde geconserveerde

Koelhuis- eieren. eieren.
eieren.

Switzerland ...... ..................
Uruguay ....... ...................

PROTOCOL OF SIGNATURE.

I.

On proceeding to sign the present Convention, the contracting States declare that they are
prepared to enter into negotiations among themselves with a view to establishing a uniform code
of the inscriptions or marks referred to in Annex B and intended to distinguish preserved eggs
from fresh eggs.

II.

The States signing the present Convention reserve the right, up to March 31st, 1932, to
communicate to the Belgian Government the marks which they wish to have included in Annexes
A and B.

The Government in question shall inform the other signatory States and the International
Institute of Agriculture. Additions to Annex A shall, however, require the approval of the contract-
ing States in accordance with Article 9, paragraph 3.

States which are not in a position to communicate the information in question by the above-
mentioned date shall indicate the date by which they expect to be able to do so.
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III.

Les Etats signataires de la pr~sente convention se r~servent la facult6 d'indiquer, au moment
du d6p6t de l'instrument de leur ratification, les Etats la ratification desquels ils en subordonnent
la validit6.

Pour l'Allemagne :
(S.) Gerhard LICHTER.

Pour la Belgique :
(S.) Albert HENRY.

(S.) DE ROMRAE.

(S.) E. WARNANTS.

Pour 'Espagne :

(S.) Carlos BADIA,

Ad referendum.

Pour 'Estonie :
(S.) Jiiri SAMMUL,

Ad referendum.

Pour la Finlande :
(S.) Hjalmar G66s.

Pour la France :
(S.) Jean LEROY.

Pour l'Alg~rie :
(S.) Jean LEROY.

Pour la R~publique hell~nique

(S.) S. D. SALTAFERA.

Pour l'Italie :

(S.) Ernesto SANTORO.

Pour la Norv~ge :

(S.) W. M. JOHANNESSEN,

Pour les Pays-Bas :

(S.) J. J. L. VAN RIJN.

(S.) J. G. TUKKER.

Pour la Suisse :

(S.) BARBEY.

Pour l'Uruguay:

Conform~ment au § II du protocole de signature, le Gouvernement finlandais a fait connaitre
au Gouvernement belge son d~sir de voir figurer la mention ((Finland)) dans 'annexe A de la
convention. Ce d~sir a 6t6 port6 h la connaissance des gouvernements des autres Etats contractants,
qui n'ont fait valoir h ce suiet aucune objection.

Les gouvernements des Etats suivants ont fait connaitre leur d6sir de voir figurer dans l'annexe
B les mentions indiqu~es en regard

I (Eufs conserves
(Eufs r(frigrfs j Eufs stfrilis~s d'autre fagon

Estonie ..... ................ . Coldstored Esto- Preserved Esto-
nia. D nia. )

Finlande ..... ............... ... a) sur les ceufs : C. a) ((Sterilized.

b) sur l'emballage b) ((Sterilized
(( Coldstored Eggs.

eggs.
Grace ...... ................ R. S. C.
Italie ..... ................ .. a) sur les ceufs : R. a) S. a) C.

b) sur l'emballage : b) (( Uova Steriliz- b) , Uova Conser-
((Uova Refrige- zate. ) vate. D
rate. )

Suisse ...... ................ Frigor. Steril. Conserv.
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III.

The States signing the present Convention reserve the right to indicate, at the time of depositing
their instrument of ratification, the States on whose ratification they make its validity conditional.

For Germany :
(Signed) Gerhard LICHTER.

For Belgium:
(Signed) Albert HENRY.

(Signed) DE ROMRPE.

(Signed) E. WARNANTS.

For Spain:
(Signed) Carlos BADIA,

Ad relerendum.

For Estonia :
(Signed) Jiri SAMMUL,

Ad rejerendum.

For Finland:
(Signed) Hjalmar G66s,

For France :
(Signed) Jean LEROY.

For Algeria :
(Signed) Jean LEROY.

For the Hellenic Republic:
(Signed) S. D. SALTAFERA.

For Italy :
(Signed) Ernesto SANTORO.

For Norway :
(Signed) W. M. JOHANNESSEN.

For the Netherlands:
(Signed) J. J. L. VAN RIJN.

(Signed) J. G. TUKKER.

For Switzerland :
(Signed) BARBEY.

For Uruguay:

In accordance with paragraph II of the Protocol of Signature, the Government of Finland
informed the Belgian Government of its desire that the mark " Finland " should appear in Annex
A of the Convention. This desire has been communicated to the Governments of the other contracting
States, which have made no objection.

The Governments of the following States have intimated their desire that the marks indicated
hereunder opposite the names of the States should appear in Annex B

Eggs preservedRefrigerator eggs Sterilised eggs by other means

Estonia ........ ............... Coldstored Esto- "Preserved Esto-
nia ". nia"

Finland ...... ................ (a) on the eggs : (a) " Sterilized ".
C. (b) " Sterilized

(b) on packing: eggs
"Coldstored
eggs "

Greece ...... ................ R. S. C.
Italy ..... ................. (a) on the eggs : (a) S. (a) C.

R.
(b) on packing : (b) " Uova steri- (b) " Uova con-

" Uova Refri- lizzate ". servate ".
gerate ".

Switzerland .................... Frigor . . Steril .. Conserv."
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No. 3942. - EXTRADITION TREATY 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF IRAQ. SIGNED
AT BAGHDAD, JUNE 7TH, 1934.

Textes officiels anglais et arabe communiquds par English and Arabic official texts communicated by
le chargi d'Affaires a. i. des Etats-Unis d'Amd- the Chargi d'Afaires a. i. o/the United States
rique ii Berne. L'enregistrement de ce traitd a of America at Berne. The registration of this
eu lieu le 27 juillet 1936. Treaty took place July 27 th, 1936.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA on the one part and His MAJESTY THE

KING OF IRAQ on the other part, being desirous to conclude a Treaty for the extradition of criminals,
have appointed the following Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paul KNABENSHUE, Minister Resident of the United States of America in Baghdad;

HIS MAJESTY THE KING OF IRAQ :

His Excellency Doctor Abdullah BEG AL DAMLUJI, Minister for Foreign Affairs;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles

Article I.

Agreement has been reached between the High Contracting Parties to deliver up to each other
reciprocally, upon mutual requisition duly made pursuant to the provisions of this Treaty any
person charged with or convicted of any of the crimes specified in Article II of this Treaty committed
within the jurisdiction of one of the High Contracting Parties while said person was actually within
such jurisdiction, when committing the crime and who shall be found within the territories of the
other High Contracting Party, provided that such surrender shall take place only in the following
circumstances :

(a) When the person whose surrender is requested is charged with a crime, provided
there shall be produced sufficient evidence, according to the laws of the country where
that person is found, to justify his apprehension and commitment for trial if the crime
had been there committed.

(b) When the person whose surrender is requested has been duly convicted, and
when sufficient evidence is produced to prove that the said person is actually the person
convicted.

1 L'6change des ratifications a eu lieu t Bagdad, 'The exchange of ratifications took place at
le 23 avril 1936. Baghdad, April 23rd, 1936.
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Article II.

Persons shall be delivered up according to the provisions of this Treaty, who shall have been
charged with or convicted of any of the following crimes if they are punishable by the laws of both
countries :

i. Murder, including parricide, assassination, willful murder with premeditation,
manslaughter when committed voluntarily by the perpetrator, and also the crimes of
poisoning or infanticide.

2. The attempt to commit murder.
3. Rape, abortion, carnal knowledge of children under the age of 12 years.

4. Illegal polygamy.

5. Arson.

6. Any malicious act done with intent to endanger the safety of persons traveling
or being on railroads.

7. Crimes committed at sea

(a) Piracy, as commonly known and defined by the law of nations, or by statute;
(b) Willfully sinking or destroying vessels at sea or attempting to do so ;
(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew or other persons

on board of a vessel on the high seas for the purpose of rebelling against the authority
of the captain or commander of such vessel, or by fraud or violence taking possession
of such vessel ;

(d) Assault on board ships with intent to do bodily harm.
8. Burglary, defined to be the act of breaking into and entering the house of another

in the night with intent to commit a felony therein.

9. The act of breaking into and entering into the offices of the Government and
public authorities, or the offices of banks, banking houses, savings banks, trust companies,
insurance companies, or other buildings not dwellings with intent to commit a felony
therein.

io. Robbery, defined to be the act of feloniously and forcibly or unlawfully taking
from the person of another goods or money by violence or by putting him in fear.

ii. Forgery or the utterance or the use of anything forged.

12. The forgery or falsification of the official acts of the Government or public
authority, including courts of justice, or the uttering or fraudulent use of the same.

13. The fabrication of counterfeit money, whether coin or paper, counterfeit titles
or coupons of public debt, created by national, state, provincial, territorial, local, or
municipal governments, banknotes or other instruments of public credit; also counterfeit
seals, stamps, dies, and marks of state or public administrations, and the utterance,
circulation, or fraudulent use of the above-mentioned objects.

14. Embezzlement and malversation committed within the jurisdiction of one or
the other High Contracting Party by public officials or depositaries, where the amount
embezzled exceeds one hundred and fifty American Dollars or forty Iraq Dinars.

15. Embezzlement by persons hired, salaried, or employed, to the detriment of
their employers or principals, and where the amount embezzled exceeds one hundred
and fifty American Dollars or forty Iraq Dinars.

16. Kidnapping of minors or adults, defined to be the abduction or detention of a
person or persons, in order to exact money from them or their families, or for any other
unlawful end.

17. Larceny, defined to be the theft of effects, personal property, or money, exceeding
in value one hundred and fifty American Dollars or forty Iraq Dinars.
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i8. Obtaining money, valuable securities or other property by false pretenses or
receiving any money, valuable securities or other property knowing the same to have
been unlawfully obtained, where the amount of money or the value of the property so
obtained or received exceeds one hundred and fifty American Dollars or forty Iraq Dinars.

i9. Perjury or subornation of perjury.
20. Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, trustee, executor,

administrator, guardian, director, or official of any company or corporation, or by anyone
in any fiduciary position, where the amount of money or the value of the property
misappropriated exceeds one hundred and fifty American Dollars or forty Iraq Dinars.

21. Bribery.
22. Crimes punishable by the bankruptcy laws.
23. Crimes punishable by the laws for the suppression of the traffic in narcotics.
24. Crimes punishable by the laws for the suppression of slavery and slave trading.
25. Extradition shall also take place for participation in any of the aforesaid offences

as an accessory before or after the fact, provided such participation be punishable by
imprisonment by the laws of both High Contracting Parties even though after the fact
it may be a crime within itself and known by a particular name in the laws of either of
the Contracting States.

Article III.

The provisigns of this Treaty shall not import claim of extradition for crimes of a political
character nor for acts connected with such crimes ; and no person surrendered by or to either of
the High Contracting Parties in virtue of this Treaty shall be tried or punished for a political crime.
When the crime charged comprises the act either of murder or assassination or of poisoning, either
consummated or attempted, the fact that the crime was committed or attempted against the life
of the sovereign or head of a foreign State or against the life of any member of his family, shall
not be deemed sufficient to sustain that such a crime was of a political character, or was an act
connected with crimes of a political character.

Article IV.

No person surrendered shall be tried for any crime other than that for which he was surrendered
without the consent of the surrendering High Contracting Party, unless he has been at liberty
to leave the country one month after the date of his trial, or, in case of conviction, after having
suffered his punishment or having been pardoned.

This Article shall not be applicable to crimes committed after the surrender.

Article V.

A fugitive criminal shall not be surrendered under the provisions of this Treaty, when from
lapse of time or other lawful cause, according to the laws of the place within the jurisdiction of
which the crime was committed, the criminal is exempt from prosecution or punishment for the
crime for which the surrender is asked.

Article VI.

If a fugitive criminal whose surrender is claimed pursuant to the stipulations of this Treaty
be actually under prosecution, out on bail or in custody for a crime committed in the country
where he has sought asylum, or shall have been convicted thereof, his extradition may be deferred
until such proceedings be determined, and until he shall have been set at liberty in due course
of law.
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Article VI.

If a fugitive criminal claimed by one of the High Contracting Parties shall be also claimed
by one or more Powers pursuant to Treaty provisions, on account of crime committed within their
jurisdiction, such criminal shall be delivered to that State whose demand is first received unless
that State shall have abandoned its claim.

Article VIII.

Under the stipulations of this Treaty, neither of the High Contracting Parties shall be bound
to deliver up its own citizens.

Article IX.

The expense of the arrest of the person claimed, also the expense of his detention, examination
and transportation shall be paid by the State which has preferred the demand for extradition.

Article X.

Everything found in the possession of the fugitive criminal at the time of his arrest, whether
being the proceeds of the crime, or which may be material as evidence in making proof of the crime,
shall, so far as practicable, according to the laws of the High Contracting Parties, be delivered
up with his person at the time of the surrender. Nevertheless, the rights of a third party with
regard to the articles aforesaid shall be duly respected.

Article XI.

The stipulations of this Treaty shall be applicable to all territory wherever situated, belonging
to either of the High Contracting Parties or in the occupancy and under the control of either of
them, during such occupancy or control.

Requisitions for the surrender of fugitive criminals from justice pursuant to the stipulations
of this Treaty shall be made by diplomatic intercourse.

The arrest of the fugitive criminal shall be brought about in accordance with the laws of the
country to which the request is made, and if, after an examination, it shall be decided, according
to the law and evidence, that extradition is due pursuant to this Treaty, the fugitive criminal shall
be surrendered according to the forms of law prescribed in such cases.

The person provisionally arrested shall be released, unless within three months from the date
of arrest in Iraq, or from the date of commitment in the United States of America, the formal
requisition for surrender with the documentary proofs hereinafter prescribed be made as aforesaid.

If the fugitive criminal shall have been convicted of the crime for which his surrender is asked,
a copy of the sentence of the court before which such conviction took place, duly authenticated,
shall be produced.

If, however, the fugitive criminal is merely charged with crime, a duly authenticated copy
of the warrant of arrest in the country where the crime was committed, and copies of the depositions
upon which such warrant may have been issued, shall be produced, with such other evidence or
proof as may be deemed competent in the case.

For the purpose of this Treaty, judgment in default shall not be considered as conviction
but the person so convicted may be considered merely as charged with the crime.

Article XII.

If a request is made by either of the High Contracting Parties for the arrest, detention or
extradition of fugitive criminals, the appropriate legal officials of the country where the proceedings
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of extradition are held, shall assist the officials of the High Contracting Party demanding the
extradition before the appropriate judges and magistrates, by every legal means within their
power ; and no claim for compensation for the services so rendered shall be made against the High
Contracting Party demanding the extradition; provided, however, that any official or officials
of the surrendering High Contracting Party so giving assistance who shall, in the course of their
duty, receive no salary or compensation other than specific fees for services performed, the High
Contracting Party demanding the extradition shall pay such official or officials the customary
fees for the acts or services performed by them, in the same manner and to the same amount as
though such acts or services had been performed in ordinary criminal proceedings under the laws
of the country of which they are officials.

Article XIII.

This Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their respective
constitutional methods and shall take effect from the day of the exchange of the ratifications
thereof ; but either High Contracting Party may at any time terminate the Treaty on giving to
the other six months' notice of its intention to do so.

The ratification of the present Treaty shall be exchanged at Baghdad as soon as possible.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty, and have hereunto
affixed their seals.

Done in duplicate in Arabic and English, of which in the case of divergence, the English text
shall prevail, at Baghdad this seventh day of June, 1934, corresponding with the twenty-fourth
day of Safar, 1353 Hijrah.

(Seal.) Abdullah AL DAMLUJI. (Seal.) Paul KNABENSHUE.

(Signature in Arabic).
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(Seal.) (Seal.)

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Treaty in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3942. - TRAITR D'EXTRADITION ENTRE LES P-TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE ROYAUME DE L'IRAK. SIGNIt A BAGDAD,
LE 7 JUIN 1934.

LE PRP-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, d'une part, et SA MAJESTP- LE RoI DE L'IRAK,
d'autre part, d6sirant conclure un trait6 pour l'extradition des criminels, ont d~sign6 les
pl~nipotentiaires suivants :

LE PRPSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
Paul KNABENSHUE, ministre r~sident des Etats-Unis d'Amrique A Bagdad;

SA MAJESTP, LE RoI DE L'IRAK :

Son Excellence le Dr Abdullah BEG AL DAMLUJI, ministre des Affaires trangres;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

I est convenu entre les Hautes Parties contractantes qu'elles se livreront rune . l'autre,
rciproquement, sur requisition qui en sera faite dans les formes prescrites par le present trait6,
toute personne accus~e ou reconnue coupable de l'un des crimes sp6cifi6s l'article II du pr6sent
trait6 et commis dans le ressort judiciaire de 1'une des Hautes Parties contractantes, si ladite
personne se trouvait effectivement dans ledit ressort lors de la perpetration de son crime et si elle
est d~couverte sur le territoire de l'autre Partie. Cette extradition ne pourra toutefois avoir lieu
que dans les circonstances suivantes :

a) Lorsque la personne dont on demande l'extradition est accus6e d'un crime,
condition que l'on produise des preuves de culpabilit6 suffisantes, selon la legislation du
pays oii la personne a W dcouverte, pour motiver son arrestation et sa mise en jugement
si le crime avait 6t6 commis dans ledit pays.

b) Lorsque la personne dont on demande l'extradition a W dfment reconnue
coupable et que l'on produit des preuves suffisantes pour 6tablir que ladite personne
est effectivement la personne reconnue coupable.

Article II.

Aux termes du present trait6, il sera proc6d6 h l'extradition des personnes accus~es ou reconnues
coupables de F'un des crimes suivants, s'ils tombent sous le coup de la loi des deux pays :

i. Meurtre ( savoir, le parricide, l'assassinat, le meurtre volontaire avec premeditation,
l'homicide commis volontairement par son auteur, ainsi que les crimes d'empoisonnement
et d'infanticide).

2. Tentative de meurtre.
3. Viol, avortement, rapports sexuels avec des enfants de moins de douze ans.

4. Polygamie ill~gale.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, A titre d'information.
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5. Incendie volontaire.
6. Toute tentative criminelle ayant pour but de mettre en danger la vie des personnes

qui voyagent par voie ferr6e ou qui se trouvent sur des voies ferries.
7. Crime commis en mer

a) Piraterie, dans l'acception courante du terme et telle qu'ee est d6finie par
le droit international ou par la loi;

b) Envoi par le fond ou destruction pr6m~dit~e d'un navire en mer, ou tentative
de ce d~lit,

c) Mutinerie ou entente d~lictueuse entre deux ou plusieurs membres de
l'6quipage ou autres personnes a bord d'un navire en haute mer, en vue de provoquer
une r6volte contre l'autorit6 du capitaine ou commandant de ce navire, ou de
s'emparer du navire par ruse ou par force ;

d) Agression commise 'L bord d'un navire avec l'intention de causer un dommage
corporel.
8. Vol avec effraction, c'est-a-dire le fait de p6n~trer avec effraction pendant la

nuit dans le domicile d'autrui dans l'intention d'y commettre un acte d6lictueux.
9. P~n6tration avec effraction dans les locaux administratifs du gouvernement et

des autorit6s publiques, ou dans les locaux de banques, maisons de banques, caisses
d'6pargne, soci~t~s de d6p6ts, compagnies d'assurances, ou dans d'autres 6difices ne
servant pas a l'habitation, dans l'intention d'y commettre un acte d~lictueux.

Io. Vol qualifi6, c'est-a-dire le fait de prendre illicitement et de force a autrui des
biens ou des espces, en ayant recours a la violence ou h l'intimidation.

ii. Faux ou 6mission de faux.
12. Contrefa~on ou falsification de documents officiels du gouvernement ou des

autorit6s publiques, y compris les tribunaux, ou 6mission ou usage frauduleux desdits
documents.

13. Fabrication de fausse monnaie de metal ou de papier, de faux titres ou coupons
de la dette publique, 6mis par le gouvernement central, par celui d'un Etat, par les
autorit6s provinciales, territoriales, locales ou municipales; de billets de banque ou autres
instruments de cr6dit public ; de faux sceaux, timbres, poin~ons et marques des
administrations de l'Etat ou des services publics, et 6mission, mise en circulation ou usage
frauduleux des objets mentionn~s ci-dessus.

14. D6tournement de fonds ou malversation criminelle commis par des fonctionnaires
ou des d~positaires de deniers publics dans le ressort judiciaire de l'une ou de l'autre
Partie, si le montant du d6tournement d6passe 15o dollars amricains ou 4o dinars de
l'Irak.

15. D6tournement commis par personnes & gages, salari~es ou employ6es au d6triment
de leurs employeurs ou chefs quand le montant d~tourn6 d~passe 15o dollars am6ricains
ou 40 dinars de l'Irak.

16. Enl~vement de mineurs ou d'adultes, ce terme d~signant le fait d'enlever ou de
s6questrer une ou plusieurs personnes en vue de leur extorquer des fonds ou d'en extorquer
a leur famille, ou dans toute autre intention illicite.

17. Vol simple, ce terme d~signant le vol d'effets, meubles ou esp~ces, d'une valeur
dtpassant 15o dollars am6ricains ou 40 dinars de l'Irak.

18. Le fait d'obtenir la remise d'esp~ces, valeurs, tftres 0u autres biens sous de faux
pr~textes, ou de recevoir des espces, valeurs, titres ou autres biens, sachant qu'ils ont
6t6 obtenus de mani~re illicite, si la somme d'argent ou la valeur des objets illicitement
obtenus d~passe 15o dollars amtricains ou 40 dinars de i'Irak.

19. Faux t6moignage ou subornation de t6moins.
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20. Manceuvres frauduleuses ou abus de confiance commis par un d6positaire,
banquier, agent, commissionnaire, ((trustee ), ex~cuteur testamentaire, administrateur,
tuteur, directeur ou employ6 d'une soci6t6 ou personne morale, ou par toute autre personne
occupant un poste de confiance, si la somme d'argent ou la valeur des biens illicitement
obtenus d~passe 15o dollars am~ricains ou 40 dinars de l'Irak.

21. Corruption.

22. Crimes pr~vus par les lois sur la banqueroute.
23. Crimes pr~vus par les lois pour la repression du trafic des stup~fiants.
24. Crimes pr~vus par les lois pour la repression de L'esclavage et du commerce

des esclaves.
25. L'extradition sera 6galement accord~e pour complicit6 dans l'un des crimes

susmentionn~s avant ou apr~s leur perpetration, h condition que cette complicit6 soit
punissable de prison, en vertu de la legislation des deux Hautes Parties contractantes,
m~me si, apr~s la perpetration, la complicit6 peut constituer un crime en soi et 8tre
d6sign6e par un nom particulier dans la l6gislation de l'une ou de 'autre des Hautes
Parties contractantes.

Article III.

Les dispositions du present trait6 n'impliquent pas le droit de r~clamer 'extradition pour des
crimes de caract~re politique, ni pour des actes connexes h ces crimes ; et aucune personne livr~e
en vertu du pr6sent trait6 par ou une des Hautes Parties contractantes ne pourra 6tre jug~e
ou punie pour un crime politique. Si le d~lit imput6 comporte un acte ou une tentative de meurtre,
d'assassinat ou d'empoisonnement, le fait qu'il aura W commis ou tent6 contre la vie du souverain
ou du chef d'un Etat 6tranger, ou contre la vie de l'un quelconque des membres de sa famille, ne
sera pas jug6 suffisant pour 6tablir que ce crime a un caractre politique ou est connexe a des crimes
de caract~re politique.

Article IV.

Aucune personne extrad~e ne pourra 6tre mise en jugement pour un crime autre que celui
qui aura motiv6 son extradition, sans le consentement de la Haute Partie contractante qui l'aura
extrad6e, A moins que ladite personne, A partir de la date A laquelle elle a W jug~e, ou, en cas de
condamnation, A partir de la date h laquelle elle a fini de purger sa peine ou de la date h laquelle
elle a W graci~e, n'ait eu pendant un mois la facult6 de quitter le pays.

Cet article ne s'applique pas A des crimes post6rieurs A Lextradition.

Article V.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extrad6 en vertu des dispositions de ce trait6 si, en raison
de la prescription, ou pour tout autre motif lega, selon les lois du pays dans le ressort judiciaire
duquel le crime a W commis, le criminel 6chappe aux poursuites ou A la peine qu'entraine le crime
pour lequel 'extradition est demand~e.

Article VI.

Si un criminel en fuite dont l'extradition est demand6e en vertu des stipulations de ce trait6,
se trouve sous le coup de poursuites, en libert6 sous caution, ou en prison pour un crime qu'il a
commis dans le pays oii il a cherch6 asile, ou s'iL a 6t6 condamn6 pour un crime de ce genre, son
extradition pourra Atre diff6r~e jusqu'h 'ach6Vement de la procedure en cours et jusqu'h ce qu'il
ait recouvr6 sa libert6 confomn6ment A ia loi.
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Article VII.

Si l'extradition d'un criminel en fuite requise par l'une des Hautes Parties contractantes est
6galement requise par une ou plusieurs Puissances en vertu de dispositions contractuelles pour un
crime commis dans le ressort de leur juridiction, le criminel sera livr6 1 Etat dont la demande
est parvenue la premiere, A moins que cette demande n'ait W retir6e.

Article VIII.

Aux termes du present trait6, aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue d'extrader
ses propres ressortissants.

Article IX.

Les frais d'arrestation, ainsi que les frais de d6tention, d'interrogatoire et de transport de
F'accus6, seront i la charge de l'Etat qui a fait la demande d'extradition.

Article X.

Tout objet trouv6 en la possession du criminel en fuite au moment de son arrestation, que
cet objet soit le fruit du crime ou qu'il puisse servir de piece k conviction, sera, dans la mesure
oii cela est possible suivant la l6gislation des Hautes Parties contractantes, remis en m~me temps
que la personne du coupable au moment de l'extradition. Ndanmoins, les droits qu'un tiers pourrait
avoir sur les objets en question seront dfiment respectds.

Article XI.

Les dispositions du present trait6 seront applicables h tous les territoires, queUe que soit leur
situation g6ographique, appartenant l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, ou occupds
par elle, ou placds sous son contr6le, pendant toute la dur~e de cette occupation ou de ce contr6le.

Les demandes d'extradition de criminels en fuite, formul6es en vertu des stipulations du
pr6sent trait6, seront pr6sent6es par la voie diplomatique.

L'arrestation du fugitif sera opdrde conform6ment aux lois du pays auquel la demande a 6t6
faite, et si, apr~s enqu~te, il est ddcid6 que d'apr~s les dispositions l6gales et les t6moignages
]'extradition doit 6tre accordde aux termes du present trait6, le fugitif sera extrad. selon la procedure
prescrite en pareil cas.

Toute personne arr~t6e provisoirement sera relAchde si, dans les trois mois qui suivront la
date de l'arrestation en Irak ou la date de l'emprisonnement aux Etats-Unis d'Amdrique, la demande
r~guli~re d'extradition accompagnde de toutes les pices justificatives sp6cifies ci-apr~s, n'a pas
6t6 pr6sent6e comme il est dit ci-dessus.

Si le criminel en fuite a t6 condamn6 pour le crime en raison duquel son extradition est
demand6e, il sera produit une copie, dfiment certifie conforme, du jugement du tribunal qui a
prononc6 la condamnation.

Si, toutefois, le fugitif est simplement accus6 de crime, il sera produit une copie, dfiment
certifide conforme, du mandat d'arr~t d6livr6 dans le pays oil le crime a 6t6 commis et des d6positions
qui auront motiv6 ce mandat d'arr~t, ainsi que des autres tdmoignages ou preuves jugds pertinents.

Aux fins du present trait6, un jugement par ddfaut ne sera pas considdr6 comme une
condamnation, mais seulement comme une accusation de crime.

Article XII.

Si une requite est pr~sent~e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes en vue de
'arrestation, l'incarcdration ou l'extradition d'un criminel en fuite, les officiers de police judiciaire

comp6tents du pays ofi doit s'accomplir la proc6dure d'extradition devront aider leurs col1 gues
du gouvernement requ6rant par tous les moyens ldgaux en leur pouvoir devant leurs juges et
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magistrats respectifs ; aucune demande d'indemnit6 quelle qu'ele soit pour les services ainsi rendus
ne sera adress~e h la Haute Partie contractante qui aura sollicit6 1'extradition, 6tant entendu,
toutefois, que le ou les officiers de police du gouvernement livrant le criminel qui auront ainsi
prt6 leur concours et qui, dans l'exercice de leurs fonctions, ne regoivent pas d'6moluments ou
d'indemnit6s autres que les taxes sp6ciales aff~rentes aux services rendus, auront le droit de recevoir
du gouvernement requ~rant les taxes d'usage pour les actes ou services ex6cutes par eux, dans les
m~mes conditions et au m~me taux que si ces actes ou services avaient 6t6 ex6cutes au cours de
poursuites criminelles ordinaires en vertu des lois du pays dont ils sont fonctionnaires.

Article XIII.

Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes dans les formes pr6vues
par leurs constitutions respectives et entrera en vigueur h dater du jour de" l'6change des
ratifications ; mais chacune des Hautes Parties contractantes pourra d6noncer le trait6 5 n'importe
quel moment moyennant pr~avis de six mois.

Les instruments de ratification du present trait6 seront 6chang6s h Bagdad le plus t6t possible.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le present trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double, en arabe et en anglais, le texte anglais devant faire foi en cas de contestation,
Bagdad, le sept juin 1934, correspondant au 24e jour de Safar 1353 de l'HM6gire.

(Sceau) Abdullah AL DAMLUJI. (Sceau) Paul KNABENSHUE.

(Signature en arabe.)

No. 3942





No 3943.

ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
ET POLOGNE

Traite additionnel au Trait' d'extra-

dition du 22 novembre 1927 entre
les deux pays. Signe a Varsovie,
le 5 avril 1935.

UNITED STATES OF AMERICA
AND POLAND

Supplementary Extradition Treaty to
the Treaty of November 22nd,

1927, between the Two Countries.
Signed atWarsaw, April 5th, j935.



288 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1936

No. 3943. - SUPPLEMENTARY EXTRADITION TREATY 1 TO THE
TREATY OF NOVEMBER 22ND, 1927, BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF POLAND. SIGNED
AT WARSAW, APRIL 5TH, 1935.

English and Polish official texts communicated by the Chargd d'Agaires a. i. of the United States of
America at Berne. The registration of this Supplementary Treaty took place July 27th, 1936.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE REPUBLIC OF POLAND, being desirous of enlarging
the list of crimes on account of which extradition may be granted under the Treaty" signed between
the United States of America and the Republic of Poland on November 22nd, 1927, with a view to the
better administration of justice and the prevention of crime within their respective territories and
jurisdictions, have resolved to conclude a Supplementary Treaty for this purpose and have appointed
as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mr. John CUDAHY, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States
of America to the Republic of Poland;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

Mr. J6zef BECK, Minister of Foreign Affairs;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed to and concluded the following Articles:

Article i.

The following crimes are added to the list of crimes numbered i to 18 in Article II of the said
Treaty of November 22nd, 1927, on account of which extradition may be granted, that is to say:

19. Offenses to the detriment of creditors in connection with a state of insolvency.

Article II.

The present Treaty shall be considered as an integral part of the said Extradition Treaty of
November 22nd, 1927, andArticle II of the last-mentionedTreaty shall be read as if the list of crimes

'The exchange of ratifications took place at Washington, May 6th, 1936.
Came into force June 5th, 1936.

' Vol. XCII, page ioi ; and Vol. CLX, page 351, of this Series.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 3943. - DODATKOWY 1 TRAKTAT EXSTRADYCYJNY DO
TRAKTATU Z DNIA 22 LISTOPADA 1927 MIEDZY STANAMI
ZJEDNOCZONYMI AMERYKI A RZECZPOSPOLITA POLSKA.
PODPISANY W WARSZAWIE DNIA 5 KWIETNIA 1935. r.

Textes officiels anglais et polonais communiquds par le chargd d'Afaires a. i. des Etats-Unis d'Amdrique
ei Berne. L'enregistrement de ce traitd additionnel a eu lieu le 27 juillet 1936.

STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI i RZECZPOSPOLITA POLSKA, pragnac rozszerzy6 wykaz przes-
t~pstw, za kt6re wydanie ma by6 przyznane na podstawie Traktatu 2 podpisanego przez Stany
Zjednoczone Ameryki i Rzeczpospolita Polskq dnia 22 listopada 1927 r., postanowily. w celu
usprawnienia wymiaru sprawiedliwogci i zapobietenia prsestqpstwom na swych terytorjach i w
zakresie swej wladzy zwierzchniej zawrze6 dodatkowy Traktat i mianowaly w tym celu swymi
Pelnomocnikami :

PREZYDENT STAN6W ZJEDNOCZONYCH AMERYKI

Pana John CUDAHY, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Stan6w Zjednoczonych
Ameryki w Rzeczypospolitej Polskiej,

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

Pana J6zefa BECKA, Ministra Spraw Zagranicznych.

kt6rzy, po zakomunikowaniu sobie wzajemnie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i
w naleiytej formie sporzodzone, zgodzili si na nastqpuj2ce artykuly

Artykul I.

Nastqpujqce przestqpstwa zostanq dodane do wykazu przestqpstw wyliczonych w punktach
i do 18 Artykulu II wspomnianego Traktatu z dnia 22 listopada 1927 r., za kt6re wydanie jest
dopuszczalne, a mianowicie :

19. Przestqpstwa na szkode wierzycieli, zwi2zane ze stanem upadlogci.

Artykul II.

Niniejszy Traktat bqdzie uwatany za czq96 skladowq wspomnianego Traktatu Ekstradycyjnego
z dnia 22 listopada 1927 r., a Artykul II tegoi Traktatu bqdzie rozumiany w ten spos6b, jak gdyby

L'6change des ratifications a eu lieu I Washington, le 6 mai 1936.
Entr6 en vigueur le 5 juin 1936.
Vol. XCII, page ioi ; et vol. CLX, page 351, de ce recueil.
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therein contained had originally comprised the additional crimes specified and numbered i9 in the
first Article of the present Treaty.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional methods, and shall take effect on the 3oth day after the date of the
exchange of ratifications, which shall take place at Washington as soon as possible.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty in the

English and Polish languages, both authentic, and have hereunto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Warsaw, this fifth day of April nineteen hundred and thirty-five.

(Seal) John CUDAHY. (Seal) J. BECK.

Certified to be a true [and complete textual
copy of the original Supplementary Treaty in
all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.
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wykaz przest~pstw w nim wymienionych obejmoval od samego poczqtku dodatkowe przestqpstwa
wyszczeg61nione i oznaczone w pierwszym artykule niniejszego Traktatu Nr. 19.

Niniejszy Traktat b~dzie ratyfi kowany przez Wysokie Umawiajqce siQ Strony, stosownie do
ich przepis6w konstytucyjnych i wejdzie w ycie trzydziestego dnia po dniu wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych, kt6ra nast~pi w Waszyngtonie w terminie mo~liwie najbliszym.

Na dow6d czego wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszy Traktat w jqzyku
angielskim i polskim, kt6re s obydwa miarodajne i wycisnqli na nim swe pieczecie.

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach, w Warszawie dnia 5 kwiernia 1935 roku.

(Seal) John CUDAHY. (Seal) J. BECK.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Supplementary Treaty in
all the languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3943. - TRAITIt ADDITIONNEL AU TRAIT- D'EXTRADITION DU
22 NOVEMBRE 1927 ENTRE LES I-TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNt A VARSOVIE, LE 5 AVRIL
1935.

LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, d~sireux d'6largir la liste des
crimes pour lesquels l'extradition peut 6tre accord~e en vertu du Trait6 sign6 entre les Etats-Unis
d'Am&ique et la R6publique de Pologne le 22 novembre 1927, afin d'am~liorer l'administration de
la justice et de r6primer la criminalit6 dans leurs territoires et ressorts judiciaires respectifs, ont
d~cid6 de conclure un trait6 complmentaire cet effet et ont nomm6 comme pl6nipotentiaires

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE :

M. John CUDAHY, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis
d'Am~rique dans la R6publique de Pologne;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. J6zef BECK, ministre des Affaires 6trangres

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir 'reconnus tre en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les crimes suivants sont ajout~s h la liste des crimes, num~rot6s de i h 18 h l'article II dudit
Trait6 du 22 novembre 1927, pour lesquels l'extradition peut 6tre accordde :

19. Dlits commis au d6triment des cr6anciers a la suite d'insolvabilit6.

Article II.

Le pr6sent trait6 sera consid6r6 comme faisant partie int6grante dudit Trait6 d'extradition
du 22 novembre 1927, et l'article II dudit trait6 devra se lire comme si la liste des crimes 6num~r~s
comprenait h l'origine les crimes additionnels sp6cifi6s sous le No 19 au premier article du pr6sent
trait6.

Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes dans les formes, prvues par
leur constitution respective, et prendra effet le trenti~me jour apr~s la date de 1 fchange des
ratifications, qui aura lieu A Washington aussit6t que possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ci-dessus d6sign6s ont sign6 le pr6sent trait6, r6dig6 en
langue anglaise et en langue polonaise, les deux langues faisant 6galement foi, et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double A Varsovie, le cinq avril mil neuf cent trente-cinq.

(Sceau) John CUDAHY. (Sceau) J BECK.

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No. 3944. - RECIPROCAL TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA. SIGNED AT
WASHINGTON, SEPTEMBER 13TH, 1935.

English and Spanish official texts communicated by the Chargd d'Afgaires a. i. of the United States
of America at Berne and by the Permanent Delegate of Colombia to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place July 27th, 1936.

The PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF COLOMBIA, desiring to strengthen the traditional bonds of friendship between the two countries
by granting mutual advantages for the promotion of reciprocal trade and for the general expansion
of international trade, have decided to conclude a Trade Agreement and for that purpose have
appointed their Plenipotentiaries as follows :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

Sefior Don Miguel LOPEZ PUMAREJO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic of Colombia to the United States of America ;

Who, after having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed
upon the following Articles :

Article I.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America, enumerated
and described in Schedule I annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the Republic of Colombia, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule. For purposes of this Article the term " ordinary Customs
duties " means the duties set forth in the Tariff Schedule of Colombian Law 62 of 1931 and the
respective modifications thereof.

Except as provided in Article IV of this Agreement, no other or higher duties, taxes, fees, or
charges of whatever denomination, other than Customs duties, shall be imposed on or in connection
with the importation into the Republic of Colombia of articles the growth, produce or manufacture
of the United States of America, enumerated and described in Schedule I, than those imposed
or required to be imposed by laws of the Republic of Colombia in effect on the day of the signature
of this Agreement.

1 The instrument of approval and confirmation and the instrument of ratification were exchanged
at Bogota, April 2oth, 1936.

Came into force May 2oth, 1936.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3944. - CONVENIO I COMERCIAL ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE COLOMBIA. FIRMADO EN
WASHINGTON, EL 13 DE SEPTIEMBRE DE 1935.

Textes oftciels anglais et espagnol communiquds par le chargf d'A ffaires a. i. des Etats-Unis d'Amrique
4 Berne et le ddldgud permanent de la Colombie pros la Socidl des Nations. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 27 juillet 1936.

EL PRZSIDENTE DE LOS "ESTADOS UNIDOS DE AMERICA y EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA
DE COLOMBIA, deseando fortalecer los lazos tradicionales de amistad entre los dos paises por medio
de la concesi6n de ventajas mdtuas para el fomento del comercio reciproco y para la expansi6n
general del comercio internacional, han decidido concluir un convenio comercial, y para ese fin
han designado sus plenipotenciarios, asi :

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Al sefior Cordell HULL, Secretario de Estado de los Estados Unidos de America;

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA :

Al sefior don Miguel LOPEZ PUMAREJO, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
de la Repiblica de Colombia en los Estados Unidos de America;

Los cuales, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes, y de haberlos hallado en buena y
debida forma, han convenido en los siguientes articulos

Articulo I.

Los articulos o productos naturales o manufacturados de los Estados Unidos de America
enumerados y descritos en la lista I anexa a este convenio y del cual forma parte, al importarse a la
Repdblica de Colombia, estarin exentos de derechos de aduana ordinarios en exceso de los
mencionados en dicha lista. Para los efectos de este articulo, la expresi6n (( derechos de aduana
ordinariosD, significa los derechos que aparecen en el arancel aduanero de la Ley 62 de 1931 de
la Repdblica de Colombia y sus respectivas modificaciones.

Con excepci6n de lo estipulado en el Articulo IV de este convenio, a los articulos o productos
naturales o manufacturados de los Estados Unidos de Am6rica, enumerados y descritos en la lista I,
al importarse o a pr6posito de su importaci6n a la Repdiblica de Colombia, no se les impondrdn
derechos, impuestos o gravdmenes de cualquier denominaci6n, que no sean derechos de aduana,
distintos o superiores a los establecidos o mandados imponer por las leyes de la Repdblica de
Colombia vigentes el dia de la firma de este convenio.

1 L'instrument d'approbation et de confirmation et l'instrument de ratification ont 6t6 6chang6s
bL Bogota, le 20 avril 1936.

Entr6 en vigueur le 2o mai 1936.
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Article II.

Articles the growth, produce or manufacture of the Republic of Colombia, enumerated and
described in Schedule II annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the United States of America, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule and, except as provided in Article IV of this Agreement,
from all other duties, taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with importation,
in excess of those imposed or required to be imposed by laws of the United States of America in
effect on the day of the signature of this Agreement.

Article III.

All articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or the Republic
of Colombia shall, after importation into the other country, be exempt from all internal taxes,
fees, charges or exactions, other or higher than those payable on like articles of any foreign origin.

All articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or the Republic
of Colombia shall, after importation into the other country, be exempt from all national or Federal
internal taxes, fees, charges or exactions, other or higher than those payable on like articles of
domestic origin : Provided, That the provisions of this paragraph shall not apply to taxes imposed
in the United States of America on coconut oil or on any combination or mixture containing a
substantial quantity of coconut oil nor to the canalization tax which the Republic of Colombia
has established on merchandise and products imported or exported through its Customs houses.

All articles the growth, produce or manufacture of the Republic of Colombia shall, after
importation into the United States of America, be exempt from all -State or Municipal taxes, fees,
charges or exactions, other or higher than those payable on like articles of domestic origin.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America, enumerated
and described in Schedule I, shall, after importation into the Republic of Colombia, be exempt
from all internal taxes, fees, charges or exactions, imposed by any Department or Municipality
of the Republic of Colombia, other or higher than those provided for by laws in effect in the Republic
of Colombia on the day of signature of this Agreement.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or the Republic
of Colombia, enumerated and described in Schedules I and II, respectively, shall, after importation
into the other country, be exempt from any national or Federal internal taxes, fees, charges or
exactions, other or higher than those imposed or required to be imposed by laws of the Republic
of Colombia or the United States of America, respectively, in effect on the day of signature of this
Agreement.

In so far as rates and charges for transportation services within the United States of America
or the Republic of Colombia are imposed or controlled by the Government of the respective country,
goOds which are grown, produced or manufactured in the territory of either country shall pay
within the territory of the other country transportation rates and charges which are not
discriminatory as compared with the rates and charges on like goods of domestic origin transported
under like circumstances and conditions.

Article IV.

The provisions of this Agreement shall not apply to such special duties as are or may be required
by laws of the United States of America or the Republic of Colombia to be assessed on importations
which are not properly marked to indicate their origin, nor to such special duties as may be required
by such laws to be assessed on importations which have been sold at less than the foreign market
value, or, in the absence of such value, than the cost of production in the country of origin.
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Articulo II.

Los artfculos o productos naturales o manufacturados de la Repfiblica de Colombia, enumerados
y descritos en la lista II anexa a este convenio y del cual forma parte, al importarse a los Estados
Unidos de Amrica, estardn exentos de derechos de aduana ordinarios en exceso de los que se
exponen en dicha lista y, con excepci6n de lo estipulado en el Articulo IV de este convenio, de
todos los demos derechos, impuestos, cargas, grav~nenes o tributos que graven la importaci6n o lo
relativo a la importaci6n, en exceso de los que impongan o manden imponer las leyes de los Estados
Unidos de America vigentes el dia de la firma de este convenio.

Articulo III.

Todos los articulos o productos naturales o manufacturados de los Estados Unidos de America
o de la Repfiblica de Colombia, despu~s de importados al otro pais, estarin exentos de todo impuesto,
derecho, gravamen o tributo interno, distinto o superior a los causados por articulos andlogos de
cualquier origen extranjero.

Todos los articulos o productos naturales o manufacturados de los Estados Unidos de Am6rica
o de la Repfblica de Colombia, despu6s de importados al otro pais, estar~n exentos de todo impuesto,
derecho, gravamen o tributo interno, nacional o federal, distinto o superior a los pagaderos sobre
articulos an~logos de origen nacional, a condici6n de que las disposiciones de este inciso no se
aplicardn a los impuestos establecidos en los Estados Unidos de America sobre aceite de coco o
cualquier combinaci6n o mezcla que contenga una cantidad considerable de aceite de coco ni al
impuesto de canalizaci6n que la Repiblica de Colombia tiene establecido sobre las mercancias
y productos que se introducen o se exportan por sus aduanas.

Todos los articulos o productos naturales o manufacturados de la Repfiblica de Colombia,
despu~s de importados a los Estados Unidos de America, estarin exentos de todo impuesto, derecho,
gravamen o tributo establecido por cualquier estado o municipio distinto o superior a los establecidos
sobre articulos an~logos de origen nacional.

Los articulos o productos naturales o manufacturados de los Estados Unidos de Am6rica
enumerados y descritos en la lista I, despu~s de importados a la Repfiblica de Colombia, estarAn
exentos de todo impuesto, gravamen, derecho o tributo interno establecido por cualquier
departemento o municipio de la Repfiblica de Colombia distinto o superior a los autorizados por
las leyes vigentes en la Repfiblica de Colombia el dia de la firma del presente convenio.

Los articulos o productos naturales o manufacturados de los Estados Unidos de Am6rica o de
la Repfiblica de Colombia enumerados y descritos en las listas I y II, respectivamente, despu~s
de importados al otro pais, estar~n exentos de todo impuesto, derecho, gravamen o tributo intemo,
nacional o federal, distinto o superior a los que impongan o manden imponer las leyes de la Repfiblica
de Colombia o las de los Estados Unidos de Am6rica, respectivamente, vigentes el dia de la firma
de este convenio.

En cuanto las tarifas y cargas de servicios de transporte dentro de los Estados Unidos de
America o dentro de la Repfiblica de Colombia sean impuestas o controladas por el gobierno del
respectivo pals, los articulos o productos que se cultiven, produzcan o manufacturen en el territorio
de cualquiera de los dos paises, pagarnn dentro del territorio del otro pals tarifas y cargas de
transporte que no sean discriminatorias comparadas con las tarifas y cargas sobre articulos anlogos
de origen interno, transportados en iguales circunstancias y condiciones.

Articulo IV.

Las estipulaciones de este convenio no se aplicar~n a aquellos derechos especiales que las leyes
de los Estados Unidos de America o de la Repfiblica de Colombia impongan o puedan imponer a
las importaciones que no est6n debidamente marcadas para indicar su lugar de origen ; ni a aquellos
gravAmenes especiales que tales leyes ordenen sean impuestos a las importaciones que hayan sido
vendidas a menor valor que el del mercado extranjero, o, a falta de tal valor, que el de su costo
de producci6n en el pals de origen.
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Article V.

I. No prohibition or restriction on importations shall be imposed by the United States of
America or the Republic of Colombia on articles the growth, produce or manufacture of the other
country with respect to which obligations have been assumed under Articles II or I, respectively,
of this Agreement ; Provided, That the foregoing provision shall not apply to prohibitions or
restrictions (a) relating to public security ; (b) imposed on moral or humanitarian grounds ;
(c) designed to protect human, animal, or plant life, subject to the provisions of the second and
third paragraphs of Article VIII ; (d) relating to prison-made goods ; (e) relating to the enforcement
of police or revenue laws ; or (f) permitted by paragraph 2 of this Article.

2. The provisions of the first paragraph of this Article shall not apply to any quantitative
restriction imposed by the United States of America or the Republic of Colombia on the importation
or sale of any article the growth, produce or manufacture of the other country in conjunction with
governmental measures operating to regulate or control the production, market supply, or prices
of like domestic articles : Provided, That before any quantitative restriction on importation under
the foregoing provisions of this paragraph is established, or having been established, is materially
changed, the Government of the country which proposes to establish or materially change such
restriction shall give notice thereof in writing to the other Government and shall accord the latter
Government thirty days from the receipt of such notice to examine such proposed restriction or
change ; and Provided further, That in the event such other Government objects to such proposed
restriction or change, and if an agreement is not reached by the end of the thirtieth day following
receipt of the notice of the intention to establish or change such restriction, the Government which
proposes to take such action shall be free to do so at any time thereafter, and the other Government
shall be free within fifteen days after the imposition of such restriction or change to terminate this
Agreement on thirty days' notice.

3. It is understood that the sole purpose of proviso " (e) " of paragraph i of this Article is to
reserve to the Governments of the United States of America and the Republic of Colombia the
right to impose such import prohibitions or restrictions as may be necessary to enforce police or
revenue laws now or hereafter in effect in the respective countries. That is to say, the only object of
the proviso is to permit the operation of enforcement measures in conjunction with police or revenue
laws.

Article VI.
Laws, regulations of administrative authorities and decisions of administrative or judicial

authorities of the United States of America or the Republic of Colombia, respectively, pertaining
to the classification of articles for Customs purposes or to rates of duty shall be published promptly
in such a manner as to enable traders to become acquainted with them.

Unless otherwise required under constitutional provisions, no administrative ruling by the
United States of America or the Republic of Colombia effecting advances in rates of duty or charges
applicable under an established and uniform practice to imports from the territory of the other
country, or imposing any new requirement with respect to such importations, shall be effective
retroactively or with respect to articles either entered for or withdrawn for consumption prior
to the expiration of thirty days after the date of publication of notice of such ruling in the usual
official manner. The provisions of this paragraph do not apply to administrative orders imposing
antidumping duties, or relating to sanitation or public safety, or giving effect to judicial decisions
or decisions of Customs courts.

Article VII.
It is agreed that the United States of America and the Republic of Colombia will grant each

other unconditional and unrestricted m3st favored nation treatment in all matters concerning
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Articulo V.

i. Ni los Estados Unidos de America ni la Repfiblica de Colombia podr6n prohibir o restringir
las importaciones de los articulos o productos naturales o manufacturados del otro pais con respecto
a los cuales han contraido obligaciones conforme a los Articulos II o I, respectivamente, de este
convenio ; pero la disposici6n precedente no se aplicari a prohibiciones o restricciones a) relativas
a la seguridad pfiblica ; b) ni a las que se funden en razones morales o humanitarias ; c) ni a las
encaminadas a proteger la vida humana, animal o vegetal, sujetas a las disposiciones de los incisos
20 y 30 del Articulo VIII ; d) ni a las aplicables a articulos hechos en las cArceles ; e) ni a las medidas
tendientes a hacer efectivas las leyes de rentas o de policia; ) ni a las permitidas conforme al
inciso segundo de este Articulo.

2. Las disposiciones del primer inciso de este Articulo no se aplicarin a ninguna restricci6n
cuantitativa impuesta por los Estados Unidos de Am6rica o la Repfiblica de Colombia sobre la
importaci6n o la venta de cualquier articulo o producto natural o manufacturado del otro pais
relacionada con medidas gubernamentales tendientes a reglamentar o controlar la producci6n, el
abastecimiento de los mercados o el precio de articulos an~logos de origen nacional. Queda entendido
que antes de que se establezca cualquiera restricci6n cuantitativa sobre las importaciones de acuerdo
con las disposiciones precedentes de este inciso, o de que se modifique sustancialmente una ya
establecida, el Gobierno del pais que se proponga establecer o cambiar sustancialmente tal restricci6n
deberA notificarlo por escrito al otro Gobierno y deberi conceder a 6ste el t6rmino de treinta dias
contados desde el recibo de dicha notificaci6n para examinar el cambio o la restricci6n que se
proyecte ; y queda entendido, ademrs, que en el caso de que el otro Gobierno se oponga a dicho
cambio o restricci6n, y de que no se llegue a un acuerdo dentro de los treinta dias siguientes al
recibo del aviso de la intenci6n de establecer o cambiar dicha restricci6n, el Gobierno que se proponga
tomar tal medida podrA hacerlo dentro de cualquier tiempo despu6s de expirado tal t6rmino, y
el otro Gobierno podrA, dentro de los quince dias siguientes al establecimiento de tal restricci6n
o cambio, poner fin a este convenio, dando treinta dias de aviso.

3. Queda entendido que la disposici6n a (e) ), del primer inciso de este Articulo no tiene otro
prop6sito que el de reservar a los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de la Repfiblica
de Colombia el derecho de imponer las prohibiciones o restricciones sobre importaciones que sean
necesarias para hacer efectivas las leyes de policia o de rentas que est~n o estuvieren en vigor
en los paises respectivos. Es decir, que dicha disposici6n no tiene otro fin que el de permitir el
funcionamiento de las medidas tomadas en conexi6n con en cumplimiento de las leyes policiales
y fiscales.

Articulo VI.
Las leyes, los reglamentos de las autoridades administrativas y las decisiones de las autoridades

administrativas o judiciales de los Estados Unidos de America o de la Repaiblica de Colombia,
respectivamente, referentes a la clasificaci6n de articulos para efectos de aduana o a tasas de
derechos, se publicarin prontamente de minera tal que permita a los comerciantes conocerlas.

A menos que las disposiciones constitucionales exijan otra cosa, ninguna disposici6n
administrativa de los Estados Unidos de America o de la Repdiblica de Colombia que implique
un aumento en las tarifas de derechos o gravimenes aplicables conforme a una prActica establecida
y uniforme a las importaciones del territorio del otro pais, o que imponga algin requisito nuevo
con respecto a tales importaciones, tendrA efecto retroactivo o ser efectiva respecto a articulos
o introducidos o retirados para el consumo antes de cumplirse treinta dias despuns de la fecha de la
publicaci6n de la notificaci6n de la resp.ctiva disposici6n en la forma oficial acostumbrada. Las
disposiciones de este inciso no se aplican a las 6rdenes administrativas que impongan derechos
contra la invasi6n de mercancias extranjeras a menos precio (( dumping )) o que sean relativas
a la sanidad o seguridad pdiblica, o al cumplimiento de decisiones judiciales o decisiones de los
tnibunales de aduana.

ArticulodIVII.
Queda convenido que los Estados Unidos de Am6rica y la Repaiblica de Colombia se concederin

mutuamente el tratamiento incondicional e irrestricto de la naci6n mis favorecida en todos los
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Customs duties and subsidiary charges of every kind and in the method of levying duties, and,
further, in all matters concerning the rules, formalities and charges, imposed in connection with
the clearing of goods through the Customs.

Accordingly, natural or manufactured products having their origin in the United States of
America or the Republic of Colombia shall in no case be subject in the other country, in regard to
the above-mentioned matters, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or
formalities other or more burdensome, than those to which the like products of any third country
are or may hereafter be subject.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of the United States
of America or the Republic of Colombia and consigned to the territory of the other country shall
in no case be subject with respect to exportation and in regard to the above-mentioned matters
to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or formalities other or more
burdensome, than those to which the like products when consigned to the territory of any third
country are or may hereafter be subject.

Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted by
the United States of America or the Republic of Colombia in regard to the above-mentioned matters
to a natural or manufactured product originating in any third country or consigned to the territory
of any third country shall be accorded immediately and without compensation to the like product
originating in or consigned to the territory of the Republic of Colombia or the United States of America,
respectively.

Neither the United States of America nor the Republic of Colombia shall establish any prohibition
or maintain any restriction on imports from the territory of the other country which is not applied
to the importation of any like article originating in any third country. Any abolition of an import
prohibition or restriction which may be granted even temporarily by the United States of America
or the Republic of Colombia in favor of an article of a third country shall be applied immediately
and unconditionally to the like article originating in the territory of the Republic of Colombia
or the United States of America, respectively.

In the event of rations or quotas being established by the United States of America or the
Republic of Colombia for the importation of any article otherwise restricted or prohibited, it is
agreed, that in the allocation of the quantity of restricted goods which may be authorized for
importation, a share will be granted to the Republic of Colombia or the United States of America,
respectively, equivalent to the proportion of the trade in such article which it enjoyed in a previous
representative five-year period or such other previous representative period as may be agreed
upon by the Governments of the two countries.

The provisions of the two preceding paragraphs shall not be construed to authorize the United
States of America or the Republic of Colombia to establish any prohibition or maintain any
restriction on articles the growth, produce or manufacture of the other country with respect to
which obligations have been assumed under Articles II or I, respectively, of this Agreement, other
than such prohibitions and restrictions as are expressly authorized by the provisions of Article V.

Nevertheless, the advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United
States of America or the Republic of Colombia to adjacent countries in order to facilitate frontier
traffic and advantages resulting from a Customs union to which either country may become a party
shall be excepted from the operation of this Agreement, and, except as otherwise provided in
Article VIII, this Agreement shall not apply to police or sanitary regulations or to the advantages
now or hereafter accorded by the United States of America to the commerce of the Republic of
Cuba, or to commerce between the United States of America and the Panama Canal Zone, the
Philippine Islands, or any territory or possession of the United States of America, or to the commerce
of the territories and possessions of the United States of America with one another. The provisions
of this paragraph which except from the operation of this Agreement the commerce between the
United States of America and the Philippine Islands and the commerce of the territories and
possessions of the United States of America with one another shall apply in respect of advantages
now or hereafter accorded by the United States of America or any territory or possession of the
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asuntos pertinentes a los derechos de aduana y gravdmenes subsidiarios de toda clase y en el m6todo
de imponer y percibir los derechos de aduana, y, adems, en todos los asuntos concernientes a los
reglamentos, formalidades y obligaciones que se impongan en relaci6n con el despacho de las
mercancias por las aduanas.

Por consiguiente, los productos naturales o manufacturados que tengan su origen en los Estados
Unidos de America o la Repdiblica de Colombia no estaran en ningin caso sujetos en el otro pais,
con respecto a los asuntos arriba mencionados, a ningfin derecho, impuesto o gravamen distinto o
mayor, ni a ninguna regla o formalidad distinta o ms onerosa, que aquellos a que estdn o lleguen
despu~s a estar sujetos los productos an~logos de cualquier tercer pais.

Igualmente, los productos naturales o manufacturados que se exporten del territorio de los
Estados Unidos de Am6rica o de la Repdiblica de Colombia, consignados al territorio del otro pals,
no podrin en ningdn caso en lo tocante a la exportaci6n y en lo tocante a los asuntos arriba
mencionados, estar sujetos a ningiin derecho, impuesto o gravamen distinto o mayor, ni a ninguna
regla o formalidad distinta o m~s onerosa, que aquellos a que est6n o Ueguen despu6s a estar sujetos
los productos anOogos consignados al territorio de cualquier tercer pals.

Toda ventaj a, favor, privilegio o immunidad que los Estados Unidos de America o la Repfiblica
de Colombia hubiere ya concedido o en adelante concediere, con respecto a los asuntos arriba
mencionados, a algfin producto natural o manufacturado originario de cualquier tercer pals, o
consignado al territorio de cualquier tercer pais, se concederd inmediatamente y sin compensaci6n
al producto ani1ogo originario del territorio de la Repdiblica de Colombia o de los Estados Unidos
de America, respectivamente, o consignado a tal territorio.

Ni los Estados Unidos de America ni la Repfiblica de Colombia podrAn establecer prohibici6n
alguna ni mantener restricci6n alguna sobre las importaciones procedentes del territorio del otro
pals, que no se apliquen a la importaci6n de articulos similares originarios de cualquier tercer pals.
Toda derogaci6n de cualquier prohibici6n o restricci6n de importaci6n que los Estados Unidos
de America o la Repfiblica de Colombia concedan, aunque sea temporalmente, en favor de algdn
articulo de un tercer pals, se aplicarA inmediata e incondicionalmente al articulo similar
originario del territorio de la Repliblica de Colombia o de los Estados Unidos de Am6rica,
respectivamente.

En el caso de que los Estados Unidos de America o la Repfiblica de Colombia establecieren
cupos o cuotas para la importaci6n de algin articulo ya en otra forma restringido o prohibido
queda convenido que en la asignaci6n de las cantidades de mercancias restringidas cuya
importaci6n se autorice, se concederd a la Repiiblica de Colombia o a los Estados Unidos de
Am6rica, respectivamente, una participaci6n equivalente a la proporci6n del comercio en dicho
articulo de que haya gozado en un quinquenio anterior tipico o en cualquier otro periodo tipico
anterior en que convengan los Gobiernos de los dos paises.

Las estipulaciones de los dos incisos precedentes no se interpretardn como autorizaci6n a los
Estados Unidos de Am6rica ni a la Repiiblica de Colombia para establecer prohibici6n alguna o
mantener restricci6n alguna, distintas de las prohibiciones o restricciones expresamente autorizadas
por el Articulo V de este convenio, respecto a articulos o productos naturales o manufacturados
del otro pals, a prop6sito de los cuales se han asumido obligaciones en virtud de los Articulos II
o I, respectivamente, de este convenio.

No obstante, las ventajas actualmente concedidas o que despu6s lo fueren por los Estados
Unidos de Am6rica o por la Repdiblica de Colombia a paises adyacentes con el fin de facilitar el
tr~fico en las fronteras, y las ventajas resultantes de una uni6n aduanera de que cualquiera de los
dos paises se hiciere parte, se exceptuardn de los efectos de este convenio, y, salvo lo dispuesto en
otro sentido en el Articulo VIII, este convenio no se aplicar a los reglamentos de policia o de
sanidad ni a las ventajas actualmente concedidas o que se concedieren por los Estados Unidos de
Am6rica al comercio de la Repfiblica de Cuba, ni al comercio entre los Estados Unidos de America
y la Zona del Canal de Panamd, las Islas Filipinas o cualquier territorio o posesi6n de los Estados
Unidos de America, ni al comercio de los territorios y posesiones de los Estados Unidos de America
entre si. Las disposiciones de este inciso que exceptdian de los efectos de este convenio al comercio
entre los Estados Unidos de Am6rica y las Islas Filipinas y al comercio de los territorios y posesiones
de los Estados Unidos de Am6rica entre si se aplicardn en lo respectivo a las ventajas actualmente
concedidas o que se concedieren por los Estados Unidos de America o por cualquier territorio o
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United States of America to the Philippine Islands, notwithstanding any change that may take
place in the political status of the Philippine Islands.

Subject to the reservations set forth in the preceding paragraph, the provisions of this Article
shall apply to articles the growth, produce or manufacture of any territory under the sovereignty
or authority of the United States of America or the Republic of Colombia, imported from or exported
to any territory under the sovereignty or authority of the Republic of Colombia or the United
States of America, respectively. It is understood, however, that the provisions of this paragraph
do not apply to the Panama Canal Zone.

Article VIII.

The Government of the United States of America and the Government of the Republic of
Colombia, respectively, will accord sympathetic consideration to such reasonable representations
as the other Government may make regarding the operation of Customs regulations, the observance
of Customs formalities, and the application of sanitary laws and regulations for the protection of
human, animal, or plant life.

In the event that the Government of either country makes representations to the Government
of the other country in respect of the application of any sanitary law or regulation for the protection
of human, animal, or plant life, and if there is disagreement with respect thereto, a committee of
technical experts on which each Government shall be represented shall, on the request of either
Government, be established to consider the matter and to submit recommendations to the two
Governments.

Whenever practicable the Government of either country, before applying any new measure
of a sanitary character, will consult with the Government of the other country with a view to
insuring that there will be as little injury to the commerce of the latter country as may be consistent
with the purpose of the proposed measure. The provisions of this paragraph do not apply to actions
affecting individual shipments under sanitary measures already in effect or to actions based on
pure food and drug laws.

Article IX.

Except as otherwise provided in Article VII the provisions of this Agreement relating to the
treatment to be accorded by the United States of America or the Republic of Colombia, respectively,
to the commerce of the other country, shall not apply to the Philippine Islands, the Virgin Islands,
American Samoa, the Island of Guam, nor to the Panama Canal Zone.

Article X.

On and after the day on which this Agreement comes into force, articles the growth, produce or
manufacture of the United States of America and articles the growth, produce or manufacture
of the Republic of Colombia previously imported into the other country shall be subject to the
provisions of this Agreement if entry therefor has not been made, or if they have been entered
previously without payment of duty and under bond for warehousing, transportation, or any other
purpose, and without any permit of delivery to the importer or to his agent having been issued :
Provided, That when duties are based upon the weight of merchandise deposited in any public
or private warehouse, the said duties shall, except as otherwise may specially be provided in the
tariff laws of the Republic of Colombia or the United States of America, respectively, in effect
on the day of the signature of this Agreement, be levied and collected upon the weight of such
merchandise at the time of its entry.

Article XI.

As long as the present Agreement remains in force, it shall supersede any provisions of the
Treaty' of Peace, Amity, Navigation and Commerce between the United States of America and

I British and Foreign State Papers, Vol. 36, page 994.
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posesi6n de los Estados Unidos de America a las Islas Filipinas, no obstante cualquier cambio
que ocurra en el status politico de las Islas Filipinas.

Sujetas a las salvedades expuestas en el inciso precedente, las estipulaciones de este Articulo
se aplicardn a los articulos o productos naturales o manufacturados de todo territorio bajo la
soberania o autoridad de los Estados Unidos de America o la Repfiblica de Colombia que sean
objeto de comercio de importaci6n o exportaci6n con cualquier territorio bajo la soberania o
autoridad de la Repfiblica de Colombia o de los Estados Unidos de America, respectivamente.
Queda entendido, sin embargo, que las disposiciones de este inciso no se aplicardn a la Zona del
Canal de Panam.

Articulo VIII.

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repfiblica de Colombia,
respectivamente, prestardn atencidn ben6vola a las exposiciones razonables que le hiciere el otro
Gobiero acerca de ]a aplicaci6n de los reglamentos aduaneros, la observancia de las formalidades
aduaneras y la aplicaci6n de las leyes y reglamentos de higiene, sobre la protecci6n de la vida
humana, animal o vegetal.

En el caso de que el Gob'erno de cualquiera de los dos paises hiciere alguna manifestaci6n al
Gobierno del otro respecto a la aplicaci6n de cualquier ley o reglamento sanitario sobre protecci6n
de la vida humana, animal o vegetal, y si hubiere desacuerdo en la materia, a solicitud de cualquiera
de los dos Gobiernos, se organizard un comit: de peritos tcnicos en que cada Gobierno estar.
representado para que estudie el punto y proponga recomendaciones a los dos Gobiernos.

Cuando fuere factible, cada Gobierno, antes de aplicar cualquiera medida nueva de indole
sanitaria, consultarA con el Gobierno del otro pals a fin de asegurarse de que al comercio de este
pals se le causard el menor perjuicio posible hasta donde permita el objeto de la medida proyectada.
Las estipulaciones de este inciso no se aplicartn a las providencias que afecten determinados
embarques bajo medidas sanitarias ya en vigor, ni a las providencias basadas en las leyes sobre
pureza de alimentos y drogas.

[Articulo IX.

Con excepci6n de lo estipulado en otro sentido en el Articulo VII, las estipulaciones de este
convenio relativas al tratamiento que los Estados Unidos de America o la Repliblica de Colombia,
respectivamente, ban de conceder al comercio del otro pals, no se aplicardn a las Islas Filipinas,
las Islas Virgenes, la Samoa Americana, la isla de Guam, ni a la Zona del Canal de Panama.

Articulo X.

Desde el dfa en que este convcnio entre en vigencia, inclusive, y en adelante, los articulos o
productos naturales o manufacturados de los Estados Unidos de America y los articulos o productos
naturales o manufacturados de la Repfiblica de Colombia, importados con anterioridad al otro
pals, quedarAn amparados pcr las estipulaciones de este convenio, si afin no se les hubiere dado
entrada, o si se les hubiere dado entrada con anterioridad para su almacenaje, transporte o
cualquier otro fin sin pagar los derechos y bajo fianza, y sin que se hubiere expedido permiso de
entrega al importador o a su agente ; a condici6n de que cuando los derechos tengan por base el
peso de la mercancia depositada en almac~n de dep6sito pfiblico o privado, esos derechos, salvo lo
que en otro sentido dispongan especialmente las leyes arancelarias de ]a Repfiblica de Colombia
o de los Estados Unidos de America, respectivamente, vigentes el dia de la firma de este convenio,
se tasardn y cobrardn sobre el peso de tal mercancia en el momento de darse la entrada.

Articulo XI.

Este convenio, mientras permanezca en vigor, prevalecerd sobre todas las disposiciones del
Tratado' de Paz, Amistad, Navegaci6n y Comercio entre los Estados Unidos de America y la

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdngral de Traitds, tome XIII, page 653.
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the Republic of New Granada, signed at BogotA, December 12th, 1846, which may be inconsistent
with this Agreement. However, upon the expiration of this Agreement, the provisions of the
aforesaid Treaty which have been suspended temporarily shall automatically resume operation
and shall continue in full force and effect subject to termination as provided in that Treaty.

Nothing in the present Agreement shall be construed in any way to affect any of the provisions
of the Treaty' between the United States of America and the Republic of Colombia, signed at
BogotA, April 6th, 1914.

Article XII.

The Governments of the United States of America and the Republic of Colombia declare that
the purpose of this Agreement is to grant mutual and reciprocal concessions and advantages for
the promotion of commercial relations between the two countries ; and that each and every one
of the provisions contained herein shall be complied with and interpreted in accordance with this
spirit and intention.

Article XIII.

The present Agreement shall be approved and confirmed by the President of the United States
of America by virtue of the Act of Congress of the United States of America approved June 12th,
1934, entitled " An Act to Amend the Tariff Act of 193o ", and shall be ratified by the President
of the Republic of Colombia, after approval of the Congress of Colombia, in accordance with
constitutional requirements. The Agreement shall enter into full force thirty days after the exchange
of the instrument of approval and confirmation and the instrument of ratification, which shall
take place in the city of Bogota as soon as possible, and shall continue in force for a term of two
years, unless terminated in accordance with the provisions of Article V.

Unless at least six months before the expiration of the aforesaid term of two years the
Government of either country shall have given to the other Government notice of intention to
terminate the Agreement upon the expiration of the aforesaid term, the Agreement shall remain
in force thereafter until six months from such time as the Government of either country shall have
given notice to the other Government, or unless terminated in accordance with the provisions of
Article V.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic, at the City of
Washington, this thirteenth day of September 1935.

(Seal) Cordell HULL.

(Seal) Miguel L6PEZ PUMAREJO.

'British and Foreign State Papers, Vol. 114, page 678.
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Repfiblica de la Nueva Granada, firmado en Bogota, el 12 de diciembre de 1846, que fueren
incompatibles con este convenio. Sin embargo, al expirar este convenio, las estipulaciones del
sobredicho tratado que se hayan suspendido temporalmente, volverdn automdticamente a entrar
en vigencia y continuardn en pleno vigor y efecto, sujetas alas condiciones de terminaci6n estipuladas
en dicho tratado.

Ninguna de las disposiciones del presente convenio podri ser interpretada de manera que
afecte cualquiera de las estipulaciones del tratado 1 entre los Estados Unidos de America y la Repiblica
de Colombia, firmado en BogotA el 6 de abril de 1914.

Articulo XII.

Los Gobiernos de los Estados Unidos de Am6rica y de la Repfiblica de Colombia declaran que
el objeto de este convenio es otorgarse mfituas y reciprocas concesiones y ventajas para intensificar
las relaciones comerciales entre los dos paises ; y que de acuerdo con este espiritu y prop6sito se
cumplirrn e interpretarin todas y cada una de las disposiciones aqui contenidas.

Articulo XIII.

El presente convenio serd aprobado y confirmado por el Presidente de los Estados Unidos de
Am6rica en virtud de la ley de los Estados Unidos de Am6rica aprobada el 12 de junio de 1934 y
titulada ( Ley reformatoria de la ley arancelaria de 1930 ), y serd ratificado por el Presidente de la
Repiblica de Colombia, una vez obtenida la aprobaci6n del Congreso de Colombia, de conformidad
con los requisitos constitucionales. Entrard en pleno vigor treinta dias despu~s de canjeado el
instrumento de aprobaci6n y confirmaci6n y el instrumento de ratificaci6n, lo que se efectuard
en la ciudad de Bogotd, tan pronto como sea posible, y continuarA en vigor por el t6rmino de dos
aflos de ahi en adelante, salvo que se termine de acuerdo con las disposiciones del Articulo V.

Si con no menos de seis meses de anticipaci6n a la expiraci6n del precitado t~rmino de dos
afios, el Gobierno de cualquiera de los dos paises no diere al otro Gobierno aviso de su intenci6n
de poner fin al convenio al expirar tal t6rmino, el convenio permaneceri vigente de ahi en adelante
hasta cuando se cumplan seis meses despu~s del dia en que el Gobierno de cualquiera de los dos
paises diere tal aviso al Gobierno del otro, o salvo que se termine de acuerdo con las disposiciones
del ArticulLo V.

En fM de lo cual los respectivos plenipotenciarios firman y sellan el presente convenio.

Hecho en duplicado en los idiomas ingles y espafiol, que se considerardn ambos aut~nticos,
en la ciudad de Washington el dia trece de setiembre de 1935.

(Sello) Cordell HULL.

(Sello) Miguel L6PEZ PUMAREJO.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnral de Trailds, troisi~me s6rie, tome XII, page 131.
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SCHEDULE I.

Colombian Import DutyTariff Product in ColombianNumralf PPesos
Numeral per Gross Kilo

10 Oats and other cereals, crushed, pearled, husked, excluding wheat . . . o.o8

Under Numeral io : Quaker Oats.
12-A Cornstarch (Maicena) .......... ....................... .. 015
i6-A Soda crackers and prepared breakfast cereals, such as Corn Flakes,

Grape Nuts, Force, etc ...... .................... .0.... o.6o
19 Fresh potatoes ......................... 0.05

Under Numeral 19 Sweet potatoes, potatoes and other edible tubers,
fresh.

21 Grains and vegetables designated in Numerals 18 to 20, preserved in
tins, etc ............. ...................... .... 0.30

22 Fresh fruits ........ ........................... 0.20
Under Numeral 22 : Olives, almonds, peanuts, pistachio nuts, hazelnuts

with or without shell, chestnuts, coconuts, nuts shelled or unshelled.
23 Fruits of all kinds, dried in the natural ... ............... .... 0.25

Under Numeral 23 : Dried fruits.
24 -A Chiclets or gum for chewing with a base of " perillo" ........... .o... 0.25
24-B Fruits preserved in their own juice, in syrup or in liquor ... ....... 0.50
44 Meats, different from those classified in Numerals 46 and 47, and fish,

unprepared, smoked, in brine, dry, etc .................. .o.... 0.30
Under Numeral 44 : Fish, preserved in brine.

45 Meats, different from those classified under Numerals 46 and 47, fish,
preserved in oil, sauce, etc. ...................... 0.30

47 Hams, " butifarras ", sausages and similar foodstuffs, even' when
preserved in boxes, etc ....... ...................... .o.... 0.50

50 Milk, condensed, evaporated or in powder ...... .............. o.io
5o-A Prepared milks for children, including those that have as a principal base

milk and malt : such as Horlick's Malted Milk, Mellen's Food . . . 0.05

Note : Foods for children and for the sick with a base of flour will be
classified under Numeral 13.

5o-B Pure milk and cream, liquid ..... ............ . . ........ o.15
52 Hog lard ........................................ .015
55 Foodstuffs not specified in other parts of the tariff, Cocomalt, Toddy,

Bosco and similar foods .......... .................... 0.30
Under Numeral 55 : Prepared soups for the table ; extracts of malt

with a consistency of syrup (liquid, see Numeral 58 ; with pharmaceutical
products, see Numeral 633) ; fish eggs and others not designated, caviar,
shellfish, lobsters, etc., preserved or alive ; sauces of all kinds, and
essences for seasoning.

56 Leavenings, in powder, granulated paste (in liquid form, see Numeral 6o) 0.15
96 Tanned hides without hair, thin and light weight, for making shoes,

saddlery, and other uses, in the natural state, white or colored,
such as divided hides, thin and light weight, of cattle and horses and
those of hogs, goats, sheep, deer, dogs, and other small animals, or the
hides called glace, kangaroo (box-calf), dressed sheepskin, morocco,
dressed kid, chamois (gamuza), etc., and patent leather of any kind 2.00

No 3944:



1936 League of Nations - Treaty Series. 307

LISTA NUMERO I.

Numeral Impuesto

del ral de Aduana

de Aduana Producto en Pesos

de Colombia Colombianos,
por Kilo bruto

10 Avena y otros cereales triturados, perlados, mondados, excluyendo el
trigo .......... ............................. ..... o.o8
Segfin el numeral io : Quaker Oats.

12-A Maicena (cornstarch) ........... ....................... 0.15
i 6-A Galletas de soda y cereales preparados para el desayuno, tales como Corn

Flakes, Grape Nuts, Force, etc ..... .................. ..... o.6o
19 Batatas frescas ............ ......................... 0.05

Segfin el numeral 19: Camotes, papas y dem6s tub6rculos alimenticios,
frescos.

21 Granos y legumbres designados en los numerales 18 a 20, conservados en
latas, etc ......... ........................... .o.... 0.30

22 Frutas frescas .......................... 0.20
Segin el numeral 22 : Aceitunas, almendras, mani, pistachos, avellanas

con cascara o sin ella, castafias, cocos, nueces naturales o sin cascara.
23 Frutas de todas especies, secas al natural ... .............. .o... 0.25

Segfin el numeral 23 : Frutas pasas.
2 4 -A Chicles o gomas para mascar a base de perillo .............. .o... 0.25
2 4 -B Frutas conservadas en su jugo, en almibar o en licor ......... .o... 0.50
44 Carnes distintas de las clasificadas en los numerales 46 y 47, y pescados

sin preparar, ahumados, en salmuera, secos, etc ..... .......... 0.30
Segfin el numeral 44 : Pescado conservado en salmuera.

45 Carnes distintas de las clasificadas en los numerales 46 y 47, pescados
conservados en aceite, salsa, etc ..... ................ 0.30

47 Jamones, butifarras, salchichas y alimentos semejantes, aunque est~n
conservados en cajas, etc ....... ................... .o.... 0.50

50 Leche condensada, evaporada y en polvo ...... .............. 0.10
5o-A Leche preparada para nifios, incluyendo aquellas que tienen como base

principal leche y malta : tales como Leche Malteada de Horlick, Ali-
mento Mellen ............ ......................... 0.05

Nota : Los alimentos para niflos y enfermos a base de harinas se
clasificarAn por el numeral 13.

5o-B Leche pura y crema, liquidas ......... ................... .015
52 Manteca de cerdo ............ ........................ .015
55 Alimentos no especificados en otra parte de la Tarifa; Cocoamalt, Toddy,

Bosco y alimentos similares ..... ................... .o.... 0.30
Segdn el numeral 55 : Sopas listas para la mesa ; extracto de malta de

la consistencia de la miel (liquido, v~ase el numeral 58 ; con productos
farmac~uticos, vdase el numeral 633); huevos de pescado y otros no
designados, caviar, mariscos, langostas, etc., conservados o vivos; salsas
de todas clases, y esencias para sazonar.

56 Levadura en polvo, pasta granulada (liquida, vdase el numeral 6o) . . . 0.15
96 Cueros curtidos sin pelo, Delgados y Livianos, para zapatera, talabarteria

y otros usos, al natural, blancos o de color, tales como los cueros divi-
didos, delgados y livianos, de res y de caballo y los provenientes de
marrano, cabra, oveja, venado, perro y otros animales pequefios, o
sean los cueros llamados glas6, kanguro (Box-Calf), badana, tafilete,
cabritilla, gamuza (Chamois), etc., y los cueros charolados de cualquier
clase .............. ............................ 2.00
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Colombian Import Duty
Tariff Product in Colombian

Numeral Pesos
per Gross Kilo

96-A The same, of calfskin ........... ....................... 1.50
99 Transmission belts or bands in one single piece and fully manufactured 0.05

Under Numeral 99 : Transmission belts made of special pastes (imita-
tion leather).

Io9-A Rubber soles and heels ..... ...................... o.6o
173 Footwear of felt, of cloth of cotton, of wool, hemp, jute, ramie, and

similar fibers, with the exception of animal, vegetable and artificial
silk and of velvet or plush of any kind, with soles of leather, rubber,
or other materials, for men and boys ... ............... .... 2.50

173 bis Footwear of felt, of cloth of cotton, of wool, hemp, jute, ramie and
similar fibers, with the exception of animal, vegetable and artificial
silk and of plush or velvet of any kind, with soles of leather, rubber, or
other materials, for women ......... ................... 2.50

124 Planed wood, in beams, boards, laths, raftering, including posts when
impregnated with protecting substances ..... ............. 0.0
Under Numeral 124 : Planed wood for floors, etc.

152-A Tooth brushes ......... .......................... .... 0.20
ii Toilet paper ............ ........................... 0.01
I8 4 -A Patterns or models of paper, with or without printing, such as those

called McCall, for making clothing and other articles of domestic use 0.02
18 4 -B Carbon paper ... .......................... 0.25
186 Catalogs of all kinds for propaganda ..... ................ .... Free
187 Almanacs, prospectus, advertising matter and propaganda in sheets or

unbound, printed in one color only ... ................ ..... 0.40
188 The same, printed in different colors .... ................ .... 0.45
189 Other prospectus, advertising matter and propaganda, bound, other

than those mentioned in Numerals 187 and 188, printed in one color
only .......... ............................. .o.... 0.50

I9o The same, printed in different colors ... ................ ..... 0.55
191 Other printed matter, other than that mentioned in Numerals 186 to

19o, bound or not, in one color only ... ............... .o... 0.50

192 The same, printed in different colors .... ................ .0... o.6o
Under Numerals 186 to 192 : Tickets for public spectacles, railroads,

etc. ; bands for cigars, printed paper sacks ; forms for accounts, checks,
correspondence, etc. ; paper with letterhead ; oleographs ; chromos ;
stamps ; figures, engravings, printings or lithographs on paper or card-
board, with advertising (without advertising, see Numeral 197);
envelopes or covers for correspondence with monograms, letterhead,
printings, engravings ; papers for wrapping, printed with the name of the
person or the firm that uses them, with advertising or impressions of any
kind; labels, tags, pictures in oil and hand paintings on cloth, paper,
wood or ordinary metal, with or without frames ; views for stereoscopes ;
pictures or portraits with or without frames ; foreign postage stamps.

197 Pictures, prints (estampas), engravings, photographs (products of the
graphic arts) and paintings with or without frame, without adver-
tisements ................................... 0.52
Under Numeral 197 : Oleographs, chromos, prints (estampas), figures,

engravings, printed or lithographed on paper or cardboard, even when
having frames of wood or of metal that is not fine, without advertising
(with advertising, see Numerals 187 to 192).

218-C Cotton strings and all cotton yarns of more than 3 strands ......... 0.45
219 Unbleached cotton cloths, different from those mentioned in Numerals

223 and 224 ........... ......................... 0.70
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de Aduana Colombianos,
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96-A Los mismos de becerro ...... ..................... .... 1.50
99 Bandas o correas de transmisi6n en una sola pieza y de manufactura

completa ......... ........................... ..... 0.05
Segfin el numeral 99: correas de transmisi6n hechas de pastas

especiales (imitaci6n cuero).
IO9-A Suelas y tacones de caucho ......... ................... o.6o
113 Calzado de fieltro, de tela de algod6n, de lana, de cdfiamo, de yute, de

ramio y fibras semejantes, a excepci6n de la seda animal, vegetal y
artificial y del peluche o velludo de todo g6nero, con suelas de cuero,
caucho u otra materia, para hombres y nifios ............. .... 2.50

113 bis Los mismos, de fieltro, de tela de algod6n, de lana, de cffiamo, de yute,
de ramio y fibras semejantes, a excepci6n de la seda animal, vegetal y
artificial y del peluche o velludo de todo g~nero, con suelas de cuero,
caucho u otra materia, para mujeres ... .............. .... 2.50

124 Madera acepillada, en vigas, tablas, latas, listones, incluyendo postes
impregnados de substancias que los inmunicen ... .......... .o0
Segfin el numeral 124 : Madera acepillada para pisos, etc.

152-A Cepillos para los dientes ...... ..................... ..... 0.20
181 Papel toilette ............. .......................... 0.0i
i 8 4 -A Patrones o modelos de papel, con o sin impresiones, como los Ilamados

McCall, para hacer ropa y otros articulos de uso domdstico ..... ... 0.02

184 -B Papel carb6n ......... .......................... .o... 0.25
186 CatAlogos de todo g6nero para propaganda .............. Libres
187 Almanaques, prospectos, anuncios y propaganda en Hojas o en Rustica,

impresos en un solo color .......... .................... 0.40
188 Los mismos, impresos en diferentes colores ... ............. .... 0.45
189 Otros prospectos, anuncios y propaganda, empastados, fuera de los

mencionados en los numerales 187 y 188, impresos en un solo color . . 0.50

19o Los mismos, impresos en diferentes colores ... ............. .o... 0.55
191 Otros impresos, fuera de los mencionados en los numerales 186 & I9O,

empastados o no, de un solo color .... ................ .o... 0.50
192 Los mismos, impresos en diferentes colores ... ................ o.6o

Segdn los numerales 186 a 192 : Billetes para espectAculos pdiblicos,
ferrocarriles, etc. ; anillos para cigarros, sacos de papel con impresiones ;
esqueletos para cuentas, cheques, correspondencia, etc. ; papeles con
membrete ; oleograffas ; cromos ; estampas ; figuras, grabados, impresos,
6 litografiados sobre papel o cart6n, con anuncios (sin anuncios vdase el
numeral 197); sobres o cubiertas para correspondencia con monogramas,
membrete, impresiones, grabados ; papeles para empaque impresos con
el nombre de la persona o establecimiento que haya de usarlos, con
anuncios o impresiones de cualquier clase; etiquetas, r6tulos, cuadros al
6leo y pintados a mano sobre tela, papel, madera o metal ordinario, con
marco o sin 61 ; vistas para esteroscopios ; retratos con marcos o sin ellos;
estampillas extranjeras de correos.

197 Imfgenes, estampas, grabados, fotograffas (productos de las artes
grAficas) y pinturas con o sin marco, sin anuncios ......... .o... 0.52

Segfin el numeral 197 : oleograffas, cromos, estampas, figuras, grabados
impresos o litografiados sobre papel o cart6n, aunque tengan marcos de
madera o de metal que no sea fino, sin anuncios (con anuncios, vWanse
los numerales 187 a 192).

218-C Cuerdas de algod6n y todas las hilazas de algod6n de mas de tres cabos 0.45

219 Telas de algod6n crudo, diferentes de las mencionadas en los numerales
223 y 224 ............ .......................... 0.70
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Colombian Import DutyTariff Product in ColombianNumralf PPesos
Numeral per Gross Kilo

219-B Unbleached cotton canvas for ships, tents, cots, packsaddles, with a net
weight not less than 400 grams per square meter ............ .o... 0.35

219-C White and colored canvas that has the same weight and characteristics
of that mentioned in the preceding Numeral .............. .... 0.45

225 Cotton blankets, even with hems, binding, or sewn taped edge . . . 0.70

232 Oil cloth for table covers, etc., for floors and for carriages, even containing
hemp or linen, etc ........ ........................ ..... o.6o

282 Rubber, in cuts sheets ....... ...................... .o.... 0.25
Under Numeral 282 : Rings, washers, joints, pressure collars, stops or

cams, rubber in sheets for surgical uses, for the sick, for dental uses,
without tram ; rubber for machine packings.

285 Tubes and canals ........ ........................ ..... o.o6
Under Numeral 285 : Tubes of rubber for irrigators.

286 Hose .............. .............................. 0.01

Note : As rubber hose is classified tubes of rubber of a diameter of
2 centimeters or more. (With a diameter of less than 2 centimeters, see
Numeral 285.)

287 Solid or pneumatic tires of rubber for automobiles, coaches or bicycles,
etc ............... .............................. 0.05

288 Transmission belts ............ ........................ 0.02
290 Rubberized tape for insulation ..... ................... ..... 0.03
299 Films, photographic plates of cellulloid, sensitized, unexposed, with the

exception of plates for X-rays, which are dutiable under Numeral 545.
(For exposed films and photographic plates, see Numeral 552) . . . 0.30

Note : For photographic plates of glass, see Numeral 6oi.

304 Underclothing of cloth of cotton, linen, hemp, ramie and similar materials,
for men, women and children. (For knit goods, see Numerals 324 to
3 26-A) .......... ............................ ..... 2.10

306 The same, of animal silk ...... ..................... ..... 9.00
3o6-A The same, of artificial silk ...... ..................... ..... 6.oo

Under Numerals 304 to 3o6-A : Shirts, handkerchiefs, collars, cuffs,
shirt bosoms, stomachers, bathing robes, drawers and undershirts, of cloth.

309 Corsets of cotton, linen, hemp, ramie, and similar materials ... ...... 1.50
310 Corsets of animal silk ....... ...................... .... 4.00
31o-A Corsets of artificial silk ...... ..................... .... 2.65
324 Articles of knit fabrics, even in design or cut, with or without needle-

work, as caps, hosiery, gloves, and underwear and outer clothing, etc.,
of cotton, linen, hemp, ramie, and similar materials ......... .... 2.00

326 The same, of animal silk, excluding hosiery ...... ............ 10.00
326-A The same, of artificial silk, excluding hosiery .............. .... 8.oo

Under Numerals 324 to 3 26-A : Trousers and drawers, shirts and knit
undershirts, gloves, knit underclothing.

326-B Hosiery of animal silk ....... ...................... ..... 9.00
326-C Hosiery of artificial silk ...... ..................... ..... 7.00
360 Sheets of iron or steel ....... ...................... .... 0.02

Under Numeral 36o: Galvanized or varnished sheets, perforated or
not, plain or corrugated for roofiing, ordinary tinplate in sheets.

36o-B Ordinary tinplate in sheets for the manufacture of containers ..... 0.02
(Replacing the respective Numeral of decree 2194 of 193.)

361 Tinplate in sheets, stamped, lacquered, painted, etc ..... .......... 0.04
362 Wire of iron or steel, bare or covered (insulated) ... .......... 0.012
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219-B Lona cruda de algod6n para embarcaciones, toldas, catres, enjalmas, con
un peso neto no menor de 400 gramos por metro cuadrado ..... 0.35

219-C Lona blanca y de color que tenga el mismo peso y caracteristicas de las
mencionadas en el numeral anterior .... ............... .o... 0.45

225 Frazadas de algod6n, aunque tengan dobladillos, ribetes o una cinta
cosida en los bordes ................................ 0.70

232 Hule para carpetas etc., para pisos y para coches, aun cuando tenga
chfiamo o lino, etc ....... ....................... .0.... o.6o

282 Caucho en lUminas cortadas ..... ................... ..... 0.25
Segfin el numeral 282 : anillos, arandelas, empates, collares de presi6n,

stops o topes, caucho en hojas para usos quirfirgicos, para enfermos, para
usos dentales, sin trama ; caucho para empaques de maquinarias.

285 Tubos y canales ............ ......................... o.o6
Segiin el numeral 285 : tubos de caucho para irrigadoras.

286 Mangeras .............. ............................ 0.01

Nola : Se clasifican como mangueras de caucho los tubos de caucho de
un dihmetro de dos centimetros o m6s. (De un diAmetro menor de dos
centimetros, v6ase el numeral 285).

287 Llantas s6lidas o neumAticas de caucho para autom6viles, coches o
bicicletas, etc. ...................................... .. 0.05

288 Correas de transmisi6n ........... ...................... 0.02
290 Cintas de tela encauchada para aislar ........ ................ 0.03
299 Peliculas, placas fotogr6.ficas de celuloide sensibilizadas, no impresionadas,

con excepci6n de placas para rayos X que se gravan por el numeral 545.
(Peliculas, placas fotogrAficas impresionadas, v6ase el numeral 552). 0.30

Nola : Placas fotogrAficas de vidrio, v6ase el numeral 6oi.

304 Ropa interior de tela de algod6n, lino, cdfiamo, ramio y materias seme-
jantes, para hombres, mujeres y niflos. (De punto de media, v6anse los
numerales 324 a 326-A) ...... .................... ..... 2.10

3o6 Las mismas, de seda animal ..... ................... ..... 9.00
3o6-A Las mismas, de seda artificial .... .................. 6.oo

Segfin los numerales 304 a 3o6-A : Camisas, pafluelos, cuellos, pufios,
pecheras, petos, batas para bafio, calzoncillos y camisas interiores, de
tela.

309 Corses de algod6n, lino, cAfiamo, ramio y materias semejantes ..... 1.50
310 Corses de seda animal ....... ...................... ..... 4.00
31o-A Corsds de seda artificial ...... ..................... ..... 2.65
324 Boneteria : Tejidos de punto, aunque estdn diseflados o cortados, con o

sin trabajos de aguja, como gorros, medias, guantes, ropa interior y
exterior, etc., de algod6n, lino, cAflamo, ramio y materias semejantes 2.00

326 Los mismos, de seda animal, excluyendo medias .... .......... 10.00
326-A Los mismos, de seda artificial, excluyendo medias ......... ... 8.oo

Segfin los numerales 324 a 326-A : calzones y calzoncillos, camisas
interiores y camisetas de punto, guantes, ropa interior de punto de media.

326-B Medias de seda animal ...... ..................... .... 9.00
326-C Medias de seda artificial ...... ..................... ..... 7.00
360 Hojas de hierro o acero ..... ...................... 0.02

Segfin el numeral 360 : Hojas galvanizadas o barnizadas, perforadas o
no, lisas o corrugadas para techos, hojalata comfin en lAminas.

36o-B Hojalata comfin en lminas para la fabricaci6n de empaques ..... 0.02
(Reemplaza al numeral respectivo del Decreto 2194 de 1931).

361 Hojalata en lAminas estampadas, charoladas, pintadas, etc ........... 0.04
362 Alambre de hierro o acero, desnudo o forrado (aislado) ......... 0.012
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Under Numeral 362 : Iron wire impregnated with steel, ungalvanized,
appropriate for the manufacture of brads or nails ; wire cables, of iron or
steel. (For wire of plated steel for the manufacture of strings for musical
instruments, see Numeral 551.)

362 bis Barbed wire for fencing and staples ....... ................ 0.01
364 Tubes or elbows of iron or steel with a diameter of less than 5 centimeters

(others, see Numeral 497) .......... .................... 0.03
368 Buildings of any kind, of iron or steel ........ ................ 0.05

Under Numeral 368 : Columns or posts for fences ; bridges and gratings
for private uses (for public uses, see Numeral 395), columns and beams of
iron or steel for buildings.

368-A Columns for telephones, telegraphs and electric installations and corru-
gated roofing lined with asbestos ....... ................ 0.025

369 Tools of iron or steel : for agriculture, mining, and the other large indus-
tries, such as hoes, mattocks, bars, levers, (barretones), axes, hatchets,
adzes, " aguinches ", pruning hooks, shovels, spades, picks, hand
hammers for road men, flat picks, " p~coras ", boring tools, drills,
machetes, and pruning shears ......... .................. 0.01

370 Tools of iron or steel for other uses ......................... 0.05
" Under Numeral 370 : Instruments for cutting glass with diamond or

with steel, awls, hammers, tools for crafts or professions.
372 Cloth or mesh of iron or steel wire of 3 or more millimeters ... ....... 0.o6
373 Chains of iron or steel, each link of which has an opening of more than

i centimeter 0.......................... .03
374 Chains of iron or steel, each link of which has an opening of i centimeter or

less ......... ...... .............................. 0.05

Note : For watch chains, see Numerals 477, 772, and 773.

375 Nails, brads, of iron or steel, with heads of iron ............. .... 0.07
Under Numeral 375 : Horseshoe nails.

376 Nails, brads, of iron or steel, with heads of metal other than gold, silver or
platinum ............................... o.o8
Under Numeral 376 : Nails for shoemakers, scupper nails.

377 Rivets, screws, nuts, bolts, of iron or steel, with cylinders having a
diameter of i i millimeters or more ..... ... ................ 0.05

37 7 -A Rivets of iron or steel, with cylinders of a diameter of 3/8 of an inch or
more ........ ............................... ..... 0.005

377-B Screws, nuts and bolts, of iron, with a cylinder or hole having a diameter
of '/, of an inch or more ..... .................... 0.005

378 Rivets, screws, nuts, bolts, of iron or steel, with a cylinder or hole having
a diameter of less than ii millimeters ....... .............. 0.07

381 Cooking ranges, heaters, stoves, furnaces and ovens, other than those for
large industries ........ ........................ .... o.o6
Under Numeral 381 : Braziers, portable furnaces or cast braziers,

boilers of cast iron, ideal steam ranges, cooking pots.
382 Furniture of iron or steel, without mirrors or marble, even when having

parts of wood and wire mesh, as beds and chairs ........ .o. 0.20
Under Numeral 382 : Beds or cots, hammocks of iron or steel in combi-

nation with wood, cotton or other textile materials, as long as the metallic
parts predominate in weight.

384 Safes and strong boxes ....... ...................... .... 0.07
393 Machines for cutting the beard and the hair and for shaving ........ i.00
393-A Blades for safety razors ....... ...................... ..... 1.50
41o Tubes- or pipes, polished, nickeled or not ....... .............. 0.03

Under Numeral 410 : Connections, elbows, unions
411 Wire of any diameter, bare or covered ....... ............... .0015
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Segfin el numeral 362: alambre de hierro acerado sin galvanizar,
propio para la fabricaci6n de puntillas o clavos ; cables de alambre, de
hierro o acero. (Alambre de acero plateado para la fabricaci6n de cuerdas
para instrumentos de mi'sica v6ase el numeral 551).

362 bis Alambre de pfias para cercas y sus grapas ...... .............. o.oi
364 Tubos o codos de hierro o acero de menos de cinco centimetros de

diAmetro (otros, v6ase el numeral 497) ... .............. .... 0.03
368 Edificios de cualquier g~nero, de hierro o acero ............. .... 0.05

Segfin el numeral 368 : columnas o postes para cercas ; puentes y verjas
para usos particulares (para usos pfiblicos vease el numeral 395), columnas
y vigas de hierro o acero para edificios.

368-A Columnas para tel~fonos, tel~grafos e instalaciones elctricas y teja de
hierro corrugado y forrada en asbestos para techos ........ ... 0.025

369 Herramientas de hierro o acero : para agricultura y minerfa y otras
grandes industrias, tales como azadas, azadones, barras, barretones,
hachas, hachuelas, azuelas, agijinches, calabozos, hoces, palas, garlan-
chas, picos, almAdenas, zapapicos, pAcoras, taladros, hoyadoras,
machetes y tijeras podadoras ......... .................. 0.01

370 Herramientas de hierro o acero para otros usos ............. .... 0.05
Segfin el numeral 370 : instrumentos para cortar vidrios con diamante

o con acero, leznas, martillos, herramientas para oficios y profesiones.
372 Tela.o malla de alambre de hierro o acero, de tres o mAs milimetros . . . o.o6
373 Cadenas de hierro o acero de mAs de un centimetro de luz en cada eslab6n 0.03

374 Cadenas de hierro o acero cuyos eslabones tengan un centimetro o menos

de luz .............. ............................ 0.05

Nota : Cadenas para relojes, v~anse los numerales 477, 772 Y 773.

375 Clavos, puntillas, de hierro o acero, con cabeza de hierro ... ....... 0.07
Segfin el numeral 375 : clavos para herrar.

376 Clavos, puntillas de hierro o acero, con cabeza de otro metal que no sea
oro, plata o platino ....... ...................... .... o.o8
Segfin el numeral 376 : puntillas para zapateros, estoperoles.

377 Remaches, tornillos, tuercas, pernos de hierro o acero, cuyos cilindros o
agujeros tengan ii milimetros de diAmetro o mAs ......... .... 0.05

37 7 -A Remaches de hierro o acero, cuyos cilindros tengan 3/8 de pulgada de
digmetro o mAs ...................................... 0.005

37 7 -B Tornillos, tuercas y pernos de hierro, cuyos cilindros o agujeros tengan

3/8 de pulgada de diAmetro o mAs ........ ................ 0.005
378 Remaches, tornillos, tuercas, pernos de hierro o acero, cuyos cilindros o

agujeros tengan menos de ii milimetros de diAmetro ........ ... 0.07
381 Cocinas, caloriferos, estufas, hornos y hornillas impropios para las grandes

industrias ............. ........................... o.o6
Segfin el numeral 381 : braseros, anafes o braseros colados, calderas de

hierro colado, cocinas de vapor ideal, peroles.
382 Muebles de hierro o acero, sin espejos ni mArmoles, aunque tengan parte

de madera y mallas de alambre, como las camas y sillas ....... .o. 0.20
Segfin el numeral 382 : camas o catres, hamacas de hierro o acero en

combinaci6n con madera, algod6n u otras materias textiles, siempre
que predomine el peso de las partes metAlicas.

384 Cofres y cajas fuertes 0....................... 0.07

393 MAquinas para cortar ]a barba y el cabello y para afeitar .... ........ .. 00

3 93-A Cuchillas para miquinas de afeitar ........ ................. 1.50
410 Tubos o caflos, pulidos, niquelados o no ....... .............. 0.03

Segin el numeral 410 : conexiones, codos, uniones.
411 Alambre de cualquier diAmetro, desnudo o forrado ..... .......... .015
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Under Numeral 411 : Cables of copper, cords and cables protected
with gutta percha, pitch, or other substances, power transmission bands
and cables of all kinds.

414 Accessories for buildings, furniture, and carriage-making, for saddlery
and shoe-making, not nickeled ......... ................. 0.12
Under Numeral 414 Latches, handles for chests, trunks or doors,

staples, buttons, drop boxes, keyhole plate, bushings for gas, spring bells
(timbres), bolts, hooks for clothes racks, with or without heads of other
material, knockers for doors, hinges, knobs for cots, springs, latch keys
and traders, shutter bolts, rollers for the legs of furniture, buckles, hooks,
clamps, clasps, " mosquetones ", rivets, etc.

487 Machines for household use, and wrought or finished parts ... ....... o.o6
Under Numeral 487 : Machines for grinding meat, coffee, sugar, drugs,

corking bottles, churning butter, cutting potatoes, cleaning and grating
fruits, for making frozen desserts, and other similar machines, appropriate
for domestic uses, machines for washing clothes.

488 Sewing machines and wrought or finished parts .... ........... 0.01
491 Mowers, seeders, and fertilizer spreaders ...... .............. 0.01

Under Numeral 491 : All machines for agriculture, not mentioned in
other parts of the tariff.

492 Balances and scales and their weights for weighing from Iooo grams up to
250 kilograms (when up to iooo grams, see Numeral 545) ...... .0.20
Under Numeral 492 : Steelyards.

493 Scales and their weights, for weighing more than 250 kilograms . . . .. o

Note : For Numerals 492 and 493 whenever their importation is per-
mitted under decree 956 of 1931.

494 Dynamos, electric motors, transformers, rheostats ..... .......... .. 01
495 Steam motors, hydraulic motors, turbines, gasoline motors, petroleum

motors, alcohol motors and other motors, not specified ... ....... 0.01
496 Pumps of all kinds ........... ....................... 0.01

Under Numeral 496 : Hydraulic rams for the elaboration of petroleum
or naphtha, hydraulic machines and equipment for irrigation.

497 Piping and accessories of iron or steel for large installations, as, for
example, for aqueducts, oil pipe lines, etc., whenever the pipes have a
diameter of 5 centimeters or more (for others, see Numeral 364) . . 0.01

Under Numeral 497 : Valves and registers for aqueducts, etc., of iron
or steel, copper or brass.

498 Textile-working machinery ........ .. .................... 0.01
Under Numeral 498 : All machines for working cotton, rubber, textile

fibers, for the manufacture of threads and fabrics, for the making of
sacks, looms, darners for weaving hosiery, etc.

499 Machinery for working wood, metals, stone, leather, for the paper
industry ............. ............................ 0.01
Under Numeral 499: Machines for the manufacture of chinaware,

porcelain, crystal, glass, bricks and paving tiles; for sawing, turning,
for making buttons, saws for hewing stone.

5o0 Machines for working and preparing foodstuffs and beverages, drugs, etc. 0.01
Under Numeral 5oo : Crushers, pounders of cereals, etc., evaporators,

sugar evaporators, pails, boilers, and all machines for working sugar
cane, wheat, rice, etc., for making beers and edible pastes ; pressers for
the extraction of oil from seed ; large machines for making mixtures,
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Segfn el numeral 411 : cables de cobre, cuerdas y cables protegidos con
gutapercha, brea u otras substancias, bandas y cables de transmisi6n de
fuerza de todas clases.

414 Accesorios para construcciones, muebles y carreterfa ; para talabarteria
y zapateria, no niquelados ......... ................... 0.12
Segfin el numeral 414 : aldabas, asas para cajones, baules o puertas,

armellas, botones, buzones, bocallaves, boquillas para gas, campanillas de
resorte (timbres), cerrojos, ganchos para percha, con o sin cabeza de otra
materia, golpeadores para puertas, goznes, perillas para catres, muebles
y resortes, picaportes y pisadores, fallebas, ruedecillas para pies de
muebles, argollas, botones, ganchos, grapas, hebillas, mosquetones,
remaches, etc.

487 Mdquinas para uso dom~stico, y sus partes trabajadas o terminadas . o.o6
Segfin el numeral 487 : mAquinas para moler came, caf6, azicar, drogas,

descorchar botellas, batir mantequilla, tajar papas, limpiar y rallar frutas,
hacer helados y dem6s semejantes, propias para usos domdsticos,
mdquinas para lavado de ropa.

488 MAquinas para coser y sus partes trabajadas o terminadas ........ 0.01
491 Segadoras, sembradoras y distribuidores de abono .... .......... 0.01

Segfin el numeral 491 : todas las mAquinas para agricultura, no mencio-
nadas en otra parte de la tarifa.

492 Balanzas y b~sculas y sus pesas para pesar desde i.ooo gramos hasta
250 kilogramos (hasta I.OOO gramos v~ase el numeral 545) ... ...... 0.20

Segfin el numeral 492 : Romanas.
493 BAsculas y sus pesas para pesar mAs de 250 kilogramos .... ........ .io

Nola : Para los numerales 492 y 493 siempre que su introducci6n sea
permitida por el Decreto 956 de 1931.

494 Dinamos, motores eldctricos, transformadores, re6statos ......... 0.01
495 Motores de vapor, motores hidradlicos, turbinas, motores de gasolina,

petr6leo, alcohol y los otros motores no denominados .... ........ .i01
496 Bombas de todo gdnero .......... ..................... 0.01

Segfin el numeral 496: arietes hidraflicos para la elaboraci6n de
petr6leo o nafta, mAquinas y trenes hidrafilicos para regadfos.

497 Tuberlas y sus accesorios de hierro o acero para las grandes instalaciones,
como, por ejemplo, para acueducto, oleoducto, etc., siempre que los
tubos tengan cinco centimetros o mAs de diAmetro (otros vdase el
numeral 364) ............ ......................... 0.01
Segfn el numeral 497 : llaves y registros para acueducto, etc., de

hierro o acero, cobre o lat6n.
498 MAquinas para trabajar las materias textiles ..... ............. 0.01

Segfin el numeral 498 : todas las maquinas para trabajar el algod6n, el
caucho, las fibras textiles, para la fabricaci6n de hilados y tejidos, para
la confecci6n de sacos de empaque, telares; zurcidores para tejer
medias, etc.

499 MAquinas para trabajar la madera, los metales, la piedra, los cueros, para
la industria de papel .......... ...................... 0.01
Segdn el numeral 499 : mAquinas para la fabricaci6n de loza, porcelana,

cristal, vidrio, ladrillos y baldosas ; para aserrar, tornear, para fabricar
botones ; sierras para canteria.

500 MAquinas para trabajar y preparar los alimentos y bebidas, drogas, etc. 0.0
Segdn el numeral 500 : trituradoras, machacadoras de cereales, etc.,

evaporadoras, tachos, pailas, calderos, y todas las mAquinas para trabajar
la cafia de azdcar, trigo, arroz, etc., para fabricar cervezas y pastas
alimenticias ; prensas para la extracci6n de aceite de semillas ; pildoreros
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dividing doses and making pills ; stills ; machines for making cigarettes;
apparatus for the preparation of gaseous waters on a large scale.

504 Other machines and mechanical utensils not classified in another part of
the tariff and parts for machinery and mechanical utensils not mentioned
in other places in the tariff ...... ... ................... 0.01
Under Numeral 504 : Machines for the transmission of movement and

their parts, as axles, bearings, cushions, supports for axles, gearings for
axles, etc. ; forges and anvils, hoists, machines for destroying ants,
machines and drills for boring artesian wells, rammers for mines and other
uses, diving equipment, bellows, ventilators, dredges, grinders of iron or
steel for sugar mills, capstans, jacks, pulleys, sheaves, " pescantes ".

516 Velocipedes, bicycles and tricycles, with or without motors ......... 15 %
ad valorem

517 Automobiles for freight (motor trucks), with pneumatic rubber tires . . . 3 %
ad valorem

518-A Auto busses with pneumatic tires ...... .................. .... 3 %
ad valorem

Note : By auto busses are understood those automobiles conditioned for
the transport of more than eight persons.

518-B Automobiles, coaches, and cars for passengers
Whose factory price does not exceed $iooo ..... ............ 6 %

ad valorem
The same, whose factory price is from $Iooi to $2000. ..... ........ 8 %

ad valorem
The same, whose factory price is more than $2000. ...... ......... 16 %

ad valorem

Note : Automobiles imported without bodies are classified under this
Numeral.

524 Finished parts for vehicles .......... .................... 6 %
ad valorem

Under Numeral 524 : Springs for coaches and cars, wheels for automo-
biles, coaches, cars, etc., with or without rubber tires.

535 Cells, batteries and storage batteries, and plates for storage batteries
each with a net weight less than 2 kilograms ..... ........... 0.03

Note for Numeral 535 : For pocket flashlight cells, see Numeral 776.

536 The same with a net weight of 2 kilograms or more ............ ... 0.02
538 Telephone and telegraph apparatus ........ ................ 0.03

Under Numeral 538 : Apparatus and magnetos for telephone centrals.
5 3 8-A Radio-electric apparatus, of simple reception of electric magnetic waves 0.10
544 Insulators of porcelain, earthenware, glass, unmounted, without parts of

metal ........................................ .01
Under Numeral 544 : Hooks of iron for fastening insulators, imported

at the same time and in equal number.
5 4 4 -A Insulators of porcelain, earthenware, glass, mounted, with parts of metal;

insulators of paste, slate, wood, rubber, gutta percha, etc., and all
accessories not specified in another part of the tariff, for electrical
apparatus and installations, mounted or not, with or without parts of
metal .............. ............................ 0.03
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o sean m~quinas grandes para hacer la mezcla, dividir las dosis y hacer las
pildoras ; alambiques; mAquinas para hacer cigarrillos ; aparatos para la
preparaci6n en grande de aguas gaseosas.

504 Otras mAquinas y fiftiles mecAnicos no clasificados en otra parte de la
tarifa y partes no mencionadas en otro lugar de la tarifa de mAquinas
y fitiles mecAnicos ........... ....................... 0.01
Segdin el numeral 504 : MAquinas de transmisi6n de movimiento y sus

partes, como ejes, chumaceras, cojinetes, soportes para ejes, ruedas de
engranaje, etc. ; fraguas y yunques, malacates, mAquinas para destruir
hormigueros, maquinaria y taladros para perforar pozos artesianos,
pisones para minas y otros usos, escafandros, fuelles, ventiladores, dragas,
masas de hierro o acero para trapiches, cabrestantes, gatos, poleas, garru-
chas, pescantes.

516 Velocipedos, bicicletas y triciclos, con motores o sin ellos ... ....... 15 %
ad valorem

517 Autom6viles para carga (autocamiones), con llantas neumAticas de
caucho ........ .. ............................ .... 3 %

ad valorem

5 18-A Autobuses con llantas neumAticas ........ ................. 3 %
ad valorem

Nota : Para el numeral 5 18-A : se entiende por autobuses los auto-
m6viles acondicionados para el transporte de mAs de ocho personas.

518-B Autom6viles, coches y carros para pasajeros, cuyo costo en fAbrica no
pase de $i.ooo ........ .... ........................ 6 %

ad valorem
Los mismos, cuyo costo en fAbrica sea de $i.ooi hasta $2.ooo . . . . 8 %

ad valorem
Los mismos, cuyo costo en fAbrica sea mAs de $2.ooo ......... 16 %

ad valorem

Nota : Los autom6viles importados sin carroceria se clasificardn por
este numeral.

524 Partes teminadas de vehiculos ..... .................. .... 6 %
ad valorem

Segfin el numeral 524 : resortes para coches y carros, ruedas para
autom6viles, coches, carros, etc., con llantas de caucho o sin ellas.

535 Pilas, baterlas y acumuladores y placas para acumuladores : de un peso
neto menor de 2 kilogramos cada pieza ....... .............. 0.03

Nota : para el numeral 535 : pilas para IAmparas eldctricas de bolsillo,
vdase el numeral 776.

536 Los mismos, de un peso meto de 2 kilogramos o mAs cada pieza . . .. 0.02
538 Aparatos telef6nicos y telegrficos ...... .. ................. 0.03

Segfin el numeral 538 : aparatos y magnetos para centrales telef6nicas.
538-A Aparatos radio-eldctricos de recepci6n simple de ondas electromagn6ticas o.io
544 Aisladores de porcelana, loza, vidrio, desmontados, sin partes de metal . 0.01

Segfin el numeral 544 : ganchos de hierro para fijar aisladores, impor-
tados al mismo tiempo que 6stos y en igual nfimero.

54 4 -A Aisladores de porcelana, loza, vidrio, montados, con partes de metal;
aisladores de pasta, pizarra, madera, caucho, gutapercha, etc., y todos
los accesorios no denominados en otro lugar de la tarifa para aparatos
e instalaciones el6ctricas, montados o no, con o sin partes de metal . 0.03
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Under Numeral 5 44-A : Cylinders or bars of carbon or zinc, zinc in
small bars, receptacles of glass or earthenware, wood, lead, for batteries
insulating disks or tablets of paste or wood, impregnated or not.

545 Instruments and apparatus of ordinary metal: for medicine, surgery,
chemistry, physics, bacteriology, pharmacy ...... ............ 0.12
Under Numeral 545: Syringes for injections, urethral baths and

irrigators, nursing bottles of glass, hosiery and bands for varix and other
medicinal uses, gauges of glass, porcelain, wood, etc., graduated or not ;
rules for surveyors, pessaries of any kind or substance, nipples of glass
with or without bulbs or tubes of rubber, ordinary pill-making machines
and those generally used in pharmacy (for large size, see machinery) ;
pincers of any kind and substance for medical uses, dental forceps and
other instruments for dentistry ; pressure sprays, sprays with rubber
bulbs or with piston, vapor sprays for inhaling ; breast pumps of any
kind ; thermo-cauteries for medicinal uses or any other use; thermo-
meters of any kind or substance, with or without cases ; scissors for
surgery, lathes for dentists, probers and candles ; speculums, suspen-
sories, belts of cotton, etc., for hygienic uses, needles for syringes or for
medical sutures.

Orthopedic apparatus, canules of bone, gum and glass for syringes;
masks and apparatus for the narcosis ; abdominal bands, trusses, urinals;
" peras " or bulbs, nasal siphons, areometers or hydrometers, instruments
for weighing or measuring the density of syrups, salts, urine, and milk,
and other instruments for verifying density ; autoclaves, balances, and
granatories for pharmacies and their weights, and also all balances up to
iooo grams, and all precision balances; barometers, hypsometers,
anemometers and other instruments for meteorological observations;
bistouries, dentition collars, cups of glass or gum and apparatus for
cupping, spoons and cups for feeding the sick ; droppers ; scarificators ;
spatulas, frontal mirrors, laryngeal mirrors, dental and others for medical
use ; stoves for bacteriological laboratories ; forceps ; instruments for
veterinary uses ; acoustic horns, dental chairs, stretchers and tables of
iron, etc., for surgical operations, disinfecting apparatus, inhalers, pedo-
meters and counters for cattle; artificial eyes, small brushes with or
without handles for medical uses; oxygen generating apparatus, basins of
any substance for disinfecting surgical instruments, Pasteur filters,
mounted filters, stethoscopes, plates for X-ray.

5 4 5-A Cotton, gauze, bandages, sanitary napkins and other articles for dressings 0.18

550 Graphophones and graphonolas ; radio-electrolas and their parts . . . 0.50
551 Separate parts of musical instruments and apparatus ......... .o... 0.25

Under Numeral 551 : Rolls of music for pianolas and piano-pianolas,
strings of wire and of steel for musical instruments, strings of gut, axles
and spools of cardboard and wood or paste for mounting rolls of music for
pianolas, etc., wire of plated steel for the manufacture of strings for
musical instruments.

551I-A Needles for phonographs and graphophones .. ............ .o.. 0.25

5 5 I-B Disks and cylinders printed with music of Colombian composers for
graphophones and graphonolas (that are not of paper or cardboard) 0.25

55I-C Other disks and cylinders for graphophones and graphonolas (that are
not of paper or cardboard) ....... .. ................... 0.50

5 5 1-D Disks of paper or cardboard for graphophones and graphonolas . . .. 2.50
5 5 1-E Disks, printed with propaganda ...... ... .................. 10.00
552 Magic lanterns, cinematographs, cosmoramas and projectors ..... o.6o

No 3944



1936 League of Nations - Treaty Series. 319

Numeral
del Arancel
de Aduana

de Colombia

Producto

Impuesto
de Aduana

en Pesos
Colombianos,

por Kilo bruto

Segfin el numeral 544-A : cilindros o barras de carb6n o zinc, zinc en
barritas, vasos de vidrio o loza, madera, plomo, para baterias ; discos o
tabletas aislantes de pasta o madera, impregnados o no.

545 Instrumentos y aparatos de metales comunes : para medicina, cirugia,
quimica, fisica, bacteriologia, farmacia ...... ............. 0.12
Segfin el numeral 545 : jeringas para inyecciones, lavados uretrales e

irrigadores ; mamadores o teteros de vidrio, medias y bandas para vArices
y demas usos medicos, medidas de vidrio, porcelana, madera, etc.,
graduadas o no ; miras para agrimensores, pesarios de cualquier clase y
substancia que sean, pezoneros de vidrio con bomba o tubo de caucho o
sin ellos, pildoreros comunes o normales y los generalmente usados en las
farmacias (grandes, v6ase mAquinas) ; pinzas de cualquier clase y subs-
tancia para usos medicos, pinzas dentales y demAs instrumentos para
dentisteria ; pulverizadores de presi6n, de bomba de caucho o de 6mbolo,
pulverizadores de vapor para inhalaciones ; sacaleches de cualquier clase ;
termocauterios para usos m6dicos o cualesquiera otros; term6metros
de cualquier clase o substancia, con o sin estuche ; tijeras para cirujanos,
tornos para dentistas, sondas y bujias ; esp~culos, suspensorios, cinturones
de algod6n, etc., para usos higi~nicos, agujas para jeringas o para suturas
m6dicas.

Aparatos ortop~dicos ; cdnulas de hueso, goma y vidrio para jeringas;
caretas y aparatos para narcosis ; fajas abdominales, bragueros, orinales;
peras o bombas, sifones nasales, aer6metros o pesalicores, pesajarabes,
pesasales, pesaorines, pesaleches y demos instrumentos para averiguar
densidades ; autoclaves, balanzas y granatorios de farmacia y sus pesas,
y tambi6n todas las balanzas hasta i.ooo gramos, y todas las balanzas de
precisi6n ; bar6metros, hips6metros, anem6metros y demos instrumentos
para observaciones meteorol6gicas ; bisturies, collares de dentici6n,
copitas de vidrio o goma y aparatos para ventosas, cucharas y pisteros
para alimentar enfermos ; cuentagotas ; escarificadores ; espAtulas,
espejos frontales, laringicos, dentales y demAs de uso medico ; estufas
para laboratorios bacteriol6gicos; forceps; instrumentos para usos
veterinarios ; cornetas acfisticas, sillas para dentistas, camillas y mesas de
hierro, etc., para operaciones quirlrgicas, aparatos de desinfecci6n, inhala-
dores, pod6metros y contadores para ganado ; ojos artificiales, pinceles
con o sin mango para usos medicos ; aparatos generadores de oxigeno,
cubetas de cualquier substancia para desinfectar instrumentos quirfir-
gicos, filtros Pasteur, filtros montados, estetoscopios, placas para
rayos X.

54 5-A Algodones, gasas, vendajes, servilletas higi~nicas y demAs articulos de
curaci6n ......... ........................... ..... o.18

550 Graf6fonos, grafonolas ; radio-electrolas y sus partes ......... .... 0.50
551 Partes separadas de instrumentos y aparatos de mfisica ... ....... 0.25

Segfin el numeral 551 : rollos de mfisica para pianolas y piano-pianolas ;
cuerdas de alambre y de acero para instrumentos de mfisica, cuerdas de
tripa ; ejes y carretas de cart6n y madera o pasta para montar rollos de
miLsica para pianola, etc., alambre de acero plateado para la fabricaci6n
de cuerdas para instrumentos de mfisica.

55i-A Agujas para fon6grafos y graf6fonos .... ................ .o... 0.25
55 1-B Discos y cilindros impresos con mifsica de autores colombianos, para

graf6fonos y grafonolas (que no sean de papel o cart6n) ..... 0.25
55I-C Otros discos y cilindros para graf6fonos y grafonolas (que no sean de

papel o cart6n) ........... ....................... 0.50
5 5 I-D Discos de papel o cart6n para graf6fonos y grafonolas ....... ... 2.50
55 i-E Discos impresos con propaganda ........ ................. 10.00
552 Linternas mAgicas, cinemat6grafos, cosmoramas y proyectores . . .. o.6o
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552-A Parts for the same, including apparatus of any kind for the reproduction
and amplification of sound adaptable to cinematographic projections,
cylinders or disks ....... ...................... .... o.6o

552-C Printed films for cinematographs .... ................. .... o.6o
552-D Films for the popularization of scientific or educational matter ..... 0.25
553 Typewriters ... ....................... . . 0.05

Under Numeral 553 : Machines for writing or filling the blanks in
checks, perforators or protectors for checks.

554 Machines for calculating ...... ..................... ..... o.o8
Under Numeral 554 : Machines for adding, subtracting, multiplying,

dividing, as Rema, Marchant, Monroe, Burroughs, etc.
55 4 -A Other machines for offices and banks .... ................ .... o.o8
555 Gas and water meters ........... ...................... o.o6
556 Registering machines for controlling sales, etc ...... ............ o.o8

Under Numeral 556 : National Cash Registers.
557 Fire extinguishing apparatus and machines, powders, liquids, chemical

products in cartridges for fire extinguishing apparatus ... ....... Free
558 Other apparatus not designated especially ...... ............. o.6o
574 Earths and mineral materials for industrial uses not named in other parts

of the tariff, raw, washed or calcinated ...... ............. 0.02
Under Numeral 574 : Felsspar, pulverized talc, cerite, kaolin, earth

infusorial or of tripoli, decayed or refractory.
579 Manufactured articles of amianthus or asbestos ..... ........... 0.o8

Under Numeral 579 : Cloths, disks, circles, tubes, plates, etc., of amian-
thus or asbestos, even when combined with other materials for insulating,
etc., cords and sheets of asbestos for machine packing.

594 Sanitary waterclosets with indispensable accessories .... ......... 0.05

Under Numeral 594 : Basins, baths, bowls, bidets, even when having
parts of metal, etc.

631 Quinine, pure or in salts, in its natural state, in pills, capsules, comprim6s,
solutions for hypodermic injections or in any other form ........ 0.01

Under Numeral 631 : Plasmoquinine and quinoplasmine.
633 Medicinal plants and their pure derivatives, medicinal raw materials . . 0.30

Note for Numeral 633 : Under Numeral 633 should be classified all
drugs and pharmaceutical preparations described in the Pharmacopoeias
Britannica and American, and in the French Codex, as well as all pro-
ducts, vegetable, animal or mineral, of an officinal character.

63 3-A Biological and opotherapeutic products (glandular) .... ......... 0.40
63 3-C Granules, pellets, tablets, pills, and dragees (pharmaceutical specialties

and patent medicines) ...... ..................... ..... o.6o
633-D Solutions, emulsions, medicinal syrups and extracts (aqueous, glyceri-

nated, alcoholic and hydro-alcoholic extracts, vegetable or organic) ;
(pharmaceutical specialties and patent medicines) .... ......... o.6o

63 3-F Disinfectants and antiseptics in small containers, with registered names . 0.10
633-G Unguents or pomades of known formula (pharmaceutical specialties and

patent medicines) ........... ....................... 0.50
The importation of pharmaceutical specialties and patent medicines

remains subject to the provisions that the National Department of
Hygiene of Colombia may dictate. It is understood, however, that the
National Department of Hygiene of Colombia will not impose any certifi-
cation requirement or any formality for the importation, registration,
licensing and sale of pharmaceutical specialties and patent medicines,
which will be impossible of fulfillment in the United States of America
because of the lack of a duly authorized Federal agency.
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552-A Partes para los mismos incluyendo aparatos de cualquier clase para la
reproducci6n y amplificaci6n del sonido adaptables a proyecciones
cinematogr~ficas, cilindros o discos .... ............... .0... o.6o

552-C Peliculas impresas para cinemat6grafos ....... ............. o.6o
552-D Pelfculas para la vulgarizaci6n de asuntos cientificos o educativos . . . 0.25
553 M.quinas para escribir ........... ...................... 0.05

Segfin el numeral 553 : mAquinas para escribir o Ilenar los claros en los
cheques, perforadores o protectores para los cheques.

554 MAquinas para calcular .......... ..................... o.o8
Segdn el numeral 554: mAquinas para sumar, restar, multiplicar,

dividir, como Rema, Marchant, Monroe, Burroughs, etc.
5 5 4-A Otras mdquinas para oficinas y bancos ....... ............... 0.08
555 Contadores para el consumo del gas y del agua ...... ............ 0.06
556 MAquinas registradoras para controlar las ventas, etc .... ........ o.o8

Segfin el numeral 556 : registradoras National.
557 Aparatos y mAquinas para extinguir incendios, polvos, liquidos, productos

quimicos en cartuchos para aparatos de extinguir incendios ....... Libre
558 Otros aparatos no designados especialmente .. ............ .0... o.6o
574 Tierras y materias minerales para usos industriales no denominadas en

otro lugar de la tarifa, en bruto, lavadas o calcinadas ... ....... .02
Segfin el numeral 574 : feldespato, talco pulverizado y cericita, caolin,

tierra infusoria o de Tripoli, podrida o refractaria.
579 Artefactos de amianto o asbesto ........ ................. o.o8

Segiln el numeral 579 : telas, discos, circulos, tubos, placas, etc., de
amianto o asbesto, aunque est6n combinadas con otras materias para
aislamiento, etc., cord6n y lAminas de asbesto para empaques de maquinaria.

594 Inodoros con sus accesorios indispensables ...... ............. 0.05
Segdn el numeral 594: lavabos, bafios, lavamanos, bideles, aunque

tengan partes de metal, etc.
631 Quinina pura o en sales, sea al natural, en pildoras, cApsulas, compri-

midos, soluciones para inyecciones hipod6rmicas o en cualquiera otra
forma .............................................. . 0.01
Segdn el numeral 631 : plasmoquinina y quinoplasmina.

633 Plantas medicinales y sus derivados puros, materias primas medicinales 0.30
Nota : Para el numeral 633 : Bajo el numeral 633 deben gravarse todas

las drogas y preparaciones farmac6uticas descritas en las farmacopeas
britAnica y americana y en el codex franc6s, asi como todos los productos
vegetales, animales o minerales de carActer oficinal.

63 3-A Productos biol6gicos y opoterdpicos (glandulares) ............ .o. 0.40
633-C Granulados, comprimidos, tabletas, pildoras y grajeas (especialidades

farmac6uticas y medicinas de patente) .. ............. .0... o.6o
63 3-D Soluciones, emulsiones, jarabes medicinales y extractos (extractos

acuosos, glicerinados, alcoh6licos e hidroalcoh6licos, vegetales u
orgAnicos) ; (especialidades farmac6uticas y medicinas de patente) o.6o

633-F Desinfectantes y antis6pticos en pequefios envases, con nombre registrado o.1o
633-G Unguentos o pomadas con f6rmula conocida (especialidades farmac6u-

ticas y medicinas de patente) ..... .................. .... 0.50
La importaci6n de especialidades farmac6uticas y medicinas de patente

queda sujeta a las disposiciones que dicte el Departamento Nacional de
Higiene de Colombia. Es entendido, sin embargo, que el Departamento
Nacional de Higiene de Colombia para la importaci6n, registro, licencia y
venta de especialidades farmac6uticas o medicinas de patente, no exigirA
ningfin requisito de certificaci6n o formalidad que no sea posible obtener
en los Estados Unidos de Am6rica por falta de la entidad federal debida-
mente autorizada para expedirlo.
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637 Dentifrice waters or elixirs, aromas, powders and pastes for the teeth . 0.65
639 Perfumery and cosmetics, not designated .. ............. .... 6.50

Under Numeral 639 : Sachets and perfumed papers for the clothes,
brilliantines, cosmetics, creams for the hair, the skin, or the nails, as
cream of pearls, almond, Simon, etc., Bella Aurora Cream, extracts of
odor, commonly called essences for the handkerchief, that are not essen-
tial oils, essences of Florida water and Cologne, perfumed lotions for the
hair, perfumed lotions such as Flores de Amor, Cigalia, Camia, etc., that
are not exclusively for the hair; lotion of Dr. Ayer, perfumed, perfumed
powders for the toilet and powder puffs for their use; tints and soaps for
the hair and the beard; bay rum.

640 Disinfectants, insecticides and fungicides with a base of phenol, formal-
dehyde, etc., of soap; hide poison, etc. ................ .01
Under Numeral 640 Phenate of liquid soda, phormol, tricresol, etc.,

creoline, cresil, cresilic acid, cresol, cresodium, liquid or solid MacDougall
Specific, and similar substances, carbolacine, similar to creoline,
" Activus " disinfectant, Cooper's tick eradicator, rat poison, medicinal
powders for beasts, cresocresol, crephol, medicaments for animals,
(gaseous fluid, white chemical embrocation), unguents for galls and for
grubs, red purges and similar remedies for animals, Webbely's healer,
Humphries' remedy for cattle.

When the disinfectants or antiseptics mentioned in this Numeral are
imported in small containers, with registered names, for retail sale, they
will be dutiable under Numeral 633-F.

643 Pine resin, colophony, yellow pitch ..... .. .... ........... 0.01

648 Turpentine or essences of turpentine and substitutes, such as " Leptina " o.12
717 Chemical products applicable to industry, not expressly mentioned . . . o.o

Under Numeral 717 : Cements for gluing leather, liquid cements for
gluing chinaware, and crystal.

721 Black powder for hunting ...... ..................... ..... 0.40
Under Numeral 721 : Powder for mines.

738 Unprepared chemical colors, not specified in other parts of the tariff . 0.12

Under Numeral 738 : Prussian and ultramarine blue, carmine, ver-
milion, chrome green, chrome yellow, red oxide of iron in powder.

739 Inks for printing and lithographing ..... .. ................ 0.01

741 Other prepared colors ....... ...................... .o... 0.12

Under Numeral 741 : Bronzes (powders for bronzing), White lead, zinc
white, red oxide of iron with oil.

743 Varnishes, enamels not mentioned in other parts of the tariff ... ...... 0.12

Under Numeral 743 : Enamel for application in the cold, with a base
of silicate ; lacquers, enamels, sapoline, enamel of gold or silver.

75o-A Paraffin wax for industrial uses 0................. 0.05

756 Oils and greases not mentioned in other parts of the tariff, worked, lubri-
cating pastes for machines, vehicles, etc ................. .0... o.o6
Under Numeral 756 : Prepared oils and greases, mixtures, lubricants,

prepared oils and greases for tanning, as those called " gras ", cremoline,
acidoline, etc.

7 6 3 -A Soap in cream for shaving when imported in original flexible tubes
(collapsible) ........ ..... .......................... 1.00

765 Products for cleaning, stain removing, impregnating, shoe polishing, etc.,
with a base of turpentine, oil benzine, etc., such as shoe polishes, creams
and greases for the shoes, blacking for leather, pastes, pomades and
powders for cleaning metals, etc., prepared waxes for polishing floors 0.20
Under Numeral 765 : Bricks for cleaning metals.
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637 Aguas o elixires dentifricos, aromas, polvos y pastas para los dientes . 0.65
639 Perfumerfa y cosmdticos no designados ....... .............. 6.50

Segdn el numeral 639: Almohadillas y papeles perfumados para la
ropa, brillantinas, cosmdticos, cremas para el pelo, la piel o las uflas,
como la crema de perlas, de almendras, Sim6n, etc., crema Bella Aurora,
extractos de olor, comunmente liamados esencias para el pafuelo, que no
sean aceites esenciales, esencias de agua de Florida y de Colonia, lociones
perfumadas para el cabello, lociones perfumadas, tales como Flores de
Amor, Cigalia, Camia, etc., que no vengan exclusivamente para el
cabello ; loci6n del doctor Ayer, perfumada, polvos perfumados para el
tocador y los plumones para usarlos ; tintes y afeites para el cabello y la
barba ; bay-rum.

640 Desinfectantes, insecticidas y fungicidas a base de fenol, de formaldehido,
etc., de jab6n ; veneno pare cueros, etc. ................. .01
Segdn el numeral 640 : fenato de soda liquido, formol, tricresol, etc.,

creolina, cresil, Acido cresilico, cresol, cresodio, especifico MacDougall
lfquido o s6lido y sus semejantes, carbol.cena similar de la creolina,
desinfectante a Activus D, garrapaticida de Cooper, veneno para ratas,
polvos medicinales para bestias, Kresokresol, krephol, medicamentos
para animales (fluido gaseoso, embrocaci6n quimica blanca), unguentos
para mataduras y para gusanos, purgante rojo y remedios semejantes
para animales, sanador de Webbely, remedio de Humphry para ganado.
Cuando los desinfectantes o antis6pticos mencionados en este numeral se
importen en envases pequefios con nombre registrado, para la venta al
detal, se gravardn por el numeral 633-F.

643 Resina de pino, colofonia, pez rubia ....... ................ 0.01
648 Aguarr/s o esencia de trementina y los sustitutos, como la leptina . . . 0.12
717 Productos quimicos aplicables a la industria, no mencionados expresa-

mente ............ ............................ .Io
Segfin el numeral 717 : cemento para pegar cuero, cemento liquido para

pegar loza y cristal.
721 P61vora negra para caceria ...... .................... ..... 0.40

Segfin el numeral 721 : p6lvora para minas.
738 Colores quimicos sin preparar, no especificados en otra parte de la tarifa 0.12

Segfin el numeral 738 : azul de Prusia y ultramar, carmin, vermell6n,
verde cromo, amarillo cromo, 6xido rojo de hierro en polvo.

739 Tintas para imprenta y para litograffa ...... ............... . 0.01
741 Otros colores preparados .......... .................... 0.12

Segdin el numeral 741 : bronces (polvos para broncear), albayalde,
blanco de zinc, 6xido rojo de hierro con aceite.

743 Barnices, esmaltes no mencionados en otra parte de la Tarifa ..... 0.12
Segdin el numeral 743: esmalte para aplicar en frfo a base de silicato;

lacas, esmalte, sapolin, esmalte de oro o plata.
75o-A Cera de parafina para usos industriales ....... .............. .05
756 Aceites y grasas no mencionados en otra parte de la Tarifa, trabajados,

pasta lubricante para m6quinas, carruajes, etc ............ .... o.o6
Segfin el numeral 756 : aceites y grasas preparados, mezclados, lubri-

cantes, aceites y grasas preparados para curtiembre, como las llamadas
de gras, cremolina, acidolina, etc.

76 3 -A Jab6n en crema para afeitar cuando se importe en tubos originales
flexibles (colapsibles) ...... .... ...................... I.00

765 Productos para limpiar, quitar manchas, impregnar, embetunar, etc., a
base de esencia de trementina, de bencina, etc., tales como el betin,
cremas y grasas para calzado, negro para cueros, pastas, pomadas y
polvos para limpiar metales, etc., cera preparada para lustrar pisos, 0.20
Segfin el numeral 765 : ladrillos para limpiar metales.
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766 Tobacco in leaf, cut tobacco ..... ................... ..... 5.00
768 Tobacco in cigarettes ........... ...................... 5.00
776 Bulbs for electric incandescent lamps, voltaic arcs, cells for electric

pocket lamps ........ ......................... ..... o.o6
777 Electric pocket lamps, with or without cells .............. .... 0.40
786 Pencils, black or colored ....... ...................... .... 0.2i

Under Numeral 786: Leads for pencil holders, pencil holders, pen
holders (for those of gold, silver, or platinum, see Numeral 477).

790 Inked ribbons for typewriters ..... ................... .o.... 0.15

SCHEDULE II.

United States
Tariff Act Description of Article Rate of Duty

of 1930
Paragraph

762

1602

I618
1654

1668

1697

Note : The provisions of this Schedule shall be construed and given
the same effect, and the application of collateral provisions of the Customs
laws-of the United States to the provisions of this Schedule shall be deter-
mined, in so far as may be practicable, as if each provision of this Schedule
appeared respectively in the paragraph of the Tariff Act of 193o noted in
the column at the left of the respective descriptions of articles.

Tolu balsam, natural and uncompounded and not containing alcohol

Ipecac, natural and uncompounded, but advanced in value or condition
by shredding, grinding, chipping, crushing, or any other process or
treatment whatever beyond that essential to proper packing and the
prevention of decay or deterioration pending manufacture, and not
containing alcohol ........ ........................

Castor beans ........... ..........................

Root of ipecac, crude, natural and uncompounded, not advanced in value
or condition by shredding, grinding, chipping, crushing, or any other
process or treatment whatever beyond that essential to proper packing
and the prevention of decay or deterioration pending manufacture,
and not containing alcohol ....... ....................

Bananas, green or ripe ........ ......................
Coffee, except coffee imported into Puerto Rico and upon which a duty is

imposed under the authority of Section 319 ... .............
Emeralds, rough or uncut, and not advanced in condition or value from

their natural state by cleaving, splitting, cutting, or other process,
whether in their natural form or .broken, not set ..............

Gutta balata, crude ........ ........................

5%
ad valorem

5%
ad valorem

1/4 cent per
pound

Free

Free

Free

Free

Free
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766 Tabaco en rama, picadura .......... .................... 5.00
768 Tabaco en cigarrillos ........... ...................... 5.00
776 Bombillas para luz eldctrica incandescente, arcos voltAicos, pilas para

lAmparas eldctricas de bolsillo . ................. o.o6
777 L6mparas el6ctricas de bolsillo, con o sin pilas ...... ............ 0.40
786 LApices negros o de color ...... .................... .o... 0.21

Segdin el numeral 786 : minas para lapiceros, la piceros, portaplumas
(de oro, plata o platino, v6ase el numeral 477).

790 Cintas entintadas para mAquinas de escribir ..... ............ .015

LISTA NUMERO II.

Numeral
del Arancel
de Aduana Description de los Articulos Tarifa

de los Estados
Unidos de 1930

10

35

762

1602

I618

1654

1668

1697

Nota : Las disposiciones de esta lista serin interpretadas y se les darA
el mismo efecto y la aplicaci6n de las disposiciones complementarias de
las leyes aduanales de los Estados Unidos a las disposiciones de esta lista,
serA determinada en tanto pueda ser ello posible, como si cada dispo-
sici6n de esta lista apareciese respectivamente en el pArrafo de la Ley
Arancelaria de 193o anotada en la columna a la izquierda de las respec-
tivas descripciones de los articulos.

BAlsamo de told, natural y no compuesto, y sin contener alcohol ....

Ipecacuana, natural y no compuesta, pero aumentada en valor o
condici6n por desmenuzamiento, moledura, astillamiento, quebran-
tamiento, o cualquier otro proceso o tratamiento que sea, fuera del
indispensable para el empaque apropiado y la prevenci6n de descom-
posici6n o deterioro, antes de manufacturarse, y sin contener alcohol

Semillas de ricino ......... ........................

Rafz de ipecacuana, cruda, natural y no compuesta, no aumentada en
valor o condici6n por desmenuzamiento, moledura, astillamiento,
quebrantamiento o cualquier otro proceso o tratamiento que sea, fuera
del indispensable para el empaque apropiado y la prevenci6n de descom-
posici6n o deterioro antes de manufacturarse, y sin contener alcohol

PlAtanos, verdes o maduros ....... ....................
Caf6, excepto el que se importe a Puerto Rico y sobre el cual se impone un

derecho de aduana conforme a la autorizaci6n de la seccion 319 . . .

Esmeraldas, en bruto o sin tallar, y que no hayan aumentado en condi-
ci6n o valor de su estado natural por rajadura, cuarteadura, talla, u otro
procedimiento, ya sea en su forma natural o partida sin montar . .

Goma de perillo, cruda (gutta balata, crude) ... .............

5%
ad valorem

5%
ad valorem
4 cent por

lb.

Libre
Libre

Libre

Libre
Libre
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United States
Tariff Act Description of Article

of 1930
Paragraph

1744 Platinum, unmanufactured or in ingots, bars, sheets, or plates not less
than one-eighth of one inch in thickness, sponge, or scrap ........

1765 Reptile skins, raw ......... .........................
1778 Tagua nuts .......... ...........................
1779 Tamarinds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1936

JOINT DECLARATION.

The undersigned, the Secretary of State of the United States of America and the Minister of
the Republic of Colombia at Washington, in proceeding to the signature of the reciprocal Trade
Agreement between the United States of America and the Republic of Colombia, dated this day,
do hereby confirm the understanding reached by them during the negotiations that the use or
employment in Schedule I of the said Agreement of any name, word or combination of words, or
designation to which any natural or juristic person may have a right of ownership or exclusive use,
is intended to illustrate the type of products to which the respective rates of duty shall apply,
and that the inclusion in the said Schedule of any such name, word or combination of words, or
designation shall not prejudice or impair in any manner any rights which any natural or juristic
person may have to the exclusive use or ownership of such name, word or combination of words,
or designation.

WASHINGTON, September I 3 th, 1935.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed and of a Joint
Declaration in connection therewith.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

Cordell HULL.
Miguel L6PEZ PUMAREJO.
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1744 Platino, sin manufacturar o en lingotes, barras, lminas, o planchas de un
espesor no menor de un octavo de pulgada, esponj a, o material de deshecho Libre

1765 Pieles de reptiles, sin curtir .............. ........... Libre
1778 Tagua (tagua nuts) ........ ........................ .... Libre
1779 Tamarindos ............. ........................... Libre

El suscrito, Ministro de Relaciones Exteriores,
certifica : que este instrumento es copia fiel del
Convenio Comercial entre la Rept'blica de Co-
lombia y los Estados Unidos de America,
firmado a 13 de septiembre de 1935, canjeado
en Bogota a 20 de abril de 1936 y promulgado
por Decreto No iio8 del mismo afilo.

BogotA, 28 de agosto de 1936.

Jorge Soto del Corral.

DECLARACION CONJUNTA.

Los infrascritos, Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am6rica y Ministro de la
Repdiblica de Colombia en Washington, al proceder a la firma del Acuerdo de comercio recfproco
entre los Gobiernos de los Estados Unidos de America y Colombia, de esta fecha, confirman por la
presente el entendimiento a que ilegaron durante las negociaciones de que el uso en la lista I de
dicho acuerdo de cualquier nombre, palabra o combinaci6n de palabras, o designaci6n, sobre la
cual tenga derecho de propiedad o de uso exclusivo cualquier persona natural o juridica, tiene
por objeto ilustrar el tipo de productos sobre los cuales deben aplicarse los respectivos derechos
y que la inclusi6n en dicha lista de cualquier nombre, palabra o combinaci6n de palabras o
designaci6n, no afectar ni restringirA en forma alguna cualesquiera derechos que cualquier persona
natural o juridica tenga sobre el uso exclusivo o la propiedad de dicho nombre, palabra o combinaci6n
de palabras, o designaci6n.

Cordell HULL.
Miguel L6PEZ PUMAREJO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed and of a Joint
Declaration in connection therewith.

For the Secretary of State
of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3944. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES P-TATS-UNIS
D'AM]RRIQUE -ET LA COLOMBIE. SIGNIZ A WASHINGTON, LE
13 SEPTEMBRE 1935.

LE PR]tSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE et LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
COLOMBIE, d~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent les deux pays en
accordant des avantages mutuels en vue de d6velopper le commerce entre les deux pays et d'assurer
l'expansion g~n~rale du commerce international, ont d~cid6 de conclure un accord commercial
et ont d6sign6 cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRP-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE :

M. Cordell HULL, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique;

LE PRtSIDENT DE LA R9PUBLIQUE DE COLOMBIE :

M. Miguel L6PEZ PUMAREJO, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la
R~publique de Colombie aux Etats-Unis d'Am~rique ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

Les articles r~colt~s, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Am~rique, qui sont 6num6r6s
et d~signs dans la liste I, annex~e au present accord et en faisant partie int~grante, seront exempt~s,
A leur importation dans la R~publique de Colombie, des droits de douane ordinaires d~passant
ceux qui sont indiqu~s dans ladite liste. Aux fins du present article, le terme (( droits de douane
ordinaires ,) signifie les droits qui figurent dans le tarif de la loi colombienne 62 de 1931 et ses
modifications.

Sous reserve des dispositions de l'article IV du pr6sent accord, les articles r~colt~s, produits
ou manufactures aux Etats-Unis d'Am6rique qui sont 6num~r~s et d~sign~s dans la liste I, ne
seront pas, h leur importation dans la R~publique de Colombie, oii h l'occasion de cette importation,.
frapp~s de droits, imp6ts, taxes ou charges de quelque denomination que ce soit - A 1'exception
des droits de douane - autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont impos~s ou pr~vus par les lois de la.
R~publique de Colombie en vigueur It la date de la signature du present accord.

Article II.

Les articles rcolt~s, produits ou manufactures dans Ia R~publique de Colombie, qui sont
6num~r~s et d~sign~s dans la liste II, annex~e au present accord et en faisant partie int~grante,.
seront exempt~s, h leur importation aux Etats-Unis d'Am~rique, des droits de douane ordinaires.
d~passant ceux qui sont pr6vus dans ladite liste et, sous r6serve des dispositions de l'article IV
du pr6sent accord, de tous autres droits, imp6ts, taxes, charges ou redevances frappant l'importation
ou pergus h 'occasion de cette derni~re et d~passant ceux qui sont imposes ou prevus par les lois.
des Etats-Unis d'Am~rique en vigueur It la date de la signature du present accord.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League:
Nations, tL titre d'information. of Nations, for information.
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Article III.

Tous les articles r6colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am~rique ou dans la
R~publique de Colombie seront exempt~s, apr~s leur importation dans l'autre pays, de toutes
taxes, contributions, charges ou redevances int~rieures, autres ou plus 6lev~es que celles auxquelles
sont assujettis les articles similaires de n'importe quelle origine 6trangre.

Tous les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am~rique ou dans la
R~publique de Colombie seront, apr~s leur importation dans l'autre pays, exempt~s de toutes
taxes, contributions, charges ou redevances, int~rieures, nationales ou f~d~rales, autres ou plus
6lev~es que celles auxquelles sont assujettis les articles similaires d'origine nationale. Toutefois,
les dispositions du present alin~a ne s'appliqueront pas aux taxes imposees aux Etats-Unis
d'Am~rique sur l'huile de noix de coco ou toute combinaison ou m6lange contenant une quantit6
notable d'huile de noix de coco, ni A la taxe de canalisation que la R~publique de Colombie per~oit
sur les marchandises et produits import~s ou export~s par ses bureaux de douane.

Tous les articles r~colt~s, produits ou manufactur6s dans la R~publique de Colombie seront
exempt~s, apr~s leur importation aux Etats-Unis d'Am~rique, de toutes taxes, contributions,
charges ou redevances d'Etat ou municipales autres ou plus 6lev6es que celles auxquelles sont
assujettis les articles similaires d'origine nationale.

Les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am~rique qui sont 6num6r~s
et d6sign6s dans la liste I seront exempt~s, apr~s leur importation dans la R~publique de Colombie,
de toutes taxes, contributions, charges ou redevances int~rieures, impos~es par un d~partement
ou une municipalit6 de la R~publique de Colombie, autres ou plus 6lev~es que celles qui sont pr~vues
par les lois en vigueur dans la R6publique de Colombie k la date de la signature du pr6sent accord.

Les articles r6colt6s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Amrrique ou dans la
R~publique de Colombie, 6num~r~s et d~sign~s dans les listes I et II, respectivement, seront
exempt~s, apr~s leur importation dans l'autre pays, de toutes taxes, contributions, charges ou
redevances int~rieures, nationales ou f~ddrales, autres ou plus 6lev~es que celles qui sont impos6es
ou pr6vues par les lois de la R~publique de Colombie et des Etats-Unis d'Am~rique, respectivement,
en vigueur h la date de la signature du present accord.

Dans la mesure oii les tarifs et droits de transport L l'int~rieur des Etats-Unis d'Am~rique
ou de la R~publique de Colombie sont 6tablis par le gouvernement du pays int~ress6 ou soumis
A son contr6le, les marchandises r6colt6es, produites ou manufactur~es dans le territoire de l'un
ou l'autre pays ne devront pas 6tre assujetties, dans le territoire de l'autre pays, . des tarifs et
droits de transport ayant un caractre discriminatoire par rapport aux tarifs et droits applicables
aux marchandises similaires d'origine nationale, transport~es dans les m~mes circonstances et
dans les mrmes conditions.

Article IV.

Les dispositions du present accord ne s'appliqueront pas aux droits sp~ciaux dont les lois
des Etats-Unis d'Am~rique ou de la R~publique de Colombie frappent ou pourront frapper les
importations qui ne portent pas de marque indiquant clairement l'origine de la marchandise, ni aux
droits sp~ciaux dont lesdites lois frappent les importations qui ont 6t6 vendues A un cours inf~rieur
h celui du march6 6tranger ou, h d~faut d'un tel cours, h un prix inf~rieur au co-it de production
dans le pays d'origine.

Article V.

i. Les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Colombie n'imposeront aucune prohibition
ou restriction a l'importation des articles r~colt~s, produits ou manufactures dans l'autre pays,
a l'gard desquels des obligations ont 6t6 assum~es en vertu des articles II ou I du present trait6.
Toutefois, la disposition qui prk@de ne s'appliquera pas aux prohibitions ou restrictions
a) relatives a la skcurit publique ; b) imposes pour des raisons d'ordre moral ou humanitaire;
c) destinies h prot6ger la vie des hommes, des animaux, des v6g~taux, sous reserve des dispositions
des deuxi~me et troisi~me alin~as de l'article VIII ; d) relatives aux articles fabriqu~s dans les
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prisons ; e) relatives A l'application de lois de police ou fiscales ; ou /) autoris6es par le paragraphe 2

du pr6sent article.
2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliqueront A aucune restriction

quantitative 6tablie par les Etats-Unis d'Am~rique ou la R6publique de Colombie h l'importation
ou A la vente d'un article quelconque r6colt6, produit ou manufactur6 dans l'autre pays & la suite
de mesures prises par le gouvernement pour rglementer ou contr6ler la production, l'offre ou les
prix d'articles nationaux similaires. Toutefois, avant d'6tablir une restriction quantitative quel-
conque A l'importation, en vertu des dispositions ci-dessus, ou avant d'apporter une modification
substantielle A une restriction dejA 6tablie, le gouvernement du pays qui a l'intention d'6tablir
ou de modifier substantiellement une restriction de ce genre en avisera par 6crit l'autre gouvernement
et accordera A celui-ci un d~lai de trente jours A dater du re~u de l'avis pour examiner la restriction
ou la modification envisag~e. En outre, si l'autre gouvernement soul~ve des objections contre la
restriction ou la modification envisag~e et si aucun accord n'est intervenu dans les trente jours
qui suivront la rception de l'avis susmentionn., le gouvernement qui envisage de prendre ces
mesures aura la facult6 de le faire par la suite A n'importe quel moment. Dans les quinze jours
qui suivront l'6tablissement de la restriction ou de la modification, il sera loisible. A l'autre
gouvemement de mettre fin au present accord moyennant pravis de trente jours.

3. Il est entendu que la clause (( e) ,, du paragraphe i du present article a uniquement pour
objet de rserver aux gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique de Colombie
le droit d'imposer toutes prohibitions ou restrictions h l'importation qui pourront 6tre n~cessaires
pour assurer l'application des lois de police ou des lois fiscales qui sont actuellement ou qui seront
par la suite en vigueur dans les deux pays. En d'autres termes, le seul objet de la clause en question
est de permettre l'application de mesures destinies A donner effet aux lois de police et aux lois
fiscales.

Article VI.

Les lois, les rglements d'autorits administratives et les dcisions d'autorits administratives
ou judiciaires des Etats-Unis d'Amrique ou de la R6publique de Colombie, respectivement,
concernant la classification des marchandises aux fins de d6douanement ou le taux des droits
seront publi~s avec toute la c~l6rit6 n~cessaire pour que les commergants puissent en avoir
connaissance.

Sauf prescriptions constitutionnelles contraires, aucun rglement administratif des Etats-
Unis d'Am6rique ou de la R6publique de Colombie augmentant le taux des droits ou les redevances
applicables, d'aprs une pratique consacre et uniforme, aux importations en provenance du
territoire de l'autre pays, ou instituant des exigences nouvelles A l'6gard de ces importations,
n'aura effet r6troactif et ne s'appliquera aux articles d6clars en douane ou retires de la douane
en vue de la consommation, avant l'expiration d'un d~lai de trente jours A dater de la publication
officielle de l'avis relatif A ce rglement, effectu~e dans les formes habituelles. Les dispositions du
present alin~a ne s'appliquent pas aux arrts administratifs 6tablissant des droits anti-dumping
ou se rapportant A des mesures d'hygi~ne et de s~curit6 publique, ni A ceux qui ont pour objet
de donner effet A des d6cisions judiciaires ou A des decisions de tribunaux douaniers.

Article VII.

Il est entendu que les Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique de Colombie s'accorderont
r6ciproquement le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e pour tout
ce qui concerne les droits de douane et les charges accessoires de toute espce et le mode de perception
des droits, ainsi que les rglements, formalits et charges applicables A l'occasion du d~douanement
des marchandises.

En consequence, les produits naturels ou manufactures originaires des Etats-Unis d'Am6rique
ou de la R~publique de Colombie ne seront en aucun cas assujettis, dans l'autre pays, dans les
domaines susmentionns, A des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni A des rgles ou
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formalit6s autres ou plus on~reuses que ceux auxquels les produits similaires d'un tiers pays sont
ou pourront 6tre assujettis.

De m~me, les produits naturels on manufactures export~s du territoire des Etats-Unis
d'Am6rique ou de la R~publique de Colombie A destination du territoire de l'autre pays ne seront,
en aucun cas, assujettis, en matire d'exportation et dans les domaines susmentionn~s, h des droits,
taxes ou charges autres ou plus 6lev~s ni & des r~gles ou formalit~s autres ou plus on~reuses que
ceux auxquels les produits similaires exp6di6s a destination du territoire d'un tiers pays sont ou
pourront 6tre assujettis.

Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 qui a W ou pourra 6tre accord6 h l'avenir par
les Etats-Unis d'Am6rique ou la R~publique de Colombie, dans les domaines susmentionn~s, a
un produit naturel on manufacture, originaire d'un tiers pays ou expdi6 a destination du territoire
d'un tiers pays, sera accord6 imm6diatement et sans compensation a tout produit similaire originaire
ou exp~di6 A destination du territoire de la R~publique de Colombie ou des Etats-Unis d'Am~rique,
respectivement.

Les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Colombie n'6dicteront aucune prohibition
et ne maintiendront aucune restriction a l'gard des importations en provenance du territoire
de l'autre pays qui ne soit 6galement appliqu~e a l'importation de tout article similaire en provenance
d'un tiers pays. Toute suppression d'une prohibition on restriction a l'importation qui serait
accord6e, mme a titre temporaire, par les Etats-Unis d'Am~rique ou la R~publique de Colombie,
en faveur d'un article provenant d'un tiers pays, sera etendue immediatement et inconditionnellement
a tout article similaire originaire du territoire de la R6publique de Colombie on des Etats-Unis
d'Am~rique, respectivement.

Au cas oii des mesures de limitation ou de contingentement seraient prises soit par les Etats-
Unis d'Am~rique, soit par la R~publique de Colombie, concernant l'importation d'un article
quelconque faisant par ailleurs l'objet de restrictions ou de prohibitions, il est convenu que, lors
de la r6partition de la quantit6 de l'article contingent: dont l'importation pourra 8tre autoris~e,
la R6publique de Colombie et les Etats-Unis d'Am~rique auront droit, respectivement, A une
part proportionnellement 6gale a celle que constitueraient leurs importations dans le volume total
des importations de cet article au cours d'une p6riode caract6ristique ant~rieure de cinq ans ou
de toute autre p~riode caract~ristique ant6rieure choisie d'un commun accord par les gouvernements
des deux pays.

Les dispositions des deux alin6as precedents ne devront pas 6tre interpr~t~es comme autorisant
les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Colombie a 6tablir des prohibitions ou a maintenir
des restrictions quelconques concernant les articles r~colt~s, produits ou manufactures dans l'autre
pays a l' gard desquels des obligations ont t6 assum~es aux termes des articles II ou I,
respectivement, du pr6sent accord, autres que les prohibitions et restrictions express6ment
autoris~es par les dispositions de l'article V.

Nanmoins, les avantages qui sont actuellement ou qui pourront tre ult~rieurement accord~s
par les Etats-Unis d'Am~rique on la R6publique de Colombie a des pays limitrophes pour faciliter
le trafic frontalier et les avantages r6sultant d'une union douani~re A laquelle l'un ou l'autre pays
pourrait devenir partie seront exclus de l'application du present accord, et, sauf dispositions
contraires de l'article VIII, le present accord ne s'appliquera ni aux r~glements de police ou d'hygi~ne
ni aux avantages actuellement ou ult~rieurement accord~s par les Etats-Unis d'Am~rique au
commerce de la Rpublique de Cuba ou au commerce entre les Etats-Unis d'Am~rique et la zone
du Canal de Panama, les iles Philippines ou tous territoires ou possessions des Etats-Unis
d'Am~rique, on au commerce des territoires et possessions des Etats-Unis d'Am~rique entre eux.
Les dispositions du present alinea qui excluent de l'application du present accord le commerce
entre les Etats-Unis d'Am6rique et les iles Philippines et le commerce des territoires et possessions
des Etats-Unis d'Am~rique entre eux, s'appliqueront aux avantages actuellement ou ult~rieurement
accord~s par les Etats-Unis d'Amerique ou par tous territoires ou possessions des Etats-Unis
d'Am6rique aux iles Philippines, nonobstant tout changement qui pourrait survenir dans le statut
politique des iles Philippines.

Sauf les reserves formules h l'alin~a prcedent, les dispositions du present article s'appliqueront
aux articles r~colt~s, produits ou manufactur6s dans tout territoire plac6 sous la souverainet6
ou l'autorit6 des Etats-Unis d'Am~rique ou de la R6publique de Colombie, import6s de tout
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territoire plac6 sous la souverainet6 ou l'autorit6 de la R6publique de Colombie ou des Etats-Unis
d'Am6rique, respectivement, ou export~s h destination dudit territoire. I1 est entendu, toutefois,
que les dispositions du present alin6a ne s'appliqueront pas k la zone du Canal de Panama.

Article VIII.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de
Colombie, respectivement, examineront avec bienveillance toutes representations raisonnables que
l'autre gouvernement pourrait leur adresser au sujet de l'application des r~glements douaniers,
de l'observation des formalit~s douani~res et de 'application des lois et r~glements sanitaires pour
la protection de la vie des hommes, des animaux et des v~g~taux.

Au cas oii le gouvernement de l'un des deux pays adresserait des representations au
gouvernement de l'autre au sujet de l'application d'une loi ou d'un r~glement sanitaire quelconque
pour la protection de la vie des hommes, des animaux et des v6g~taux, et s'il y a d~saccord h ce
sujet, il sera institu, h la demande de l'un ou l'autre gouvernement, une commission d'experts
techniques au sein de laquelle chaque gouvernement sera repr6sent6 pour examiner la question
et soumettre des recommandations aux deux gouvernements.

Avant d'appliquer une nouvelle mesure sanitaire, chaque gouvernement se concertera, autant
que possible, avec le gouvernement de l'autre pays, afin que le pr6judice caus6 au commerce de
ce dernier pays soit aussi limit6 que le permet l'objet de la mesure envisag~e. Les dispositions
du present alin~a ne s'appliquent pas aux decisions concernant des envois tombant sous le coup
de mesures sanitaires d6j t en vigueur, ni aux decisions prises en vertu des lois relatives au contr6le
des denr~es alimentaires et aux produits pharmaceutiques.

Article IX.

Sauf stipulations contraires de l'article VII, les dispositions du present accord relatives au
traitement h accorder par les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Colombie, respectivement,
au commerce de l'autre pays ne sont pas applicables aux iles Vierges, au Samoa am~ricain, l'File
de Guam et A la zone du Canal de Panama.

Article X.

A partir de la date de l'entr~e en vigueur du present accord, les articles r~colt~s, produits
ou manufactures aux Etats-Unis d'Am~rique et dans la R~publique de Colombie qui ont t6 import~s
ant~rieurement dans l'autre pays seront assujettis aux dispositions du present accord, si les
formalit~s de d~douanement n'ont pas encore 6t6 effectues en ce qui les concerne, ou si les
marchandises ont d6j tL d~douan~es sans paiement des droits et sous le regime de l'admission
temporaire pour 6tre entrepos6es, transport6es ou h toute autre fin, et sans qu'un permis de livraison
A l'importateur ou son agent ait W divr6. Toutefois, lorsque les droits sont calculus d'apr~s le.
poids de la marchandise d6pos6e dans un entrep6t public ou priv6, ces droits, sauf dispositions
contraires sp~ciales des lois tarifaires de la R~publique de Colombie ou des Etats-Unis d'Am6rique,
respectivement, en vigneur h la date de la signature du present accord, seront calculus et perus
d'apr~s le poids de ladite marchandise au moment de l'accomplissement des formait~s douani~res.

Article XI.

Aussi longtemps que le pr6sent accord demeurera en vigneur, il se substituera L toutes les
dispositions du Trait6 de paix, d'amiti6, de navigation et de commerce entre les Etats-Unis.
d'Am6rique et la R~publique de la Nouvelle-Grenade, sign6 A Bogotd, le 12 d~cembre 1846, qui
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pourraient 6tre incompatibles avec ledit accord. Toutefois, h l'expiration du present accord, les
dispositions du trait6 precit6 dont 1'application aura 6t6 temporairement suspendue, redeviendront
automatiquement applicables et resteront en vigueur aussi longtemps qu'elles n'auront pas 6t6
d~nonc~es dans les conditions pr6vues par ledit trait&

Aucune disposition du present accord ne sera interpr~t~e comme portant atteinte en quoi
que ce soit a l'une quelconque des dispositions du Trait6 entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
R~publique de Colombie, sign6 h BogotA, le 6 avril 1914.

Article XII.

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de la R6publique de Colombie d6clarent
que l'objet du present accord est d'6tablir un syst6me de concessions et d'avantages mutuels et
rciproques de nature a d~velopper les relations commerciales entre les deux pays et que chacune
des dispositions contenues dans ledit accord sera observ~e et interpr~t~e dans cet esprit et
conform6ment & cette intention.

Article XIII.

Le present accord sera approuv6 et confirm6 par le pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique
en vertu de la loi que le Congr~s des Etats-Unis d'Am6rique a approuvee le 12 juin 1934 et qui
est intitul~e ((Loi portant amendement au Tarif douanier de 1930 ) ; il sera ratifi6 par le pr6sident
de la R~publique de Colombie, apr~s approbation du Congr~s de Colombie, conform6ment aux
prescriptions constitutionnelles de ce pays. L'accord entrera en vigueur trente jours apr~s 1'6change
de l'instrument d'approbation et de confirmation et de l'instrument de ratification, qui aura lieu
a BogotA, aussit6t que possible, et HI demeurera en vigueur pendant deux ans, A moins qu'il ne soit
d~nonc6, conform~ment aux dispositions de l'article V.

Si le gouvernement de Pun ou de l'autre pays, six mois au moins avant l'expiration de la priode
de deux ans susmentionn6e, n'a pas avis6 le gouvernement de l'autre pays de son intention de
mettre fin a l'accord a l'expiration de ladite p~riode, l'accord, sauf s'il y 6tait mis fin en vertu des
dispositions de l'article V, demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai de six mois &
compter de la date A laquelle le gouvernement de l'un ou de l'autre pays aura avis6 l'autre
gouvernement de la d~nonciation de l'accord.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en anglais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi,

a Washington, le 13 septembre 1935.

(Sceau) Cordell HULL.

(Sceau) Miguel L6PEZ PUMAREJO.
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LISTE I

Droits
Numiros d'importation
du tarfn Produits en pesos

colombien colombiens
par kg. brut

IO Avoine et autres c~r~ales broy6es, perl6es ou mond6es, h l'exclusion du
froment .......... ............................ ..... o,o8
Sous le NO : a Quaker Oats z.

12-A Maicena (a Cornstarch ))) ...... ..................... .o.... 0,15
i6-A Petites galettes croquantes dites (( soda crackers s et c~r6ales pr6pares

pour le petit d~jeuner, telles que : Corn Flakes, Grape Nuts, Force,
etc ........ .. ............................... ..... o,6o

19 Pommes de terre fraiches .......... .................. .. 0,05
Sous le NO 19 : patates, pommes de terre et autres tubercules alimen-

taires, frais.
21 Graines et legumes class6s sous les Nos 18 h 2o, conserves en boites de fer-

blanc, etc ......... ............................ .o.... 0,30
22 Fruits frais .... ........................... 0,20

Sous le NO 22 : olives, amandes, arachides, pistaches, noisettes avec
ou sans coquille, chAtaignes, noix de coco, noix 6cal~es ou non.

23 Fruits de toutes sortes, sees, h l'6tat naturel ... ............. .o... 0,25
Sous le NO 23 : fruits sees.

24 -A u Chicles s ou gomme h macher h base de ((p6rillo. .. ......... .o... 0,25
24 -B Fruits conserves dans leur jus, dans du sirop ou dans de la liqueur . . o,5o
44 Viandes autres que celles qui sont class6es sous les Nos 46 et 47, ainsi

que poissons non pr6par6s, fum6s, en saumure, secs, etc ......... 0,30
Sous le No 44 : poissons conserves dans de la saumure.

45 Viandes autres que celles qui sont class~es sous les Nos 46 et 47, ainsi que
poissons conserv6s A l'huile, en sauce, etc ................ .o... 0,30

47 Jambons, c butifarras s, saucisses et aliments similaires, m~me conserves
en boites, etc .......... ........................ .o.... 0,50

50 Lait condens6, 6vapor6 ou en poudre .................... .. 0,10

5o-A Laits pr6par~s pour enfants, y compris ceux qui ont pour base principale
le lait et le malt : tels que o Horlick's Malted Milk ), a Mellen's Food a 0,05
Note : Les aliments pour enfants et pour malades, . base de farine,

seront class6s sous le No 13.

5o-B Lait pur et cr6me, liquides ......... ................... 0,15
52 Saindoux .............. ............................ 0,15
55 Aliments non d6nomm6s ailleurs, a(Cocomalt a, ( Toddy ), ((Bosco ), et

aliments similaires ....... ....................... .o.... 0,30
Sous le No 55 : soupes pr6par6es pour la table; extraits de malt h

consistance sirupeuse (liquides, voir No 58 ; avec produits pharmaceu-
tiques, voir No 633) ; ceufs de poissons et autres non d6sign6s ; caviar ;
coquillages ; langoustes, etc., en conserve ou vivantes ; sauces de toute
esp ce et essences pour assaisonnements.

56 Levures en poudre, en pAte granul~e (liquide, voir NO 6o) ... ...... 0,15
96 Cuirs tann~s, sans poils, minces et Mgers pour cordonnerie, bourrellerie et

autres usages, A l'6tat naturel, blancs ou de couleur, tels que les cuirs
refendus, minces et l6gers, de gros b~tail et de cheval, ainsi que ceux
provenant du porc, de la ch6vre, de la brebis, du cerf, du chien et
d'autres petits animaux, c'est-h-dire les cuirs dits glacis, kangourou,
(box-calf), basane, maroquin, chevrette, chamois (gamuza), etc., ainsi
que les cuirs vernis de toutes sortes ... ............... .... 2,00
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96-A
99

1o9-A
113

113 bis

124

I 5 2-A
181

18 4 -A

184-13

186
187

188
189

19o
191

192

197

218-C
219
21g-B

No. 3944

Les m~mes, provenant du veau ...... ..................
Bandes et courroies de transmission d'une seule pice et complbtement

achevdes . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sous le No 99: courroies de transmission faites en pates spdciales

(imitation cuir).
Semelles et talons de caoutchouc. ..... .................
Chaussures en feutre, en tissu de coton, de laine, de chanvre, de jute,

de ramie et de fibres similaires, L 1'exception de la soie animale,
vdgdtale et artificielle, ainsi que du velours ou de la peluche de toute
sorte, avec semelles en cuir, caoutchouc, ou autres mati~res : pour
hommes et gargons ........ ......................

Chaussures en feutre, en tissu de coton, de lane, de chanvre, de jute, de
ramie et de fibres similaires, A l'exception de la soie animale, vdgdtale
et artificielle, ainsi que de la peluche ou du velours de toute sorte,
avec semelles en cuir, caoutchouc, ou autres mati~res : pour femmes

Bois rabot6, en poutres, planches, lattes, chevrons, y compris les poteaux,
lorsqu'ils sont imprdgnds de substances protectrices ...........
Sous le No 124 : bois rabot6 pour parquets, etc.

Brosses 'L dents ....... .. .........................
Papier hygidnique ......... ........................
Patrons ou modules en papier, avec ou sans impression, tels que ceux

dits ((McCall s pour la confection de v~tements ou d'autres articles
d'habillement d'usage domestique .... .................

Papier carbone ......... ..........................
Catalogues de toutes sortes pour rdclame ..... .............
Almanachs, prospectus, annonces et rdclames en feuilles ou brochds,

imprim.s en une seule couleur ...... ..................
Les m~mes, imprim6s en plusieurs couleurs .... ..............
Autres prospectus, annonces et r6clames, relies, h l'exception de ceux qui

sont ddnomm6s aux Nos 187 et 188, imprimds en une seule couleur .
Les mmes, imprimds en plusieurs couleurs .... ..............
Imprimds autres que ceux qui sont ddnomm6s aux NoB 186 AL 19o, relies ou

non, d'une seule couleur ....... ....................
Les m~mes, imprimds en plusieurs couleurs ... ..............

Sous les Nos 186 & 192 billets de spectacles publics, chemin de fer,
etc. ; bandes pour cigares; sacs en papier imprim6 ; formulaires pour
comptes, cheques, correspondance, etc. ; papier avec en-tte ; oldogra-
phies, chromos; estampes; images; gravures; impressions ou litho-
graphies sur papier ou carton avec rdclames (sans rdclames, voir No 197) ;
enveloppes ou couvertures pour correspondance, avec monogrammes,
en-t~tes, impressions, inscriptions grav6es ; papier pour emballage avec le
nom. imprim6 de la personne ou de la firme qui l'emploie, avec r6clames
ou impressions de toutes sortes ; 6tiquettes A coller ou & attacher;
peintures & l'huile et A la main, sur toile, papier, bois ou metal ordinaire,
avec ou sans cadres ; vues pour strdoscopes ; portraits avec ou sans
cadres ; timbres-poste 6trangers.
Images, estampes, gravures, photographies (produits des arts graphiques)

et peintures avec ou sans cadre, sans rdclames ..............
Sous le No 197 : ol6ographies, chromos, estampes, images, gravures,

imprim6es ou lithographides, sur papier ou carton, m~me avec cadres en
bois ou en metal autre que du metal fin, sans r6clames (avec rdclames,
voir Nos 187 h 192).

Ficelles de coton et tous les fil6s de coton de plus de 3 brins .......
Tissus de coton 6crus autres que ceux classes sous les NoB 223 et 224 .
Toile A voiles en coton 6cru pour embarcations, tentes, lits de camp,

bAts, d'un poids net non infdrieur h 400 grammes par m2 .. . . . . .

1,50

0,05

O,60

2,50

2,50

oIO

0,20

OOI

0,02

0,25

En franchise

0,40
0,45

0,50
0,55

0,50
o,6o

0,52

0,45
0,70

0,35
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219-C Toile blanche et de couleur ayant le m6me poids et les m~mes caract6-
ristiques que celle qui est mentionn6e au num6ro pr6c6dent ..... 0,45

225 Couvertures de lit en coton, m~me ourl6es, bord6es ou avec un ruban
cousu sur les bords ....... ...................... .o... 0,70

232 Toile cir6e pour tapis de table, etc., pour parquets et pour voitures, m6me
contenant du chanvre, du lin, etc ........ ................. o,6o

282 Caoutchouc en feuilles coup6es ..... .................. .... 0,25
Sous le NO 282: anneaux, rondelles, butoirs (empates), colliers de

serrage, stops ou freins (topes), caoutchouc en feuilles pour usages
chirurgicaux, pour malades, pour dentistes, sans trame; caoutchouc
pour bourrage de machines.

285 Tubes et tuyaux ... .................. .......... . o,o6
Sous le No 285 : tuyaux de caoutchouc pour irrigateurs.

286 Manches ............. ............................. o,o

Note : Sont consid6r6s comme manches en caoutchouc, les tubes en
caoutchouc d'un diam~tre de 2 cm. ou plus (pour un diam~tre de moins
de 2 cm., voir le NO 285).

287 Bandages pleins ou pneumatiques en caoutchouc pour automobiles,
voitures ou bicyclettes, etc ......... ................... 0,05

288 Courroies de transmission .......... ..................... 0,02
290 Rubans isolants en tissu caoutchout6 ....... ............... 0,03
299 Pellicules et plaques photographiques en celluloid, sensibilis6es, non

impressionn6es, h l'exception des plaques pour rayons X, qui sont
class6es sous le No 545 (pour celles qui sont impressionn6es, voir le
No 552) ............. ............................ 0,30

Note : Pour les plaques photographiques en verre, voir le No 6or.

304 Vtements de dessous en tissu de coton, de lin, de chanvre, de ramie et
mati~res similaires, pour hommes, femmes et enfants (pour les m~mes
articles en tricot, voir les No 324 -t 326 A) .... .......... .. 2,10

3o6 Les mmes, en soie animale ..... ................... ..... 9,00
3o6-A Les m~mes, en soie artificielle . ................... 6,oo

Sous les Nos 304 L 3o6 A: chemises, mouchoirs, cols, manchettes,
plastrons, devants, costumes de bains, pantalons et gilets en tissu.

309 Corsets en coton, lin, chanvre, ramie et mati~res similaires ..... 1,50
310 Corsets en soie animale ...... ..................... ..... 4,00
31o-A Corsets en soie artificielle .......... .................... 2,65
324 Bonneterie (tissus en tricot,-maime dessin6s ou coup6s, avec ou sans

ouvrages A l'aiguille, tels que bonnets, bas, gants, v6tements de dessous
ou de dessus, etc.) : en coton, lin, chanvre, ramie et mati~res simi-
laires ...................................... 2,00

326 Les m6mes, en soie animale, l'exclusion des bas ............ i0,00
326-A Les mmes, en soie artificielle, h l'exclusion des bas ......... .... 8,oo

Sous les Nos 324 h 326 A, pantalons et calegons, chemises et gilets en
tricot, gants, v6tements de dessous en tricot.

326-B Bas en soie animale ....... ....................... ..... 9,00
326-C Bas en soie artificielle ....... ...................... .... 7,00
36o T61es de fer ou d'acier .......... ...................... 0,02

Sous le No 36o : T61es galvanis6es ou vernies, perfor6es ou non, unies
ou cannel6es pour toitures, fer-blanc ordinaire en feuilles.

360-B Fer-blanc ordinaire en feuilles pour la fabrication de r6cipients . . .. 0,02
(Remplace le num6ro respectif du d6cret 2194 de 1931.)

361 Fer-blanc en feuilles estamp6es, vernies, peintes, etc .... ......... 0,04
362 Fil de fer ou d'acier nu ou recouvert (isol6) ... ............. 0,012
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Sous le No 362 : fil de fer tremp6, non galvanis6, pour la fabrication
des pointes ou clous ; cibles de fer ou d'acier (pour les fils d'acier recou-
verts d'une mati~re quelconque, destin6s la fabrication des cordes
d'instruments de musique, voir le No 551).

362 bis Fils barbel6s pour cl6tures, et crochets pour les fixer .... ........ o,oi
364 Tubes ou coudes en fer ou acier de moins de 5 cm. de diam~tre (autres,

voir No 497) ........ ......................... ..... 0,03
368 Constructions de toutes sortes, en fer ou en acier ..... .......... 0,05

Sous le No 368 : colonnes ou poteaux pour cl6tures; ponts et grillages
pour usages priv6s (pour usages publics, voir le No 395) ; colonnes et
poutres en fer ou en acier pour constructions.

3 68-A Colonnes pour t6l6phones, t6lgraphes et installations 6lectriques, et
toitures cannel~es doubl6es d'asbeste ...... ............. 0,025

369 Outils en fer ou en acier, pour l'agriculture, les mines et les autres grandes
industries, tels que : houes, hoyaux, barres, leviers (barretones), haches,
hachettes, herminettes, e aguinches s, serpes, faucilles, pelles, b6ches,
piques, massettes pour cantonniers, pioches, a p6coras s, forets, outils
pour faire des trous, a machetes ) pour d6frichement et s6cateurs . . . 0,01

370 Outils en fer ou en acier pour autres usages ............. 0,05
Sous le No 370 : instruments pour couper le verre avec diamant ou

acier, alines, marteaux, outils pour les arts et m6tiers.
372 Toiles ou treillis en fils de fer ou d'acier de 3 mm. ou plus ...... o,o6
373 ChaInes en fer ou en acier, dont chaque maillon a une ouverture de plus

de i cm ..... ............................ 0,03
374 Chaines en fer ou en acier dont chaque maillon a une ouverture de I cm.

ou moins ......... .......................... .... 0,05

Note : Pour les chaines de montres, voir Nos 477, 772 et 773.

375 Clous et pointes en fer ou acier, avec t6tes en fer ..... .......... oo7
Sous le No 375 : clous pour fers I cheval.

376 Clous, pointes en fer ou en acier avec totes en m6tal autre que l'or, l'argent
ou le platine ..... ..... ... .......................... 0,08
Sous le No 376 : clous pour cordonniers, a estoperoles ),.

377 Rivets, vis, 6crous et boulons, en fer ou acier, dont les tiges ont un
diam~tre de ix mm. ou plus .......... . ........ 0,05

37 7 -A Rivets en fer ou acier dont les tiges ont un diam~tre de 3/. de pouce ou
plus ...... .... ............................. .o.... 0,005

37 7 -B Vis, 6crous et boulons en fer, dont les tiges ou 1'ouverture ont un diambtre
de 3/. de pouce ou plus ...... .... .................... 0,005

378 Rivets, vis, 6crous et boulons en fer ou acier dont les tiges ou l'ouverture
ont un diam~tre de moins de II mm ....... ............... 0,07

381 Cuisini~res, calorif~res, po~les, fours et fourneaux autres que pour les
grandes industries .......... ...................... o,06
Sous le No 381 : braseros, fourneaux portatifs ou braseros en fonte,

chaudi~res en fonte, fourneaux L vapeur a Id6al ),, chaudrons.
382 Meubles en fer ou acier, sans miroirs ni marbres, m~me avec parties en

bois et treillis en fils m6talliques, tels que lits et chaises ... ...... 0,20
Sous le No 382 : lits ou lits de camp, hamacs en fer ou en acier en

combinaison avec du bois, du coton ou d'autres mati~res textiles,
condition que les parties m6talliques l'emportent en poids.

384 Coffres-forts et caisses de sfiret6. ......... .................. 0,07
393 Tondeuses pour la barbe et les cheveux et rasoirs ..... .......... 1,00
393-A Lames pour rasoirs de sfiret6 ......... ................... 1,50
410 Tubes ou tuyaux, polis, nickel6s ou non ....... .............. 0,03

Sous le No 410 : raccords, coudes, joints.
411 Fils de tous diam6tres, nus et recouverts ...... ............. 0,015
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Sous le No 411 : cbles en cuivre, cordes et cables prot6g6s au moyen de
gutta-percha, de brai on d'autres mati6res, courroies et cAbles de trans-
mission de toutes sortes.

414 Accessoires pour constructions, meubles et charronnage, pour bourrel-
lerie et cordonnerie, non nickel6s ....... ................ 0,12
Sous le No 414: p6nes, poign~es pour coffres, malles et portes, gaches,

boutons, boites h lettres, entr6es de cl~s, becs de gaz, timbres, verrous,
crochets pour portemanteaux avec on sans tftes en autres mati~res, heur-
toirs pour portes, gonds, petits ornements en forme de poires pour lits,
meubles et ressorts, loquets et e(pisadores a, espagnolettes, roulettes pour
pieds de meubles, anneaux, boutons, crochets, agrafes, boucles, a(mos-
quetones a, rivets, etc.

487 Machines pour usages domestiques et leurs parties ouvr6es ou finies . o,o6
Sous le No 487 : machines h hacher la viande, moulins k caf6, & sucre,

& 6pices, machines h boucher les bouteilles, h battre le beurre, A. couper les
pommes de terre, h 6plucher et h laver les fruits, h faire les glaces, et
autres machines similaires pour usages domestiques, machines h laver
le linge.

488 Machines h coudre et leurs parties ouvr6es ou finies .... ......... 0,01
491 Faucheuses, semoirs et distributeurs d'engrais ..... ............ 0,01

Sons le No 491 : toutes les machines agricoles non d6nomm6es ailleurs.
492 Balances et bascules ainsi que leurs poids pour peser de i.ooo grammes

h 250 kilogrammes (jusqu'h I.OOO grammes, voir le No 545) ........ 0,20
Sous le No 492 : balances romaines.

493 Bascules et leurs poids pour peser plus de 250 kilogrammes ..... o,1o
Note : Pour les num6ros 492 et 493, h condition que l'importation soit

autoris6e aux termes du d~cret 956 de 1931.
494 Dynamos, moteurs 6lectriques, transformateurs, rheostats ... ...... 0,01
495 Moteurs k vapeur, moteurs hydrauliques, turbines, moteurs h essence, h

p6trole, h alcool et autres moteurs non sp~cifi6s ..... .......... ooi
496 Pompes de toutes sortes .......... .................... ooi

Sons le No 496 : b6liers hydrauliques pour l'industrie du p6trole on du
naphte, machines hydrauliques et mat6riel d'irrigation.

497 Tuyaux et leurs accessoires en fer ou en acier pour grandes installations,
tels que : tuyaux pour aqueducs, conduites d'huile, etc., h condition
que les tuyaux mesurent 5 cm. on plus de diam6tre (pour les autres,
voir le No 364) ..... ........................ o,oi
Sous le No 497 : soupapes et registres pour aqueducs, etc., en fer on en

acier, en cuivre on en laiton.
498 Machines pour le travail des mati~res textiles ..... ............ ooi

Sous le No 498 : toutes les machines servant an travail du coton, du
caoutchouc, des fibres textiles, h la fabrication des files et tissus, L la
fabrication des sacs d'emballage, m6tiers, machines A tricoter les bas,
etc.

499 Machines pour le travail du bois, des m6taux, de la pierre, du cuir et pour
l'industrie du papier ................................ 0,01
Sons le No 499 : machines pour la fabrication de la falence, de la porce-

laine, du cristal, du verre, des briques et carreaux ; machines pour scier,
tourner, pour la fabrication des boutons ; scies pour tailler la pierre.

500 Machines pour le travail et la pr6paration des aliments, boissons, drogues,
etc ................ ............................. OOI
Sous le No 500 : concasseuses, broyeuses de c6r~ales, etc., 6vaporateurs,

appareils d'6vaporation pour la fabrication du sucre, cuves, chaudi~res et
toutes machines pour le traitement du sucre de canne, du froment, du
riz, etc., pour la fabrication de la bi~re et des pates alimentaires ; presses
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pour extraire 'huile des graines ; grandes machines pour op6rer les
m~langes, diviser les doses et fabriquer les pilules ; alambics, machines h
fabriquer les cigarettes, appareils pour la pr6paration en grand des eaux
gazeuses.

504 Autres machines et appareils m~caniques non d6nomm6s ailleurs et
parties non d6nomm~es ailleurs de machines et appareils m~caniques ooi
Sous le No 504: machines pour la transmission de mouvements et leurs

parties, telles que : essieux, roulements, coussinets, supports d'essieux,
roues d'engrenage, etc. ; forges et enclumes, 6lvateurs, machines pour
d~truire les fourmis, machines et tari~res pour le forage des puits art6-
siens, b6liers pour mines et autres usages, scaphandres, soufflets,
ventilateurs, dragues, meules de fer ou d'acier pour sucreries, cabestans,
crics, poulies, moufles, grues (pescantes).

516 V6locip~des, bicyclettes et tricycles avec ou sans moteurs ... ...... 15 %
ad valorem

517 Camions automobiles avec bandages pneumatiques en caoutchouc . 3 %
ad valorem

518-A Autobus avec bandages pneumatiques ... .............. .... 3 %
ad valorem

Note : Par autobus, il y a lieu d'entendre les automobiles conditionn6es
pour le transport de plus de 8 personnes.

518-B Automobiles, voitures et wagons pour le transport des personnes
Dont le prix de fabrication ne d~passe pas $i.ooo .... ........ 6 %

ad valorem
Les m~mes, dont le prix de fabrication va de $i.ooi k $2.ooo . . 8 %

ad valorem
Les m~mes, dont le prix de fabrication est sup6rieur h $2.ooo . . i6 %

ad valorem
Note : Les automobiles importes sans carrosserie sont classies sous cc

num~ro.

524 Parties finies de v6hicules ...... .................... .... 6 %
ad valorem

Sous le No 524: ressorts pour voitures et wagons, roues d'automobiles,
de voitures et de wagons, etc., avec ou sans bandages en caoutchouc.

535 Piles, batteries, accumulateurs, et plaques pour accumulateurs, d'un
poids net de moins de 2 kilos par piece ... .............. .... 0,03

Note au No 535 : Pour les piles de lampes 6lectriques de poche, voir le
No 776.

536 Les mmes d'un poids net de 2 kilos ou plus ... ............. .... 0,02
538 Appareils t~l~phoniques et t~l~graphiques ... ............. .... 0,03

Sous le No 538 : appareils et magn6tos pour centrales t~l~phoniques.
538-A Appareils radio~lectriques de reception simple d'ondes 6lectromagn6-

tiques .............. ............................ 0,10
544 Isolateurs en porcelaine, faience ou verre, non months, sans parties de

metal ............. ............................. 0,01
Sous le No 544 : crochets en fer pour fixer les isolateurs, import~s en

mme temps et en nombre 6gal.
544-A Isolateurs en porcelaine, en faience ou en verre, months, avec parties de

m6tal; isolateurs en composition, ardoise, bois, caoutchouc, gutta-
percha, etc., ainsi que tous accessoires non d~nomm6s ailleurs pour
appareils ou installations 6lectriques, months ou non, avec ou sans
parties de m~tal ........... ....................... 0,03
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Sous le No 544 A : cylindres ou barres de charbon ou de zinc ; zinc en
petites barres, r6cipients en verre, en falence, en bois ou en plomb pour
batteries ; disques ou tablettes isolantes en composition ou en bois,
impr6gn6s ou non.

545 Instruments et appareils en m6taux communs: pour la m6decine, la chi-
rurgie, la chimie, la physique, la bact6riologie et la pharmacie .... 0,12
Sous le No 545 : seringues pour injections, pour lavages ur6traux, et

irrigateurs, biberons en verre, bas et bandes pour varices et autres usages
m6dicaux, mesures en verre, en porcelaine, en bois, etc., gradu6es ou non;
jalons d'arpentage, pessaires de toutes sortes et en toutes mati~res, bouts
de seins en verre avec ou sans poires et tubes en caoutchouc ; piluliers
ordinaires et ceux qui sont g6n6ralement employ~s dans les pharmacies
(pour les piluliers de grandes dimensions, voir machines); pinces de
toutes sortes et en toutes mati6res pour usages m6dicaux, pinces pour
les dents et autres instruments de dentistes; pulv6risateurs h pression,
pulv6risateurs avec poires en caoutchouc on pistons, pulv6risateurs t
vapeur pour inhalations, tire-lait de toutes sortes ; thermocautbres pour
usages m6dicaux ou tous autres usages; thermombtres de toutes sortes et
en toutes mati6res, avec ou sans 6tuis; ciseaux de chirurgie ; tours de
dentistes ; sondes et bougies ; speculums ; suspensoirs ; ceintures de
coton, etc., pour usages hygi6niques ; aiguilles pour seringues ou pour
sutures m6dicales.

Appareils orthop6diques, canules en os, 6bonite et verre pour seringues;
masques et appareils pour anesth6sie ; ceintures abdominales, bandages
herniaires, urinaux; poires ou ampoules, syphons nasaux, ar6om~tres on
hydrom~tres, instruments pour peser on mesurer la densit6 des sirops,
des sels, de l'urine et du lait, et autres instruments pour v6rifier la
densit6 ; autoclaves; balances et tr6buchets pour pharmacies et leurs
poids, ainsi que toutes les balances pour peser jusqu'), I.OOO gr. et toutes
les balances de pr6cision; barom~tres, hypsom~tres, an6mom~tres et
autres instruments pour observations m6t6orologiques ; bistouris; colliers
de dentition ; coupes en verre ou en 6bonite et appareils pour ventouses ;
cuill~res et vases t bec pour alimenter les malades ; compte-gouttes,
scarificateurs, spatules, miroirs frontaux, miroirs pour le larynx, les
dents et autres usages m6dicaux; fourneaux pour laboratoires bact6riolo-
giques ; forceps ; instruments pour usages v6t6rinaires ; cornets acous-
tiques; chaises de dentistes, civi~res et tables de fer, etc., pour op6rations
chirurgicales ; appareils de d6sinfection ; inhalateurs; podombtres et
compteurs pour le b6tail; yeux artificiels; pinceaux avec ou sans
manche pour usages m6dicaux; appareils g6n6rateurs d'oxyg~ne;
cuvettes en toutes mati6res pour la d6sinfection des instruments chirur-
gicaux ; filtres Pasteur, filtres mont6s ; st6thoscopes ; plaques pour
rayons X.

545 -A Ouates, gazes, bandes, serviettes hygi6niques et autres articles de panse-
ment ........................................ o,18

550 Graphophones et grapho tolas ; radio-6lectrolas et leurs parties . . . . 0,50
551 Pi~ces d6tach6es d'instri ments et d'appareils de musique ....... 0,25

Sous le No 551: rouleaux de musique pour pianolas et pianos-pianolas,
cordes en fils de fer et d'acier pour instruments de musique, cordes en
boyaux, bobines en carton, en bois on en composition pour le montage des
rouleaux de musique pour pianolas, etc., fils d'acier galvanis6s pour la
fabrication de cordes d'instruments de musique.

55I-A Aiguilles pour phonographes et graphophones ... ......... .... 0,25
5 5 I-B Disques et cylindres (en mati~re autre que le papier on le carton) de

musique de compositeurs colombiens pour graphophones et grapho-
nolas ...... ... . ............................. .o.... 0,25
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5 5 1-C

55I-D
55I-E
552
5 5 2-A

552-C552-D)

553

554

55 4 -A
555556

557

558

574

579

594

631

633

633-A
6 3 3 -C

633-D

633-F

633-G

Autres disques et cylindres (en mati~re autre que le papier on le carton)
pour graphophones et graphonolas ..... ................

Disques en papier ou carton pour graphophones et graphonolas ....
Disques pour r6clame ........ .......................
Lanternes magiques, cin6matographes, cosmoramas et projecteurs . .
Parties des m6mes instruments, y compris tons appareils pour la repro-

duction et l'amplification des sons pouvant s'adapter h des projecteurs
cin6matographiques, cylindres on disques .... ..............

Pellicules impressionn6es pour cin6matographes ...............
Pellicules de vulgarisation scientifique ou 6ducative ............
Machines h 6crire ...... ........................

Sons le No 553 : machines h 6crire ou h remplir les chques, perforateurs
ou protecteurs de cheques.
Machines h calculer ....... .. .......................

Sous le No 554 : machines g additionner, b soustraire, h multiplier, L
diviser, telles que les machines Rema, Marchant, Monroe, Burroughs, etc.
Autres machines pour bureaux et banques. * ... ............
Compteurs h gaz et h eau ..... .. ......................
Machines enregistreuses pour le contr6le des ventes, etc ...........

Sons le No 556 : caisses enregistreuses ( National a.
Appareils et machines pour l'extinction d'incendies, poudres, liquides,

produits chimiques en capsules pour appareils d'extinction d'incendies
Autres appareils non sp6cifi~s ...... ....................
Terres et mati~res min6rales pour usages industriels non d6nomm6es

ailleurs, brutes, lav6es ou calcin6es .... ................
Sous le No 574: feldspath, talc en poudre, c6rite, kaolin, terre d'infu-

soires ou de Tripoli, pourrie on r6fractaire.
Articles manufactur6s en amiante et asbeste ... .............

Sous le No 579: tissus, disques, cercles, tubes, plaques, etc., en amiante
on asbeste, m6me combin6s avec d'autres matires, pour isolement, etc.,
cordes et feuilles d'asbeste pour garniture et bourrages de machines.
W.-C. avec leurs accessoires indispensables .... ..............

Sous le No 594 : lavabos, baignoires, cuvettes, bidets, m6me avec des
parties en m6tal, etc.
Quinine, pure on sous forme de sels, h l'6tat naturel, en pilules, capsules,

comprim6s, solutions pour injections hypodermiques ou sous toute
autre forme ...... .... ..........................
Sous le No 631 : plasmoquine et quinoplasmine.

Plantes m~dicinales et leurs d6riv6s purs, mati~res premieres m6dicinales
Note au No 633 : Doivent 6tre class6es sous le No 633 toutes les drogues

et pr6parations pharmaceutiques d6crites dans les pharmacop6es britan-
niques et am6ricaines et dans le Codex frangais, ainsi que tous les produits
v6g6taux, animaux ou min6raux d'un caract~re officinal.
Produits biologiques et opoth6rapiques (glandulaires) ...........
Granules, comprim6s, tablettes, pilules et drag6es (sp6cialit6s pharmaceu-

tiques et rem des d6pos6s) ...... ....................
Solutions, 6mulsions, sirops m6dicinaux et extraits (extraits aqueux,

glyc6rin6s, alcooliques et hydroalcooliques, v6g6taux ou organiques) ;
(sp6cialit6s pharmaceutiques et rem~des d6pos6s) .............

D6sinfectants et antiseptiques en petits contenants, avec marque
d6pos6e ..... ..... ............................

Onguents et pommades de formule connue (sp6cialit6s pharmaceutiques
et rem~des d6pos6s) ........ ......................

0,50
2,50

10,00
0,60

o,6o
o,6o
0,25

0,05

0,08

o,o8
o,o6
0,08

En franchise
o,6o

0,02

o,o8

0,05

OOI

0,30

0,40

o,6o

o,6o

0,10

0,50
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colombien colombiens
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L'importation des sp6cialit6s pharmaceutiques et rem~des d6pos6s
reste assujettie aux dispositions que le D6partement national d'Hygi~ne
de la Colombie pourra 6tablir. I1 est entendu, toutefois, que le D6parte-
ment national d'Hygi~ne de la Colombie n'imposera aucune obligation de
certificat ni aucune formalit6 pour l'importation, l'enregistrement, l'au-
torisation et la vente des sp6cialit6s pharmaceutiques et rem~des d6po-
s6s, qui ne puissent 6tre remplies aux Etats-Unis d'Am6rique, faute
d'une autorit6 f6d6rale dfiment qualifi6e.

637 Eaux ou 6lixirs dentifrices, aromes, poudres et pates pour les dents . . 0,65
639 Parfumerie et cosm6tiques non sp6cifi6s .... .............. ... 6,50

Sous le No 639: sachets et papiers parfum6s pour le linge, brillantines,
cosm~tiques, cr~mes pour les cheveux, la peau ou les ongles, telles que :
cr~me de perles, d'amandes, Simon, etc., cr~me Bella Aurora, extraits
parfum6s g6n6ralement connus sous le nom d'essences pour le mou-
choir, autres que les huiles essentielles, essgnces d'eau de Floride et
d'eau de Cologne, lotions parfum6es pour les cheveux, lotions parfum6es
telles que : Flores de Amor, Cigalia, Camia, etc., qui ne sont pas exclu-
sivement pour les cheveux ; lotion du Dr Ayer, parfum6e, poudres par-
fum6es pour la toilette et houppes pour leur application ; teintures et
savons pour les cheveux et la barbe; bay-rum.

640 D6sinfectants, insecticides et fongicides h base de phenol, de formal-
d6hyde, etc., de savon ; poisons pour les cuirs, etc .... ......... 0,01
Sous le No 640: ph6nate de soude liquide, formol, tricr6sol, etc., cr6oline,

cr6syl, acide cr6sylique, cr6sol, cr6sodium, sp6cifique de Mac Dougall
liquide ou solide et produits similaires ; carbolac~ne analogue h la cr6oline,
d6sinfectant (( Activus )), insecticide de Cooper, poisons pour rats, poudres
m6dicinales pour animaux, cr6socr6sol, cr6phol, m6dicaments pour
animaux (fluide gazeux, embrocation chimique blanche), onguents
contre les 6corchures et les vers, purges rouges et rem~des analogues
pour animaux, remade de Webbely, remade de Humphries pour le b6tail.

Les d6sinfectants ou antiseptiques mentionn6s dans le No ci-dessus, qui
sont import6s en petits contenants, avec marque d6pos6e, pour la vente
au d6tail, sont tax6s d'apr~s le No 633 F.

643 R6sine de pin, colophane, poix blonde ...... .............. 0,0
648 Essence de t6r6benthine ainsi que ses succ6dan6s, tels que la e leptine e . 0,12
717 Produits chimiques applicables 6. l'industrie, non sp6cifi6s ... ....... 0,10

Sous le No 717: ciments pour coller le cuir, ciments liquides pour coller
la porcelaine et le cristal.

721 Poudre noire pour la chasse ...... .................... .... 0,40
Sous le No 721 : poudre pour mines.

738 Couleurs chimiques non pr6par6es, non d6nomm6es ailleurs ... ...... 0,12
Sous le No 738 : bleu de Prusse et outremer, carmin, vermilion, vert de

chrome, jaune de chrome, oxyde rouge de fer en poudre.
739 Encres pour imprimerie et lithographie ..... .. ............... 0,01
741 Autres couleurs pr6par6es .......... ..................... 0,12

Sous le No 741 : bronzes (poudres pour bronzer), blanc de plomb,
blanc de zinc, oxyde rouge de fer bt l'huile.

743 Vernis et 6maux non d6nomm6s ailleurs ... .............. .o... 0,12
Sous le No 743 : 6mail h base de silicate pour application h froid;

laques, 6maux, sapolin, 6mail d'or on d'argent.
75o-A Cire de paraffine pour usages industriels .. ............. .... 0,05
756 Huiles et graisses non d6nomm6es ailleurs, travaill6es, pates lubrifiantes

pour machines, v6hicules, etc ........ .................. o,o6
Sous le No 756 : huiles et graisses pr6par6es, m6lang6es, lubrifiants,

huiles et graisses pr~par~es pour le tannage, telles que: d6gras, cr~moline,
acidoline, etc.
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763-A Savon en cr~me pour raser, s'il est import6 dans les tubes flexibles qui
constituaient son emballage original ........................ i,00

765 Produits pour nettoyer, pour enlever les taches, impr6gner, noircir, etc.,
h base d'essence de t6r~benthine, de benzine, etc., tels que cirages,
cr~mes et graisses pour les chaussures, noir pour cuir, pAtes, pommades
et poudres pour nettoyer les m6taux, etc., cires pr6par6es pour polir les
parquets ........ .......... ... ............ 0,20
Sous le No 765 : briques pour nettoyer les m6taux.

766 Tabac brut et tabac hach6 ...... .................... .... 5,00
768 Tabac en cigarettes ....... ....................... ..... 5,00
776 Ampoules pour lampes 6lectriques b incandescence, arcs voltaiques, piles

pour lampes 6lectriques de poche ........ ................ o,o6
777 Lampes 6lectriques de poche avec ou sans piles ............ .o... 0,40
786 Crayons, noirs ou de couleur ..... ................... .o.... 0,21

Sous le No 786 : mines de plomb pour porte-mines, porte-mines, porte-
plumes (pour ces objets en or, argent ou platine, voir le No 477).

790 Rubans encr6s pour machines h 6crire ........ ................ 0,15

LISTE II

Paragraphes de
la loi douanire Droits

des D6signation des articles de douane
Etats-Unis

(1930)

I0

35

762

1602

Note : Les dispositions de la pr6sente liste seront interpr6t6es et
prendront effet, et l'application des dispositions compl6mentaires des lois
douani~res des Etats-Unis aux dispositions 6nonc6es dans la pr6sente
liste sera d6termin6e, autant que faire se pourra, comme si chacune des
dispositions de la pr6sente liste figurait respectivement dans le paragraphe
de la loi douani~re de 1930 indiqu6 dans la colonne qui se trouve h. gauche
de la d6signation des articles.
Baume de tolu, naturel et non compos6, et ne contenant pas d'alcool

Ip6ca h l'6tat naturel et non compos6, mais dont on a augment6 la valeur
et am6lior6 la condition en le coupant, en le broyant, en le hachant, en
l'6crasant on par tout proc6d6 ou traitement quelconque, autre que celui
qui est indispensable L un emballage appropri6 ou pour emp6cher l'alt6-
ration on la d6t6rioration du produit avant la fabrication, et ne conte-
nant pas d'alcool .... ...........................

Graines de ricin ......... .........................

Racines d'ip6ca, h l'tat brut, naturelles et non compos6es, et dont on n'a
pas augment6 la valeur ni am6lior6 la condition en les coupant, en les
broyant, en les hachant, en les 6crasant ou par tout proc6d6 ou traite-
ment quelconque, autre que celui qui est indispensable h un emballage
appropri6 ou pour emp~cher l'alt6ration ou la d6t6rioration avant la
fabrication, et ne contenant pas d'alcool ..... ............

5%
ad valorem

5%
ad valorem
Y4 de cent
par livre

En franchise
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Paragraphes de
]a loi douani~re Droits

des D6signation des articles de douane
Etats-Unis

(1930)

1618 Bananes vertes on mfbres ....... ..................... ... En franchise
1654 Caf6, l'exception du caf6 import6 h Porto-Rico et sur lequel un droit est

perqu conform6ment h l'article 319 .... ................ En franchise
1668 Emeraudes brutes ou non tailles dont on n'a pas am6lior6 la condition

ni augment6 la valeur par le clivage, la fente, la taille ou un autre pro-
c6d6, dans leur 6tat naturel ou cass6es, non mont6es .......... ... En franchise

1697 Gutta-balata brute ........ ........................ . En franchise
1744 Platine non ouvr6 ou en lingots, barres, feuilles ou plaques d'une 6paisseur

non inf6rieure b, 1/8 de pouce, mousse ou d6bris de platine ....... En franchise
1765 Peaux de reptiles brutes ....... ..................... ... En franchise
1778 Ivoire v6g6tal ......... .......................... . En franchise
1779 Tamarin .......... ............................ ... En franchise

D1RCLARATION COMMUNE

Le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique et le Ministre de la R6publique de Colombie
A Washington soussign6s, en proc~dant h la signature de l'Accord commercial de r6ciprocit6, conclu
entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Colombie en date de ce jour, confirment
par la pr6sente qu'ils sont convenus, au cours des n~gociations, que l'usage, dans la liste I dudit
accord, de tout nom, terme ou combinaison de termes ou d6signation, sur lequel une personne
physique ou morale pourrait poss~der un droit de propri6t6 ou d'exclusivit6, est destin6 h pr~ciser
le type de produit auquel les droits de douane respectifs s'appliqueront et que 1'insertion, dans
ladite liste, de tout nom, terme ou combinaison de termes ou d6signation de ce genre n'affectera
ou ne restreindra en aucune manire, tout droit de proprit6 ou d'exclusivit6 qu'une personne
physique ou morale pourrait poss6der sur ledit nom, terme ou combinaison de termes ou
designation.

WASHINGTON, le 13 septembre 1935.
Cordell HULL.
Miguel L6PEZ PUMAREJO.
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No. 3945. - RECIPROCAL TRADE AGREEMENT ' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND GUATEMALA. SIGNED AT
GUATEMALA, APRIL 24TH, 1936.

English and Spanish oficial texts communicated by the Chargi d'AgJaires a. i. of the United States
of America at Berne. The registration of this Agreement took place July 27th, 1936.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF GUATEMALA, being desirous of strengthening the bonds of friendship between the two countries
by maintaining the principle of equality of treatment as the basis of commercial relations and by
granting mutual and reciprocal concessions for the promotion of trade, have, through their respective
Plenipotentiaries, arrived at the following Agreement

Article I.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America, enumerated
and described in Schedule I annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the Republic of Guatemala, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties,
taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those
imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under
laws of the Republic of Guatemala in force on the day of the signature of this Agreement.

Article II.

Articles the growth, produce or manufacture of the Republic of Guatemala, enumerated
and described in Schedule II annexed to this Agreement and made a part thereof, shall, on their
importation into the United States of America, be exempt from ordinary Customs duties in excess
of those set forth in the said Schedule. The said articles shall also be exempt from all other duties,
taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection with importation, in excess of those
imposed on the day of the signature of this Agreement or required to be imposed thereafter under
laws of the United States of America in force on the day of the signature of this Agreement.

Article III.

The United States of America and the Republic of Guatemala agree that the notes included
in Schedules I and II, respectively, are hereby given force and effect as integral parts
of this Agreement.

I Came into force June 15th, 1936.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3945. - CONVENIO I DE COMERCIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y GUATEMALA. FIRMADO EN GUATEMALA, EL
24 DE ABRIL DE 1936.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds par le chargd d'Affaires a. i. des Etats-Unis d'Amdrique
d Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 27 juillet 1936.

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA y EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMf-RICA, deseosos de estrechar los vinculos de amistad entre ambos paises por el mantenimiento
del principio de igualdad de trato como base de relaciones comerciales y por la concesi6n de ventajas
mutuas y reciprocas para la promoci6n del comercio, han ilegado por medio de sus respectivos
Plenipotenciarios al siguiente Convenio :

Articulo I.

Los articulos cultivados, producidos o manufaturados en los Estados Unidos de America,
enumerados y descritos en la Lista I anexa a este Convenio, del cual forma parte, se eximirdn,
a su importaci6n en la Repiiblica de Guatemala, de derechos aduaneros ordinarios que excedan
a los establecidos en dicha Lista. Esos articulos estardn tambi~n exentos de cualesquiera otros
derechos, impuestos, contribuciones, cargas o exacciones superiores a los que pesen el dia de la
firma de este Convenio sobre o respecto la importaci6n, o cuya imposici6n posterior requieran
as leyes vigentes en la Repliblica de Guatemala el dia de la firma de este Convenio.

Articulo II.

Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en la Repiblica de Guatemala,
enumerados y descritos en la Lista II anexa a este Convenio, del cual forma parte, se eximirin,
a su importaci6n en los Estados Unidos de Am6rica, de derechos aduaneros ordinarios que excedan
a los establecidos en dicha Lista. Esos articulos estarin tambi~n exentos de cualesquiera otros
derechos, impuestos, contribuciones, cargas o exacciones superiores a los que pesen el dia de la
firma de este Convenio sobre o respecto la importaci6n, o cuya imposici6n posterior requieran
las leyes vigentes en los Estados Unidos de America el dia de la firma de este Convenio.

Articulo III.

La Repdiblica de Guatemala y los Estados Unidos de America convienen en dar a las notas
que forman parte de las Listas I y II, respectivamente, fuerza y efecto como partes integrantes
de este Convenio.

1 Entr6 en vigueur le 15 juin 1936.
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Article IV.

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of America or the
Republic of Guatemala, shall, after importation into the other country, be exempt from all
internal taxes, fees, charges or exactions, other or higher than those payable on like articles of
national origin or any other foreign origin.

Article V.

In respect of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America
or the Republic of Guatemala, enumerated and described in Schedules I and II, respectively,
imported into the other country, on which ad valorem rates of duty or duties based upon or
regulated in any manner by value, are or may be assessed, it is understood and agreed that the
bases and methods of determining dutiable value and of converting currencies shall be no less
favorable to importers than the bases and methods prescribed under laws and regulations of the
Republic of Guatemala and the United States of America, respectively, in force on the day of the
signature of this Agreement.

Article VI.

i. The Republic of Guatemala will not impose any prohibition, import or Customs quotas,
import licenses or any other form of quantitative regulation, whether or not operated in connection
with any agency of centralized control, on the importation or sale of any article the growth, produce
or manufacture of the United States of America, enumerated and described in Schedule I, nor
will the United States of America impose any prohibition, import or Customs quotas, import licenses
or any other form of quantitative regulation, whether or not operated in connection with any
agency of centralized control, on the importation or sale of any article the growth, produce or
manufacture of the Republic of Guatemala, enumerated and described in Schedule II.

2. The foregoing provision shall not apply to:
(a) Prohibitions or restrictions (I) imposed on moral or humanitarian grounds;

(2) designed to protect human, animal or plant life ; (3) relating to prison-made goods
or (4) relating to the enforcement of police or revenue laws ; or to

(b) Quantitative restrictions in whatever form, imposed by the United States of
America or the Republic of Guatemala on the importation or sale of any article the growth,
produce or manufacture of the other country, in conjunction with governmental measures
operating to regulate or control the production, market supply or prices of like domestic
articles, or tending to increase the labor costs of production of such articles. Whenever
the Government of either country proposes to establish or change any restriction authorized
by this subparagraph, it shall give notice thereof in writing to the other Government
and shall afford such other Government an opportunity within thirty days after receipt
of such notice to consult with it in respect of the proposed action ; and if an agreement
with respect thereto is not reached within thirty days following receipt of the aforesaid
notice, the Government which proposes to take such action shall be free to do so at
any time thereafter, and the other Government shall be free within fifteen days after
such action is taken to terminate this Agreement in its entirety on thirty day's written
notice.

3. It is understood that the provisions of this Article do not affect the application of measures
directed against misbranding, adulteration and other fraudulent practices, such as are provided
for in the pure food and drug laws of the United States of America, or the application of measures
directed against unfair practices in import trade, such as are provided for in Section 337 of the
United States Tariff Act of 1930.

N o 3945
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Articulo IV.

Los articulos cultivados, producidos o manufacturados en la Repdiblica de Guatemala o en
los Estados Unidos de America, despus de su importaci6n en el otro pais, estardn exentos de
cualesquiera impuestos, contribuciones, cargas o exacciones internas, diferentes o mayores que los
pagaderos sobre articulos andlogos de origen nacional o cualquier otro origen extranjero.

Articulo V.

En cuanto a los articulos cultivados, producidos o manufacturados en la Repdiblica de Guatemala
o en los Estados Unidos de Am6rica, enumerados y descritos en las Listas II y I, respectivamente,
sobre los cuales, al importarse de uno al otro pais, se imponen o se impusieren derechos ad valdrem
o derechos basados sobre o regidos de algfin modo por el valor, se entiende y conviene que las bases
y m~todos para determinar el valor adeudable y convertir las monedas, no serdn menos favorables
a los importadores que las bases y m~todos establecidos por las leyes y reglamentos de los Estados
Unidos de America y de la Repfiblica de Guatemala, respectivamente, vigentes el dia de la firma
de este Convenio.

Articulo VI.

i. La Repfiblica de Guatemala no impondri prohibici6n alguna, ni cuotas de importaci6n
o aduaneras, licencias de importaci6n ni otra forma de reglamento cuantitativo, obren o no en
conexi6n con agencias de control centralizado, sobre la importaci6n o venta de ninguno de los
articulos cultivados, producidos o manufacturados en los Estados Unidos de America, que se
enumeran y describen en la Lista I ; ni los Estados Unidos de America impondrd prohibici6n alguna,
ni cuotas de importaci6n o aduaneras, licencias de importaci6n ni otra forma de reglamento
cuantativo, obren o no en conexi6n con agencias de control centralizado sobre la importaci6n o venta
de ninguno de los articulos cultivados, producidos o manufacturados en la Reptiblica de Guatemala,
enumerados y descritos en la Lista II.

2. No se aplicarA la estipulaci6n anterior a:
a) prohibiciones o restricciones impuestas : i) con fundamentos morales o

humanitarios ; 2) encaminadas a proteger la vida humana, animal o vegetal ; 3) relativas
a efectos fabricados en prisiones ; 0, 4) relativas al cumplimiento de leyes policiacas o
fiscales ; ni a

b) restricciones cuantitativas de cualquier forma sobre importaci6n o venta de
articulo alguno cultivado, producido o manufacturado en uno u otro pais, impuestas
por la Repfiblica de Guatemala o por los Estados Unidos de America en conexi6n con
medidas gubernativas encaminadas a regir o controlar la producci6n, el abastecimiento
del mercado, o los precios de articulos nacionales andlogos, o tendientes a aumentar
el costo del trabajo de producci6n de tales articulos. En caso de que el, Gobierno de uno
u otro pais se proponga establecer o cambiar cualquier restricci6n autorizada en este
inciso, lo notificar por escrito al otro Gobierno y le dari oportunidad para que dentro
de treinta dias del recibo de la notificaci6n trate con 61 acerca de la acci6n propuesta ;
y si, dentro de los treinta dias siguientes al recibo de aquella notificaci6n, no se ilegare
a acuerdo respecto del asunto, el Gobierno que se proponga iniciar tal acci6n quedari
en libertad de obrar en cualquier tiempo, y el otto Gobierno, dentro de los quince dias de
consumada la acci6n, queda tambin en libertad de dar por terminado todo este Convenio
a los treinta dias de notificarlo pot escrito.

3. Queda entendido que las estipulaciones de este articulo no afectan la aplicaci6n de medidas
dirigidas contra falsos marbetes, adulteraci6n y otras prcticas fraudulentas, como las establecidas
en las leyes de alimentos y drogas de los Estados Unidos de Am6rica ; ni la aplicaci6n de medidas
encaminadas contra prdcticas desleales en el comercio de importaci6n, como las previstas en la
Secci6n 337 de la Ley de Tarifas de 193o de los Estados Unidos.
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Article VII.

i. If the Government of the United States of America or the Government of the Republic
of Guatemala establishes or maintains any form of quantitative restriction or control of the
importation or sale of any article in which the other country has an interest, or imposes a lower
import duty or charge on the importation or sale of a specified quantity of any such article
than the duty or charge imposed on importations in excess of such quantity, the Government
taking such action will:

(a) Give public notice of the total quantity, or any change therein, of any such
article permitted to be imported or sold or permitted to be imported or sold at such
lower duty or charge, during a specified period;

(b) Allot to the other country for such specified period a share of such total quantity
as originally established or subsequently changed in any manner, equivalent to the
proportion of the total importation of such article which such other country supplied
during a previous representative period, unless it is mutually agreed to dispense with
such allotment; and

(c) Give public notice of the allotments of such quantity among the several exporting
countries, and at all times, upon request, advise the Government of the other country
of the quantity of any such article the growth, produce or manufacture of each exporting
country, which has been imported or sold or for which licenses or permits for importation
or sale have been granted.

2. Neither the United States of America nor the Republic of Guatemala shall regulate the
total quantity of importations into its territory or sales therein of any article in which the other
country has an interest by import licenses or permits issued to individuals or organizations, unless
the total quantity of such article permitted to be imported or sold during a quota period of not
less than three months shall have been established, and unless the regulations covering the issuance
of such licenses or permits shall have been made public before such regulations are put into force.

Article VIII.

In the event that the Government of the United States of America or the Government of
the Republic of Guatemala establishes or maintains an official monopoly or centralized agency
for the importation of or trade in a particular commodity the Government establishing or maintaining
such monopoly or centralized agency will give sympathetic consideration Ito all representations
that the other Government may make with respect to alleged discriminations against its commerce
in connection with purchases by such monopoly or centralized agency.

Article IX.

The tariff advantages and other benefits provided for in this Agreement are granted by the
United States of America and the Republic of Guatemala to each other subject to the condition
that if the Government of either country shall establish or maintain, directly or indirectly, any
form of control of foreign exchange, it shall administer such control so as to insure that the nationals
and commerce of the other country will be granted a fair and equitable share in the allotment
of exchange.

With respect to the exchange made available for commercial transactions, it is agreed that the
Government of each country shall be guided in the administration of any form of control of foreign
exchange by the principle that, as nearly as may be determined, the share of the total available
exchange which is allotted to the other country shall not be less than the share employed in
a previous representative period prior to the establishment of any exchange control for the
settlement of commercial obligations to the nationals of such other country.
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Articulo VII.

I. Si el Gobirno de la Repfiblica de Guatemala, o el Gobierno de los Estados Unidos de America,
establece o mantiene alguna forma de restricci6n cuantitativa, o control de importaci6n o venta
de cualquier articulo en que est6 interesado el otro pais, o, sobre importaci6n o venta de determinada
cantidad de cualquier articulo, impone derecho o carga menor que el derecho o carga impuesta a
las importaciones en exceso de esa cantidad, el Gobierno que asi actfie, deberd :

a) Dar aviso pfiblico de la cantidad total, o cualquier cambio de 6sta, que de alguno
de esos articulos se permita importar o vender o que se permita importar o vender con
derecho o carga reducidos, durante determinado periodo.

b) Asignar al otro pais, durante tal determinado periodo, parte de la cantidad total
que originalmente se hubiere establecido, o posteriormente cambiado en modo alguno,
en equivalencia a la proporci6n de la importaci6n total del articulo que el otro pais haya
enviado durante un periodo representativo anterior, a menos que mutuamente se convenga
en prescindir de tal asignaci6n ; y

c) Dar aviso pfiblico de las asignaciones de tal cantidad entre los diferentes paises
exportadores y en todo tiempo, mediante solicitud, informar al Gobierno del otro pals
sobre la cantidad de cualquier articulo cultivado, producido o manufacturado de cada
pais exportador que se haya importado o vendido, o para cuya importaci6n o venta se
hayan concedido licencias o permisos.

2. Ni la Repidblica de Guatemala ni los Estados Unidos de America regularAn por licencias
o permisos de importaci6n a favor de individuos u organizaciones, la cantidad total de importaciones
a su territorio o ventas en 61 de ningdn articulo que interese al otro pais, a menos que haya sido
establecida la cantidad total del articulo objeto del permiso de importaci6n o venta durante un
periodo de cuota no menor de tres meses, y a menos que los reglamentos sobre expedici6n de tales
licencias o permisos se hubieren publicado antes de su entrada en vigor.

Articulo VIII.

En caso de que el Gobierno de la Repiblica de Guatemala, o el Gobierno de los Estados Unidos
de America, establezca o mantenga monopolio oficial o agencia centralizada para la importaci6n
o venta de determinado articulo el Gobierno que establezca o mantenga tal monopoio o agencia
centralizada considerari amistosamente las representaciones que hari el otro Gobierno con respecto
a las parcialidades alegadas contra su comercio en conexi6n con compras por tal monopolio o agencia
centralizada.

Articulo IX.

La Repfiblica de Guatemala y los Estados Unidos de America se conceden mutuamente las
ventajas de tarifa y demAs beneficios estipulados en este Convenio, sujetos a la condici6n de que si
el Gobierno de uno u otro pais, directa o indirectamente, estableciere o mantuviere alguna forma
de control sobre el cambio extranjero, administrard tal control en forma que asegure a nacionales
y comercio del otro pais garantia de justa y equitativa parte en las asignaciones del cambio.

Respecto al cambio aprovechable para transacciones comerciales, se acuerda que, en la
administraci6n de cualquier forma de control de cambio extranjero, se regiri el Gobierno de cada
pals por el principio de que, hasta donde se pueda establecer aproximadamente, la parte del total
de cambio disponible que se asigne al otro pals no serA menor que la parte empleada en periodo
representativo anterior al establecimiento de cualquier control de cambio, para la liquidaci6n de
obligaciones comerciales a favor de nacionales de tal otro pals.
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With respect to non-commercial transactions it is agreed that the Government of each country
shall apply any form of control of foreign exchange in a non-discriminatory manner as between
the nationals of the other country and the nationals of any third country.

The Government of each country will give sympathetic consideration to any representations
which the other Government may make in respect of the application of the provisions of this Article.
If, within thirty days after the receipt of such representations, a satisfactory adjustment has not
been made or an agreement has not been reached with respect to such representations, the
Government making them may, within fifteen days after the expiration of the aforesaid period
of thirty days, terminate this Article or this Agreement in its entirety on thirty days' written
notice.

Article X.

Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted
by the United States of America or the Republic of Guatemala to any article originating in or
destined for any third country, shall be accorded immediately and unconditionally to the like
article originating in or destined for the Republic of Guatemala or the United States of America,
respectively. This provision refers to: Customs duties or charges of any kind imposed on or in
connection with importation or exportation ; the method of levying such duties or charges ; all
rules and formalities in connection with importation or exportation ; and all laws or regulations
affecting the sale or use of imported goods within the country.

Article XI.

Laws, regulations of administrative authorities and decisions of administrative or judicial
authorities of the United States of America or the Republic of Guatemala, respectively, pertaining
to the classification of articles for Customs purposes or to rates of duty shall be published promptly
in such a manner as to enable traders to become acquainted with them. Such laws, regulations
and decisions shall be applied uniformly at all ports of the respective country, except as otherwise
specifically provided in statutes of the United States of America relating to articles imported
into Puerto Rico.

No administrative ruling by the United States of America or the Republic of Guatemala
effecting advances in rates of duties or in charges applicable under an established and uniform
practice to imports originating in the territory of the other country, or imposing any new requirement
with respect to such importations, shall be effective retroactively or with respect to articles either
entered for or withdrawn for consumption prior to the expiration of thirty days after the date
of publication of notice of such ruling in the usual official manner. The provisions of this paragraph
do not apply to administrative orders imposing anti-dumping duties, or relating to regulations
for the protection of human, animal, or plant life, or relating to public safety, or giving effect to
judicial decisions.

Article XII.

In the event that a wide variation occurs in the rate of exchange between the currencies of
the United States of America and the Republic of Guatemala, the Government of either country,
if it considers the variation so substantial as to prejudice the industries or commerce of the country,
shall be free to propose negotiations for the modification of this Agreement or to terminate this
Agreement in its entirety on thirty days' written notice.

Article XIII.

There will not be imposed in the United States of America or in the Republic of Guatemala,
on importations of articles the growth, produce or manufacture of the other country, greater than
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Con respecto a transacciones no comerciales se acuerda que el Gobierno de cada pals administrarA
cualquiera forma de control de cambio extranjero de manera que no habrA discriminaci6n entre
los nacionales del otro pais y los de cualquier tercer pais.

El Gobierno de cada pals considerarA amistosamente cualesquiera representaciones que el
otro Gobierno pueda hacer respecto la aplicaci6n de las estipulaciones de este Articulo. Si, dentro
los treinta dias de recibidas tales representaciones, no se llega a arreglo satisfactorio ni se ajusta
acuerdo respecto de ellas, el Gobierno que las hace puede, dentro de los quince dias, posteriores
a la expiraci6n del mencionado plazo de treinta dias, terminar este Articulo o este Convenio en su
totalidad a los treinta dias de notificaci6n escrita.

Articulo X.

Cualquier ventaja, favor, privilegio o inmunidad que haya otorgado u otorgue despu~s la
Repiiblica de Guatemala, o los Estados Unidos de Am6rica, sobre articulos originarios de o destinados
a un tercer pais, se acordarAn immediata e incondicionalmente a los correspondientes articulos
originarios de o destinados a, respectivamente, los Estados Unidos de Am6rica o la Repfiblica de
Guatemala. Esta estipulaci6n se refiere a : derechos aduaneros o cargas de cualquier g~nero sobre
o en conexi6n con importaci6n o exportaci6n ; m~todo de imponer tales derechos o cargas ; todas
las reglas y formalidades relativas a importaci6n o exportaci6n ; y todas las leyes y reglamentos
que afecten en el pals la venta o uso de articulos importados.

Articulo XI.

Las leyes, los reglamentos de autoridades administrativas y las decisiones de autoridades
administrativas o judiciales de la Repfiblica de Guatemala o de los Estados Unidos de America,
respectivamente, en cuanto a clasificaci6fi de artfculos para fines aduaneros o tasa de derechos,
se publicar~n oportunamente en forma tal que facilite a los comerciantes enterarse de ellos. Tales
leyes, reglamentos y decisiones se aplicar.n con uniformidad en todos los puertos del pals respectivo,
a excepci6n de lo de otro modo dispuesto especificamente en estatutos de los Estados Unidos de
America en relaci6n con articulos importados a Puerto Rico.

No tendri efecto retroactivo disposici6n administrativa alguna de la Repaiblica de Guatemala
o de los Estados Unidos de America, que aumente la tasa de los derechos o cargas aplicables por
prctica estable y uniforme a las importaciones originarias del territorio del otro pals, o que imponga
cualquier nuevo requisito para tales importaciones, ni deberA aplicarse tal disposici6n a articulos
introducidos al pals o retirados de la aduana para el consumo con anterioridad a la expiraci6n de los
treinta dias a contar de la fecha de publicaci6n del reglamento, en la forma oficial de costumbre.
Las estipulaciones de este pdrrafo no son aplicables a 6rdenes administrativas que establezcan
derechos contra el adumping ,, o se refieran a reglamentos para la protecci6n de la vida humana,
animal o vegetal, o a la seguridad pfiblica, o que hagan cumplir resoluciones judiciales.

Articulo XII.

En caso de que varie sensiblemente el tipo de cambio entre las monedas de la Repdblica de
Guatemala y de los Estados Unidos de America, cada uno de los Gobiernos, si considera la variaci6n
tan sustancial como para perjudicar las industrias o el comercio de su pals, estarA en libertad de
proponer negociaciones para modificar este Convenio, o para darlo por completamente terminado
a los treinta dias de notificaci6n escrita.

Articulo XIII.
No se impondr.n en la Repfiblica de Guatemala ni en los Estados Unidos de America sobre

la importaci6n de articulos cultivados, producidos o manufacturados en el otro pals, sanciones
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nominal penalties because of errors in documentation, made in the country of export, provided
it can be established by the importer or other party in interest to the satisfaction of the Customs
authorities that the errors were clerical in origin or were made in good faith.

The Government of each country will accord sympathetic consideration to such representations
as the other Government may make with respect to the operation of Customs regulations,
quantitative restrictions or the administration thereof, the observance of Customs formalities,
or the application of sanitary laws and regulations for the protection of human, animal, or plant
life; and upon request it will afford adequate opportunity for consultation regarding such
representations.

Article XIV.

Except as otherwise provided in the second paragraph of this Article, the provisions of this
Agreement relating to the treatment to be accorded by the United States of America or the Republic
of Guatemala, respectively, to the commerce of the other country, shall not apply to the Philippine
Islands, the Virgin Islands, American Samoa, the Island of Guam, or to the Panama Canal Zone.

Subject to the reservations set forth in the third, fourth, and fifth paragraphs of this Article,
the provisions of Article X shall apply to articles the growth, produce or manufacture of any territory
under the sovereignty or authority of the United States of America or the Republic of Guatemala,
imported from or exported to any territory under the sovereignty or authority of the other country.
It is understood, however, that the provisions of this paragraph do not apply to the Panama Canal
Zone.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States of
America or the Republic of Guatemala to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic
and advantages resulting from a Customs union to which either the United States of America or the
Republic of Guatemala may become a party shall be excepted from the operation of this Agreement.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the Republic of Guatemala
to the commerce of Costa Rica, El Salvador, Honduras, Nicaragua or Panama, so long as any
such advantage is not accorded to any other country, shall be excepted from the operation of
this Agreement.

The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States of
America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to one another or to the Republic
of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement. The provisions of this paragraph
shall continue to apply in respect to any advantages now or hereafter accorded by the United
States of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to the Philippine Islands
irrespective of any change in the political status of the Philippine Islands.

Unless otherwise specifically provided in this Agreement, the provisions thereof shall not be
construed to apply to police or sanitary regulations ; and nothing in this Agreement shall be construed
to prevent the adoption of measures prohibiting or restricting the exportation of gold or silver,
or to prevent the adoption of such measures as the United States of America or the Republic of
Guatemala, respectively, may see fit with respect to the control of the export or sale for export of
arms, munitions, or implements of war, and, in exceptional circumstances, of all other military
supplies.

Article XV.

In the event that the United States of America or the Republic of Guatemala adopts any
measure which, even though it does not conflict with the terms of this Agreement, is considered
by the Government of the other country to have the effect of nullifying or impairing any object
of the Agreement, the Government of the country which has adopted any such measure shall
consider such representations and proposals as the Government of the other country may make
with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter.
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mayores que las nominalmente establecidas por causa de errores en la documentaci6n, hechas en
el pais exportador, siempre que pueda establecerse por el importador u otra persona interesada
a satisfacci6n de las autoridades de la Aduana que esos errores fueron de copia o que fueron hechos
de buena f.

El Gobierno de cada pals considerard amistosamente las representaciones que el otro Gobierno
pueda hacerle respecto al funcionamiento de las reglamentaciones de aduana, restricciones
cuantitativas o su administraci6n, observancia de formalidades aduaneras y aplicaci6n de leyes
sanitarias y disposiciones para protecci6n de la vida humana, animal o vegetal ; y a solicitud dara
amplia oportunidad de consulta en relaci6n con tales representaciones.

Articulo XIV.

A excepci6n de lo estipulado en contrario en el pArrafo segundo de este Articulo, las disposiciones
del presente Convenio relativas al tratamiento acordado, respectivamente, por la Repfiblica de
Guatemala o por los Estados Unidos de America al comercio del otro pals no se aplicarAn a las
Islas Filipinas, las Islas Virgenes, la Samoa Estadunidense, la Isla de Guam, ni a la Zona del Canal
de Panama.

Con las reservas establecidas en los pirrafos tercero, cuarto y quinto de este Articulo las
estipulaciones del Articulo X se aplicarAn a articulos cultivados, producidos o manufacturados
en cualquier territorio bajo la soberania o autoridad de la Repfiblica de Guatemala o de los Estados
Unidos de America, y que se importen de o se exporten a cualquier territorio bajo la soberania
o autoridad del otro pals. Se entiende, sin embargo, que las disposiciones de este pirrafo no se aplican
a la Zona del Canal de Panama.

Se exceptuarin de los efectos de este Convenio las ventajas ya acordadas o que en lo sucesivo
se acordaren por la Repiiblica de Guatemala o los Estados Unidos de America a paises adyacentes
para facilitar el trdfico fronterizo, y las ventajas resultantes de una uni6n aduanera de que la
Repfiblica de Guatemala o los Estados Unidos de America puedan formar parte.

Se exceptuarin de los efectos de este Convenio las ventajas acordadas o que despu~s acuerde
la Repfiblica de Guatemala al comercio de Costa Rica, El Salvador, Honduras, Nicaragua o Panami,
mientras tales ventajas no se concedan a cualquier otro pals.

Se exceptuaran de los efectos de este Convenio las ventajas ya acordadas o que en lo sucesivo
se acordaren por los Estados Unidos de America, sus territorios o posesiones o por la Zona del
Canal de Panama entre si o a la Repfiblica de Cuba. Las disposiciones de este pArrafo continuarn
aplic;indose respecto de cualesquiera ventajas que ahora o despu~s acuerden los Estados Unidos
de America, sus territorios o posesiones o la Zona del Canal de Panami a las Islas Filipinas, con
prescindencia de cualquier cambio en el estado politico de las Islas Filipinas.

Salvo expresas disposiciones en contrario de este Convenio, sus estipulaciones no se tendrAn
como aplicables a los reglamentos de policia o sanidad ; y nada de este Convenio se considerarA como
contrario a la adopci6n de medidas sobre prohibir o restringir la exportaci6n de oro o plata, o para
impedir la adopci6n de las medidas que la Repfiblica de Guatemala o los Estados Unidos de America
respectivamente hallen oportunas para controlar la exportaci6n o la venta para exportaci6n de armas,
municiones o implementos de guerra, y, en circunstancias excepcionales, de todo otro material
de guerra.

Articulo XV.

En caso de que la Repfiblica de Guatemala o los Estados Unidos de America adopten cualquier
medida que, aunque sin contradecir los t~rminos de este Convenio, se considere por el Gobierno
del otro pais como nulificando o perjudicando cualquiera de los objetos del Convenio, el Gobierno
del pals que la haya adoptado considerarA las representaciones y propuestas que el Gobierno del otro
pals pueda hacer con la mira de efectuar un arreglo mutuamenta satisfactorio del asunto.
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Article XVI.

The present. Agreement shall, from the date on which it comes into force, supplant the
Agreement between the United States of America and the Republic of Guatemala, effected by
exchange of notes signed on August I4th, 1924.

Article XVII.

The present Agreement shall come into force on the thirtieth day following proclamation
thereof by the President of the United States of America and the President of the Republic of
Guatemala, or should the proclamations be issued on different days, on the thirtieth day following
the date of the later in time of such proclamations, and shall remain in force for the term of three
years thereafter, unless terminated pursuant to the provisions of Article VI, Article IX or Article XII.
The Government of each country shall notify the Government of the other country of the date
of its proclamation.

Unless at least six months before the expiration of the aforesaid term of three years the
Government of either country shall have given to the other Government notice of intention to
terminate this Agreement upon the expiration of the aforesaid term, the Agreement shall remain
in force thereafter, subject to termination under the provisions of Article VI, Article IX or
Article XII, until six months from such time as the Government of either country shall have given
notice to the other Government.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have
affixed their seals hereto.

Done in duplicate, in the English and Spanish languages, both authentic, at the city of
Guatemala, this 24th day of April nineteen hundred and thirty-six.

For the President of the United States of America

(Seal) Sidney E. O'DONOGHUE.

For the President of the Republic of Guatemala:

(Seal) J. GONZALES CAMPO.
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Articulo XVI.

El presente Convenio, desde la fecha de su entrada en vigor, sustituird el que mediante cambio
de notas efectuaron la Repfiblica de Guatemala y los Estados Unidos de America el 14 de agosto
de 1924.

Articulo XVII.

El presente Convenio entrarA en vigor a los treinta dias de su promulgaci6n por los Presidentes
de la Repdblica de Guatemala y de los Estados Unidos de America, o, si las promulgaciones se
hicieren en dias diferentes, a los treinta dias de la fecha de la Ailtima promulgaci6n ; y estar vigente
durante el t6mino de tres afios, a menos que antes se hubiere terminado en virtud de las estipulaciones
de los Articulos VI, IX o XII. Cada uno de los Gobiernos notificard al otro la fecha de promulgaci6n.

A no ser que el Gobierno de uno de los paises, por lo menos seis meses antes de la expiraci6n
del indicado plazo de tres afios, notifique al otro su intenci6n de terminar este Convenio al cumplirse
dicho lapso, el Convenio continuard en vigencia, sujeto a terminaci6n, conforme las clAusulas de los
Articulos VI, IX o XII, a los seis meses de la fecha en que uno de los Gobiernos haga la notificaci6n
al otro Gobierno.

En testimonio de lo cual, los respectivos Plenipotenciarios firman y sellan este Convenio.

Hecho en duplicado, en los idiomas espafiol e ingles, ambos textos aut~nticos, en la ciudad
de Guatemala a los 24 dias del mes de abril de mil novecientos treintis~is.

Por el Presidente de los Estados Unidos de America:

(Sello) Sidney E. O'DONOGHUE.

Por el Presidente de la Repiblca de Guatemala:

(Sello) J. GONZALES CAMPO.
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SCHEDULE I.

Guatemalan Maximum
atemDescription of Articles Rates of DutyTariff Item in Guatemalan
Number Quetzales

The provisions of this Schedule will be interpreted as though they had been included in the current

Guatemalan tariff law by an amendment to that law.

Abbreviations:

G. K. - Gross Kilo.
L. K. - Legal Kilo.

211-1-1-1 Fresh, refrigerated, salted, and unspecified meats .......... ... G. K. o.o 5

211-1-3-I Bacon and ham in unspecified containers ..... ........... G. K. 0.20
211-1-4-i Sausages of all kinds in unspecified containers .......... .. G. K. 0.20

211-1-4-2 Sausages, poultry, game birds, and unspecified meats in hermetically
sealed containers, preserved or prepared in unspecified forms, with
or without vegetables ...... ..................... .... G. K. 0.30

211-3-i-i Hog lard ......... ........................... ... G. K. 0.05
211-3-2-2 Dried, powdered milk and cream without admixture of other sub-

stances ......... ........................... ... G. K. o.1o
211-3-2-4 Evaporated or condensed milk and cream .... ............ ... G. K. 0.15
211-3-2-6 Butter from milk, of all kinds, fresh, salted, melted, or in any other

form, in all kinds of containers ..... ................ ... G. K. 0.20
211-3-2-7 Unspecified cheese in unspecified containers ... ........... ... G. K. 0.15
211-4-4-1 Sardines, prepared in oil or sauces .... ............... .... G. K. 0.075
211-4-4-3 Unspecified fish, preserved in oil, in sauce or their own liquid, raw,

cooked, or pickled ....... ..................... .... G. K. 0.15
211-4-4-4 Unspecified shellfish, preserved in oil, in sauces or in their own liquid,

raw, cooked, or pickled ...... ................... ... G. K. o.15
212-1-0-4 Wheat in its natural state ...... .................. ... G. K. 0.02
212-2-0-4 Wheat flour ......... ......................... ... G. K. 0.03
212-3-0-2 Unspecified cereals, raw, in rolled, crushed or pearled grains, or

prepared in similar forms ........ ................. G. K. 0.04
212-3-0-4 Cornstarch ............ ......................... G. K. 0.15
212-5-0-I Fresh grapes ......... ........................ ... G. K. 0.03
212-5-0-5 Unspecified fresh fruit .......... .................... G. K. 0.15
212-5-o-6 Unspecified dried or evaporated fruits, peeled or unpeeled, in any

kind of container ...... ...................... G. K. o.15
214-1-0-4 Unspecified fruits, in syrup or their juice, cooked or not ... ...... G. K. 0.30
214-1-o-6 Preserved and pickled vegetables, mushrooms, fruits, and nuts,

unspecified, in unspecified containers ... ............. .... G. K. 0.30
322-6-0-2 Leaf tobacco, unspecified ....... ................... ... G. K. 1.30
323-4-0-2 Impure cottonseed oil ....... ..................... ... G. K. 0.02
414-3-1-2 Unspecified paints, prepared with oil, liquid or in a thick paste, ready

for use .......... .......................... ... G. K. o.io
414-5-0-2 Varnishes prepared with oil .................. G. K. o.Io
414-6-0-4 Unspecified prepared enamels and lacquers ............. .... G. K. 0.15
441-0-0-1 Patent leather ....... ........................ G. K. 0.50
441-0-0-5 Unspecified tanned leathers, dyed, dressed, polished, or not . . .. G. K. 0.50
451-5-0-1 Single or plied unbleached cotton yarn for weaving, in cones or skeins G. K. o.io
451-5-0-2 Single or plied bleached cotton yarn for weaving, in cones or skeins G. K. 0.12
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LISTA I.

Partida Tarifa Mixima
de Tarifa Descripci6n de Articulos en Quetzales

Guatemalteca I Guatemaltecos

NOTA : Las estipulaciones de esta Lista se interpretarin como si estuvieran incluidas en el Arancel

Actual de Aduanas de Guatemala como una enmienda a dicha ley.

Abreviaciones :

K. B. - Peso bruto.
K. E. - Peso con envase o legal.

211-1-1-1 Carnes frescas, refrigeradas o las mismas conservadas en sal y las no
denominadas ........ ........................ ... K. B. 0.05

211-1-3-1 Tocino y jam6n en empaque no denominado ............. ... K. B. 0.20
211-1-4-1 Salchichas, salchichones y embutidos, de toda clase, en empaque no

denominado ........... ......................... K. B. 0.20
211-1-4-2 Salchichas, salchichones, embutidos, avec de corral y de caza y carnes

no denominadas, en envases o recipientes hermeticamente cerrados,
conservadas o preparadas en formas no denominadas, con o sin
legumbres ......... .......................... .. K. B. 0.30

211-3-1-1 Manteca de cerdo ........ ...................... ... K. B. 0.05
211-3-2-2 Leche y crema desecadas, en polvo, sin mezcla de otras substancias . . K. B. o.io

211-3-2-4 Leche y crema evaporadas o condensadas ...... ............ K. B. o.i5.
211-3-2-6 Mantequilla natural de leche, de toda clase, fresca, salada, fundida,

o en cualquier otra forma, en envases de toda clase ....... K. B. 0.20
211-3-2-7 Quesos no denominados, en empaque no denominado ...... K. B. 0.15
211-4-4-1 Sardinas preparadas en aceite o salsas ... ............. .... K. B. 0.075
211-4-4-3 Pescados no denominados, conservados en aceite, en salsa o en su

jugo, crudos, cocinados o encurtidos ...... ............. K. B. 0.15
211-4-4-4 Mariscos y crusticeos no denominados, conservados en aceite, en

salsas o en su propio jugo, crudos, cocinados o encurtidos . . .. K. B. o.15
212-1-0-4 Trigo en su estado natural ...... ................... ... K. B. 0.02
212-2-0-4 Harina de trigo ........ ........................ ... K. B. 0.03
212-3-0-2 Cereales no denominados, crudos, en granos triturados, perlados,

mondados, o preparados en formas similares ............. ... K. B. 0.04
212-3-0-4 Maicena ......... ........................... .... K. B. 0.15
212-5-0-1 Uvas frescas ........... ......................... K. B. 0.03
212-5-0-5 Frutas frescas no denominadas ..... ................. ... K. B. o.15
212-5-o-6 Frutas secas no denominadas, desecadas o evaporadas, con o sin piel

o cdscara, en cualquier clase de envase ... ............ ... K. B. o.15
214-1-0-4 Frutas no denominadas, en almibar o en su jugo, cocidas o no . . .. K. B. 0.30
214-1-o-6 Conservas y encurtidos de legumbres, hongos, frutas y nueces, no

denominados, en envases no denominados ..... .......... K. B. 0.30
322-6-0-2 Tabaco en rama, no denominado ..... ................ ... K. B. 1.30
323-4-0-2 Aceite de semilla de algod6n, impuro .... .............. .. K. B. 0.02
414-3-1-2 Pinturas no denominadas, preparadas al aceite, liquidas o en pasta

espesa, listas para usarse ........ ................... K. B. o.Io
414-5-0-2 Barnices preparados al aceite ........ .................. K. B. o.io
414-6-0-4 Esmaltes y lacas preparados, no denominados .... ......... K. B. 0.15
441-0-0-1 Cueros charolados, charol .......................... K. B. 0.50
441-0-0-5 Cueros curtidos no denominados, tefiidos, adobados, lustrados o no K. B. 0.50
451-5-0-1 Hilo flojo o torcido de algod6n crudo, para tejer, en conos o madejones K. B. o.io
4511-5-0-2 Hilo flojo o torcido, blanqueado, para tejer, en conos o madejones . K. B. 0.12

No. 3945



360 Socite' des Nations - Recueil des Traites. 1936

Guatemalan MaximumTariff Item Description o Articles Rates of Duty
Number in Guatemalan

Quetzales

Single or plied colored cotton yarn for weaving, in cones or skeins .

Unbleached, unspecified cotton piece goods weighing less than 8o
grams per square meter :
With 130 threads or less per square inch ... .............
With 131 to 16o threads per square inch ... ............
With 161 to 240 threads per square inch ... ............
With 241 threads or more per square inch ... ...........

Unbleached, unspecified cotton piece goods weighing 8o grams or more
per square meter :
With 130 threads or less per square inch ... .............
With 131 to 16o threads per square inch ... ............
With 161 to 240 threads per square inch ... ............
With 241 threads or more per square inch ..............

Bleached orcolored, unspecified cotton piece goods weighing less than

451-5-0-3

466-1-1-1
466-1-1-2
466-1-1-3
466-1-1-4

466-1-2-1
466-1-2-2
466-1-2-3
466-1-2-4

466-1-3-1
466-1-3-2
466-1-3-3
466-1-3-4

466-1-4-1
466-1-4-2
466-1-4-3
466-1-4-4

466-1-5-1
466-1-5-2
466-1-5-3
466-1-5-4
469-2-2-1
469-4-5-2

469-4-5-3

471-1-o-6

483-3-1-9

491-1-3-1

491-1-3-2

491-1-3-3

491-1-3-4

goods weighing from

Bleached or colored, unspecified cotton piece goods weighing 15o
grams or more per square meter :
With 130 threads or less per square inch ... ............
With 131 to 16o threads per square inch ... ............
With i61 to 240 threads per square inch ... ............
With 241 threads or more per square inch ..............

Socks and stockings or pure natural silk, plain or embroidered . . .
Shirts made from cotton cloth of not more than 16o threads per

square inch, and without embroidery, lace, or ornaments of
other material ...... .......................

Shirts made from cotton cloth of more than 16o threads per square
inch, and those with small ornaments or stripes of natural or
artificial silk, but without lace or embroidery ..............

Rubber tires, unspecified, and inner tubes for all kinds of vehicles,
and rubber for tires ....... .....................

Unspecified furniture of iron or steel, with or without ornaments of
other ordinary metals.....................

Passenger automobiles of all kinds and of any list price .........

Chassis for passenger automobiles of all kinds and of any list price .

Automotive trucks and buses of all kinds and chassis for same, with
capacity of not more than 2 tons .... ...............

Automotive trucks and buses of all kinds and chassis for same, with
capacity of (over two tons but) not more than three tons .......

G. K. 0.15

0.50
0.75
1.00

1.50

0.22

0.33
0.45
0.70

o.8o
1.10

1.50
2.00

0.55
o.65
1.00

1.50

0.40
0.50
o.6o
o.85
9.00

G. K. I.OO

G. K. 2.25

Ad valorem
20 %

G. K. o.Io
Ad Valorem

20 %

Ad Valorem
20%

G. K. 0.05

G. K. O.IO

No 3945

8o grams per square meter :
With 130 threads or less per square inch
With 131 to 16o threads per square inch
With 161 to 240 threads per square inch
With 241 threads or more per square inch

Bleached or colored, unspecified cotton piece
8o to 149.99 grams per square meter :
With 130 threads or less per square inch
With 131 to 16o threads per square inch
With i6i to 240 threads per square inch
With 241 threads or more per square inch
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Partida Tarifa Mixima
de Tarifa Descripci6n de Articulos en Quetzales

Guatemalteca Quatemaltecos

451-5-o-3

466-1-1-1
466-1-1-2
466-1-1-3
466-1-1-4

466-1-2-1
466-1-2-2
466-1-2-3
466-1-2-4

466-1-3-1
466-1-3-2
466-1-3-3
466-1-3-4

466-1-4-1
466-1-4-2
466-1-4-3
466-1-4-4

466-1-5-1
466-1-5-2
466-1-5-3
466-1-5-4
469-2-2-1
469-4-5-2

469-4-5-3

471-1-o-6

483-3-1-9

491-1-3-1

491-1-3-2

491-1-3-3

491-1-3-4

K. B. o.I5
Hilo flojo o torcido de algod6n de color, para tejer, en conos o made-

jones ....................................
Tejidos de algod6n, crudos, no denominados, con peso menor de

8o gramos por metro cuadrado :
De 13o hilos o menos por pulgada inglesa cuadrada ........
De 131 a 16o hilos por pulgada inglesa cuadrada .........
De 161 a 24o hilos por pulgada inglesa cuadrada .........
De 241 hilos o mAs por pulgada inglesa cuadrada ...........

Tejidos de algod6n, crudos, no denominados, con peso de 8o gramos o
mis por metro cuadrado :
De 13o hilos o menos por pulgada inglesa cuadrada ........
De 131 a 16o hilos por pulgada inglesa cuadrada .........
De 161 a 24o hilos por pulgada inglesa cuadrada .........
De 241 hilos o mAs por pulgada inglesa cuadrada ..........

Tejidos de algod6n blanqueados o de color, no denominados, con peso
menor de 8o" gramos por metro cuadrado :
De 13o hilos o menos por pulgada inglesa cuadrada ........
De 131 a 16o hilos por pulgada inglesa cuadrada .........
De 161 a 240 hilos por pulgada inglesa cuadrada .........
De 241 hilos o m.s por pulgada inglesa cuadrada ..........

Tejidos de algod6n blanqueados o de color, no denominados, que pesen
de 8o a 149.99 gramos por metro cuadrado :
De 13o hilos o menos por pulgada inglesa cuadrada ........
De 131 a 16o hilos por pulgada inglesa cuadrada .........
De 161 a 240 hilos por pulgada inglesa cuadrada .........
De 241 hilos o m6.s por pulgada inglesa cuadrada ..........

Tejidos de algod6n blanqueados o de color, no denominados, que
Besen 150 gramos o m&s por metro cuadrado :

e 13o hilos o menos por pulgada inglesa cuadrada. ........
De 131 a 16o hilos por pulgada inglesa cuadrada .........
De 161 a 240 hilos por pulgada inglesa cuadrada .........
De 241 hilos o mas por pulgada inglesa cuadrada ..........

Calcetines y medias de seda natural pura, lisos o bordados .......
Camisas de tejidos de algod6n cuyo nfimero de hilos no exceda de 16o

por pulgada inglesa cuadrada, y sin bordados, encajes o adornos de
otras materias ......... ........................

Camisas de tejidos de algod6n, cuyo ndmero de hilos exceda de 16o
por pulgada inglesa cuadrada, y las con pequefios adornos o lisas de
seda natural o artificial, pero sin encajes ni bordados .........

Llantas no denominadas y neum~ticos (c6maras de aire), para vehi-
culos de toda clase y hule para lantas ... ...............

Muebles no denominados, de hierro o acero, con o sin adorno de otros
metales ordinarios ..... .....................

Coches autom6viles de toda clase, cualquiera que sea su precio de
lista ........... ............................

Chasises para coches autom6viles de toda clase, cualquiera que sea su
precio de lista ........ ........................

Camiones, camionetas y autobuses de toda clase y los chasises para
los mismos, con capacidad no mayor de dos toneladas ........

Camiones, camionetas y autobuses de toda clase, y los chasises para
los mismos, con capacidad (mayor de dos toneladas, pero) no mayor
de tres toneladas ........ .....................

K. B. i.oo

K. B. 2.25

A d-valorem
20 %

K. B. o.1o

A d-valorem
20 %

A d-valorem
20 %

K. B. 0.05

K. B. o.Io

0.50
0.75
1.00
1.50

0.22

0.33
0.45
0.70

o.80
I.IO

1.50
2.00

0.55
o.65
1.00

1.50

0.40
0.50
o.6o
o.85
9,00
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Maximum
Guatemalan Rates of Duty
Tariff Item Description of Articles in Guatemalan

Number Quetzales

491-1-3-5 Automotive trucks and buses of all kinds and chassis for same, with
capacity of (over three tons but) not more than four tons . . . . G. K. 0.2o

491-1-3-6 Automotive trucks and buses of all kinds and chassis for same, with
capacity of over four tons ...... .................. ... G. K. 0.40

491-4-6-3 Wireless telephone, telegraph and television receiving apparatus . . G. K. 0.25
491-6-7- 1  Typewriters, unspecified, and apparatus for reproducing manuscripts

and type scripts, for office use, electric or not ........... ... G. K. 0.25

491-6-7-2 Portable typewriters and their cases ....... .............. G. K. 0.50
491-6-7-3 Calculating machines with or without special stands, and combination

typewriting and calculating machines, with or without covers or
cases, electric or not ......... .................... G. K. 0.50

NOTES

NOTE I

The Guatemalan Government will not require certificates or impose other regulations for the
importation and sale of food products of any kind now classified under Sections I and II of the
Guatemalan Customs tariff which may be impossible of fulfillment in the United States because of the
lack of a duly authorized Federal agency for the purpose.

NOTE 2 :

The Guatemalan Government will not require certificates or impose other regulations for the
importation, registration, licensing and sale of pharmaceutical specialties and patent medicines now
classified under Section IV, Title II, Chapter Eight, of the Guatemalan Customs tariff which may be
impossible of fulfillment in the United States because of the lack of a duly authorized Federal agency
for that purpose.

NOTE 3 :

No special Customs treatment will be accorded to any third country with respect to any article of
specified trade name or other exclusive designation now classified under Section IV, Title II, Chapter
Eight, of the Guatemalan Customs tariff, without prior negotiation between the Governments of the
United States of America and the Republic of Guatemala with respect to appropriate modifications in
the nomenclature, import duties or other charges or exactions on the pharmaceutical specialties and
patent medicines classified under the above-named title and chapter.

No 3945
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491-1-3-5 Camiones, camionetas y autobuses de toda clase y los chasises para los
mismos, con capacidad (mayor de tres toneladas, pero) no mayor
de cuatro toneladas ...... ..................... .... K. B. 0.20

491-1-3-6 Camiones, camionetas y autobuses de toda clase, y los chasises para los
mismos, con capacidad mayor de cuatro toneladas ......... ... K. B. 0.40

491-4-6-3 Aparatos receptores de telegrafia, telefonia y televisi6n inalmbricas K. B. 0.25
491-6-7-I M.quinas de escribir no denominadas, multigrafos, hect6grafos y

aparatos reproductores de manuscritos, para uso de oficina, el~c-
tricos o no .... ......................... K. B. 0.25

491-6-7-2 MAquinas de escribir portAtiles, y sus correspondientes estuches . K. B. o.5o
491-6-7-3 MAquinas calculadoras con o sin soportes especiales y mAquinas de

escribir provista de mecanismos calculadores, con o sin cubiertas
o fundas, el6ctricas o no ...... ................... ... K. B. 0.50

NOTA S

NOTA i. El Gobierno de Guatemala no exigirA certificados ni impondri otras reglamentaciones
para la importaci6n y venta de productos alimenticios de cualquier naturaleza ahora clasificados en las
Secciones Primera y Segunda del Arancel de Aduanas de Guatemala que no puedan cumplirse en los
Estados Unidos de America por carecer de una Agencia Federal debidamente autorizada para dicho
objeto.

NOTA 2. El Gobierno de Guatemala no exigirA certificados ni impondri otras reglamentaciones
para la importaci6n, inscripci6n, licencias y venta de especialidades farmac~uticas y medicinas de patente
ahora clasificados en la Secci6n IV, Titulo II, Capitulo 8, del Arancel de Aduanas de Guatemala, que no
puedan cumplirse en los Estados Unidos de Am6rica por carecer de una Agencia Federal debidamente
autorizada para dicho objeto.

NOTA 3. No se autorizarA ningfin tratamiento especial aduanero a ninguna tercera naci6n con
respecto a ninguno de los articulos de nombre comercial especificado u otra designaci6n exclusiva ahora
clasificados en la Secci6n IV, Titulo II, Capitulo 8, del Arancel de Aduanas de Guatemala, sin previa
negociaci6n entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica de
Guatemala con respecto a una modificaci6n apropiada en la nomenclatura, derechos de importaci6n u
otras tasas o exigencias sobre las especialidades farmac~uticas y medicinas de patente clasificadas bajo el
precitado titulo y capitulo.
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SCHEDULE II.

Description of Articles

Maximum Rates
of Duties.

Specific Rates
in United States

Dollars

NOTE : The provisions of this Schedule shall be construed and given the same effect, and the
application of collateral provisions of the tariff laws of the United States to the provisions of this Schedule
shall be determined, insofar as may be practicable, as if each provision of this Schedule appeared
respectively in the paragraph of the Tariff Act of 1930 noted in the column at the left of the respective
descriptions of articles.

Honey ........... ............................
Pineapples :
In crates ......... ...........................

In bulk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Guavas prepared or preserved, and not specially provided for ....

Mango pastes and pulps, and guava pastes and pulps .........

Bananas, green or ripe ........ ....................
Plaintains, green or ripe ....... ....................
Coffee, except coffee imported into Puerto Rico and upon which a duty

is imposed under the authority of Section 319 .. .........
Deerskins, raw ......... ........................
Cabinet woods in the log ...................

0.02 per pound

0.35 per crate
of 2.45 cubic ft.

o.oog each17 %%
ad valorem

28 %
ad valorem

Free
Free

Free
Free
Free

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

No 3945

United States
Tariff Act

of 1930
Paragraph

716
747

752

752

1618
1618
1654

1765
1803
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LISTA II.

Ley de tarifas Tarifa Mdxima
de 1930 de aforos.
de los Descripci6n de Articulos Derechos

Estados Unidos especificos
Pdrrafo en dollars de los
nuimero Estados Unidos

NOTA : Las estipulaciones de esta lista se interpretar~n y se les darA el mismo efecto, y la aplicaci6n
de estipulaciones colaterales de la ley de Tarifas de los Estados Unidos a las estipulaciones de esta lista
se determinar~n, siempre que sea factible, como si cada una de las estipulaciones de esta lista
apareciera respectivamente en el phrrafo de la ley de Tarifas de 193o, descrita en la columna a la izquierda
de las descripciones respectivas de los articulos.

Miel de abeja ......... .........................
Pifias :

E n jabas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Al granel ......... ..........................

Guayabas, preparadas o conservadas, y no especialmente estipuladas

Pastas y pulpas de mango y pastas y pulpas de guayaba .........

Bananos, verdes y maduros ...... ...................
Pltanos, verdes y maduros ...... ...................
CafM, con excepci6n del cafe importado en Puerto Rico, al cual se le

impone aforo de acuerdo con lo estipulado por la Secci6n 319 . . .
Pieles de venado sin curtir ...... ....................
Maderas de ebanisteria en trozas .... ..... . ............

0.02 por libra.

0.35 por jaba, de
2.45 pies cd-
bicos.

0.009 cada una.17 %%
ad valorem

28 %
ad valorem

Libre.
Libre.

Libre.
Libre.
Libre.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

C. E. MacEacbran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3945. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LES P-TATS-UNIS
D'AMPERIQUE ET LE GUATIEMALA. SIGNI A GUATE-MALA, LE
24 AVRIL 1936.

LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQTE et LE PRLSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU
GUATP-MALA, d~sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays, en maintenant
le principe de l'6galit6 de traitement comme base des relations commerciales et en accordant des
concessions mutuelles et rciproques en vue de d~velopper le commerce, sont convenus, par
l'interm~diaire de leurs pl~nipotentiaires respectifs, de l'accord ci-apr~s

Article premier.

Les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Amerique, qui sont 6num~r~s
et d6sign6s dans la liste I annex~e au present accord et faisant partie int~grante de celui-ci, seront,
lors de leur importation dans la R~publique du Guat6mala, exempts des droits de douane ordinaires,
d~passant ceux qui sont indiqu~s dans ladite liste. Ces articles seront 6galement exempt6s de tous
autres droits, imp6ts, taxes ou charges ou redevances frappant l'importation ou per~us h l'occasion
de cette importation, pour autant qu'ils d~passent ceux qui sont imposes le jour de la signature
du present accord ou pr6vus par les lois de la R6publique du Guatemala en vigueur A ladite date.

Article II.

Les articles r~colt~s, produits ou manufactures dans la R~publique du Guat6mala, qui sont
6num~r6s et d6sign~s dans la liste II annex~e au present accord et faisant partie int~grante de ce
dernier, seront, lors de leur importation aux Etats-Unis d'Am~rique, exempts de tous droits de douane
ordinaires, d~passant ceux qui sont indiqus dans ladite liste. Ces articles seront 6galement
exempt~s de tous autres droits, imp6ts, taxes, charges ou redevances frappant l'importation ou
per~us A l'occasion de cette derni~re, pour autant qu'ils d~passent ceux qui sont imposes le jour
de la signature du present accord ou pr~vus par les lois des Etats-Unis d'Am~rique en vigueur h
ladite date.

Article III.

Les Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique du Guat6mala conviennent que le present article
donne plein et entier effet aux notes figurant aux listes I et II, qui forment partie int6grante du
present accord.

Article IV.

Les articles rcolt~s, produits ou manufactur6s aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans la R~publique
du Guatemala seront exempt~s, apr~s leur importation dans l'autre pays, de toutes taxes,
contributions, charges ou redevances int6rieures autres ou plus 6lev~es que celles auxquelles sont
assujettis les articles similaires d'origine nationale ou originaires de tout autre pays 6tranger.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, t titre d'information.
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Article V.

En ce qui concerne les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux Etats-Unis d'Am~rique
ou dans la R~publique du Guatemala, 6num~r6s et d~sign~s dans les listes I et II respectivement
et import~s dans I'autre pays, qui sont ou pourront tre frappes de droits ad valorern ou de droits
6tablis ou d~termin~s de quelque manire que ce soit d'apr6s la valeur desdits articles, il est entendu
et convenu que les bases et les m~thodes utilis6es pour le calcul de la valeur imposable et la conversion
des monnaies ne seront pas moins favorables aux importateurs que les bases et mthodes prescrites
par les lois et r~glements de la R~publique du Guat6mala et des Etats-Unis d'Am6rique
respectivement, qui sont en vigueur la date de la signature du present accord.

Article VI.

i. Aucune prohibition, aucun contingent d'importation ou contingent douanier, aucune
licence d'importation ni aucune autre forme de restriction quantitative, impos6e ou non en liaison
avec un syst~me quelconque de contr6le centralis6, ne seront imposes par la R~publique du Guat6mala
A l'6gard de l'importation ou de la vente de tous articles rcolt~s, produits ou manufactures aux
Etats-Unis d'Am~rique, qui sont 6num~r~s et d~sign~s dans la liste I, ni par les Etats-Unis d'Am~rique
A 1'6gard de tous articles rcolt~s, produits ou manufactur6s dans la R~publique du Guat6mala,
qui sont 6num~r~s et d~sign~s dans la liste II.

2. La disposition ci-dessus ne s'appliquera pas aux prohibitions et restrictions suivantes
a) Prohibitions ou restrictions: io 6dict6es pour des raisons de moralit6 ou d'humanit6;

20 destinies A prot6ger la vie des hommes, des animaux ou des v~gtaux; 30 visant les
articles fabriqus dans les prisons; ou 40 ayant trait a 'application de lois de police ou
de lois fiscales.

b) Restrictions quantitatives, sous quelque forme que ce soit, 6dict~es par les Etats-
Unis d'Am~rique ou par la R6publique du Guatemala a l'6gard de l'importation ou de la
vente d'un article quelconque, rcolt6, produit ou manufactur6 dans l'autre pays, en
liaison avec des mesures gouvernementales visant a r~gler ou h contr6ler la production,
la mise en vente ou les prix d'articles nationaux similaires ou tendant a accroitre les
frais de main-d'ceuvre entrant dans le cofit de la production de ces articles. Lorsque
le gouvernement de l'un des deux pays se proposera d'6tablir ou de modifier une restriction-
autoris~e par le present alin~a, il en avisera par 6crit l'autre gouvernement et donnera
a celui-ci 1'occasion de se consulter avec lui A ce sujet dans un d~lai de trente jours a dater
de la reception dudit avis ; si un accord a cet 6gard n'est pas intervenu dans les trente
jours suivant la reception de l'avis susmentionn6, le gouvernement qui se propose de
prendre les mesures en question aura la facult6 de le faire, par la suite, h n'importe quel
moment, et l'autre gouvernement, dans les quinze jours qui suivront l'application de
cette mesure, aura la facult6 de mettre fin, en totalit6, au pr6sent accord moyennant
un pr6avis de trente jours donn6 par 6crit.

3. IL est entendu que les dispositions du present article ne portent atteinte ni a l'appli-
cation des mesures destinies a combattre les contrefagons, les falsifications et autres pratiques
frauduleuses que pr~voient les lois des Etat-Unis d'Am6rique relatives a la puret6 des denr~es
alimentaires et des m~dicaments ni a l'application des mesures tendant a r~primer les pratiques
de concurrence d~loyale dans le commerce d'importation, qui sont pr~vues A l'article 337 de la
loi douani~re des Etats-Unis de 1930.

Article VII.

I. Dans le cas oil le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou le Gouvernement de la
Rtpublique du Guatemala 6tablirait ou maintiendrait une forme quelconque de restriction ou de
contr6Le quantitatifs de l'importation ou de la vente d'un article int~ressant l'autre pays, ou dans
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le cas oi l'un ou l'autre gouvernement assujettirait l'importation ou la vente d'une quantit6
ddtermin6e d'un tel article a un droit d'importation ou A une taxe infdrieurs au droit ou . la taxe
qui frappe les importations excddant cette quantit6, le gouvernement qui prendra cette mesure :

a) Portera A la connaissance du public la quantit6 totale (ainsi que toute modification
de cette quantit6) de cet article dont l'importation ou la vente est autorisde ou dont
l'importation ou la vente est autoris6e moyennant ce droit ou cette taxe r~duits, pendant
une pdriode d6terminde ;

b) Accordera a l'autre pays, durant ladite pdriode, sauf convention contraire, une
fraction du contingent d'importation initial ou du contingent d'importation modifi6
ultdrieurement d'une manire quelconque, qui sera proportionnelle a la fraction des
importations totales dudit article que l'autre pays aura fournie pendant une p6riode
caract6ristique antdrieure ;

c) Portera a la connaissance du public les contingents rdpartis entre les divers pays
exportateurs et fera connaitre en tout temps au gouvernement de l'autre pays, sur sa
demande, la quantit6 de tous articles de ce genre r6coltds, produits ou manufacturds
dans chacun des pays exportateurs, qui aura t6 importde ou vendue ou pour laquelle
des licences ou des permis d'importation ou de vente auront W accordds.

2. Ni les Etats-Unis d'Amdrique ni la Rdpublique du Guat6mala ne rdglementeront, par
des licences ou des permis d'importation ddlivr6s A des particuliers ou & des organisations, la quantite
totale des importations dans leur territoire ou des ventes sur celui-ci de tout article intdressant
l'autre pays, h moins que la quantit6 totale des importations ou des ventes autorisdes, en ce qui
concerne ledit article, pendant une pdriode de contingentement qui ne sera pas infdrieure a trois
mois, n'ait t6 pr6alablement 6tablie et A moins que les r~glements concernant la ddlivrance de
ces licences ou permis n'aient W rendus publics avant leur entrde en vigueur.

Article VIII.

Dans le cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique ou le Gouvernement de la
R6pubhque du Guatdmala 6tablirait ou maintiendrait un monopole officiel ou un organe centralis6
pour l'importation ou la vente d'une marchandise ddterminde, le gouvernement 6tablissant ou
maintenant ledit monopole ou ledit organe centralis6 examinera avec sympathie toutes les
representations que l'autre gouvernement pourra lui faire au sujet de discriminations qu'aurait
subies son commerce lors d'achats effectus par ce monopole ou par cet organe centralis6.

Article IX.

Les Etats-Unis d'Am6rique et la Rdpublique du Guat6mala s'accordent rdciproquement les
avantages douaniers et autres faveurs prdvus par le prdsent accord, a la condition que, si le
gouvernement de l'un des deux pays 6tablit ou maintient, directement ou indirectement, un
syst~me quelconque de contr6le des changes, il pratiquera ce contr6le de manire a assurer aux
ressortissants et au commerce de l'autre pays une part juste et 6quitable dans la repartition des
devises.

En ce qui concerne les devises mises a la disposition du commerce pour ses op6rations, il est
convenu que le gouvernement de chaque pays s'inspirera, dans l'application de tout syst~me de
contr6le des changes, du principe suivant lequel, dans toute la mesure possible, la fraction du
montant total de devises attribue a 1'autre pays ne devra pas 6tre infdrieure & celle qui aura t6
utilisde, durant une p6riode caractdristique antdrieure a l' tablissement d'un syst~me quelconque
de contr6le des devises, pour le r6glement des dettes commerciales envers les ressortissants de
cet autre pays.

En ce qui concerne les transactions non commerciales, il est convenu que le gouvernement
de chacun des deux pays pratiquera toute forme de contr6le des devises de manire k ne pas 6tablir
de discrimination entre les ressortissants de 1'autre pays et les ressortissants de tout pays tiers.
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Le gouvernement de chacun des deux pays examinera avec sympathie toutes les representations
que l'autre gouvernement pourra formuler relativement a l'application des dispositions du present
article. Si, dans un d~lai de trente jours a dater de la reception de ces representations, un arrangement
satisfaisant n'est pas intervenu ou si un accord n'a pas W conclu au sujet desdites representations,
le gouvernement qui les aura formul6es pourra, dans les quinze jours qui suivront l'expiration du
d~lai de trente jours susmentionn6, d6noncer le pr6sent article ou la totalit6 du present accord,
moyennant un pr~avis de trente jours donn6 par 6crit.

Article X.

Tous les avantages, faveurs, privil~ges ou exemptions qui ont W ou pourront 6tre ult6rieurement
accord~s par les Etats-Unis d'Amerique ou par la R~publique du Guat6mala h 1'gard de tous
articles originaires ou exp~di~s a destination d'un tiers pays, seront accord6s imm6diatement et
sans condition aux articles similaires, originaires ou exp~di~s a destination de la Rpublique du
Guat6mala ou des Etats-Unis d'Am6rique respectivement. Cette disposition vise: les droits de
douane ou les redevances de tout ordre frappant l'importation ou l'exportation ou pergus a l'occasion
de l'importation ou de l'exportation, le mode de perception de ces droits ou redevances, les
r~glements et formalit~s appliques h l'importation ou h l'exportation, ainsi que tous les lois ou
r~glements concernant la mise en vente ou l'emploi, h l'int~rieur du pays, de marchandises importes.

Article XI.

Les lois et r~glements d'autorit~s administratives, et les d6cisions d'autorit6s administratives
ou judiciaires des Etats-Unis d'Am6rique ou de la R~publique du Guat6mala respectivement,
concernant la classification d'articles pour les besoins de la douane ou les taux des droits, seront
publi~s sans d~lai, de mani~re h permettre aux commer~ants d'en prendre connaissance. Ces lois,
r~glements et dcisions seront appliques uniform~ment dans tous les ports de chacun des deux
pays, sauf dispositions contraires des lois des Etats-Unis d'Am6rique visant les articles import6s
a Porto-Rico.

Aucun r~glement administratif des Etats-Unis d'Am6rique ou de la R6publique du Guat6mala
augmentant les taux des droits ou redevances applicables, d'apr~s une pratique consacr~e et
uniforme, aux importations originaires du territoire de l'autre pays, ou instituant des exigences
nouvelles relativement a ces importations, n'aura effet r6troactif ou ne s'appliquera aux articles
dclar~s en douane ou retires de la douane, en vue de la consommation, avant l'expiration d'un
dlai de trente jours A partir de la date de la publication officielle r~guhre de l'avis relatif a ce
r~glement. Les dispositions du present alin~a ne s'appliquent pas aux arrkt~s administratifs
6tablissant des droits (( anti-dumping ), se rapportant a des r~glements relatifs a la protection de la
vie des hommes, des animaux ou des v~g~taux ou concernant les mesures de s~curit6 publique,
ni a ceux qui ont pour objet de donner effet & des dcisions judiciaires.

Article XII.

Dans le cas oh le taux du change entre les monnaies des Etats-Unis d'Am~rique et de la
R6publique du Guat6mala accuserait une fluctuation importante, si le gouvernement de l'un des
deux pays estime que cette fluctuation est assez sensible pour porter prejudice aux industries ou
au commerce du pays, ii lui sera loisible de proposer d'ouvrir des n~gociations en vue de modifier
le present accord, ou d'y mettre fin en sa totalit6, moyennant un pr6avis de trente jours, donn6
par 6crit.

Article XIII.

I1 ne sera inflig6, aux Etats-Unis d'Am6rique ou dans la R6pubhque du Guatemala, que des
p6nalit~s nominales en mati~re d'importation d'articles r6colt~s, produits ou manufactures dans

24 No. 3945



370 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1936

l'autre pays, lorsque l'infraction en question sera attribuable A des erreurs dans les documents,
commises dans le pays d'exportation, A la condition que l'importateur ou toute autre partie
int6ress6e puisse dfiment prouver aux autorit6s douanires que les erreurs sont des erreurs d'6critures
ou ont t6 commises de bonne foi.

Le gouvernement de chacun des deux pays examinera avec sympathie les repr6sentations que
l'autre gouvernement pourra formuler au sujet de l'application des r~glements douaniers, des
restrictions quantitatives ou de l'application de celles-ci, de l'observation des formalites douanires
ou de l'application des lois et r~glements sanitaires concernant la protection de la vie des hommes,
des animaux ou des v6g~taux, et il fournira, sur demande, & l'autre gouvernement une occasion
convenable pour 6tudier ces repr6sentations d'un commun accord avec lui.

Article XIV.

Sauf dispositions contraires du deuxi~me alin~a du pr6sent article, les stipulations du present
accord concernant le traitement qui doit 6tre accord6 par les Etats-Unis d'Am6rique ou par la
R~publique du Guat6mala respectivement au commerce de l'autre pays, ne s'appliqueront pas aux
lies Philippines, aux iles Vierges, au Samoa am6ricain, AL File de Guam, ni la zone du Canal de
Panama.

Sous r6serve des dispositions des troisikme, quatri~me et cinqui~me ain6as du pr6sent article,
les stipulations de l'article X s'appliqueront aux articles r6colt6s, produits ou manufactur6s dans
tout territoire relevant de la souverainet6 ou de l'autorit6 des Etats-Unis d'Am6rique ou de la
R6publique du Guat6mala et import6s en provenance ou exports I destination de tout territoire
relevant de la souverainet6 ou de l'autorit6 de l'autre pays. Il est entendu, toutefois, que les
dispositions du pr6sent alin6a ne s'appliqueront pas A la zone du Canal de Panama.

Les avantages qui ont 6 ou pourront 6tre accord~s par les Etats-Unis d'Am6rique ou par la
R6publique du Guat6mala Ii des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier, ainsi que
les avantages r6sultant d'une union douani~re L laquelle soit les Etats-Unis d'Am~rique, soit la
R6publique du Guatemala pourront. devenir parties, seront exclus de l'application du present
accord.

Les avantages qui ont W ou pourront 6tre accord6s par la R6publique du Guatdmala au
commerce de Costa-Rica, du Salvador, du Honduras, du Nicaragua ou du Panama seront exclus
de l'application du present accord, tant que ces avantages ne seront pas accord~s h un autre pays.

Les avantages que les Etats-Unis d'Amrique, leurs territoires ou possessions ou la zone du
Canal de Panama se sont accord~s ou pourront s'accorder l'un h l'autre, ou qu'ils ont accord6s
ou pourront accorder h la R6publique de Cuba, seront exclus de l'application du pr6sent accord.
Les dispositions du pr6sent alin~a continueront de s'appliquer & tout avantage qui a 6t6 ou qui
pourra 6tre accord6 par les Etats-Unis d'Am~rique, par leurs territoires ou possessions, ou par la
zone du Canal de Panama, aux ies Philippines, ind~pendamment de toute modification du statut
politique des iles Philippines.

Sauf dispositions contraires du pr6sent accord, les stipulations de ce dernier ne s'appliqueront
ni aux r~glements de police ni aux r~glements sanitaires ; aucune disposition du pr6sent accord
ne sera interpr6t6e comme empchant l'adoption de mesures destinies A interdire ou h restreindre
l'exportation de l'or ou de l'argent, ou comme emp~chant l'adoption de toutes mesures que les
Etats-Unis d'Am6rique ou la R~publique du Guat6mala pourront respectivement juger opportunes
pour assurer le contr6le des exportations ou de la vente aux fins d'exportation d'armes, munitions
ou mat6riels de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de toutes autres fournitures
de guerre.

Article XV.

Dans le cas oii les Etats-Unis d'Am6rique ou la R6publique du Guat6mala adopterait telle
mesure qui, alors m~me qu'elle ne serait pas incompatible avec les dispositions du pr6sent accord,
serait. jug6e par le gouvernement de l'autre pays comme 6tant diam6tralement oppos~e ou
pr6judiciable h l'une quelconque des fins vis~es par le present accord, le gouvernement du pays
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qui aura adopt6 ladite mesure examinera les representations et les propositions que le gouvernement
de l'autre pays pourra lui presenter en vue de rdgler la question h la satisfaction r6ciproque des
parties.

Article XVI.

Le prdsent accord se substituera, h partir de la date de son entree en vigueur, h 1'accord entre
les Etats-Unis d'Amdrique et la R~publique du Guat6mala intervenu par 6change de notes signdes
le 14 aoeit 1924.

Article XVlI.

Le prdsent accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant sa promulgation par le president
des Etats-Unis d'Amdrique et par le president de la Rdpublique du Guat6mala ou, si les promulgations
sont effectu6es A des dates diffdrentes, le trenti~me jour suivant la date de la promulgation la plus
tardive, et il demeurera en vigueur pendant trois ans i partir de cette date, A moins qu'il ne soit
ddnonc6, conformdment aux dispositions de l'article VI, de l'article IX ou de l'article XII. Le
gouvernement de chacun des deux pays fera connaitre au gouvemement de l'autre pays la date
de la promulgation de l'accord.

Si, au moins six mois avant l'expiration de la pdriode susmentionnde de trois ans, le
gouvernement de l'un des deux pays n'a pas fait connaitre A l'autre gouvernement son intention
de mettre fin au present accord 5 l'expiration de la pdriode prdcitde, l'accord demeurera en vigueur,
A moins qu'il n'y soit mis fin en vertu des dispositions des articles VI, IX ou XII, et il cessera ses
effets h l'expirat*ion d'un d~lai de six mois h compter de la date h laquelle le gouvernement de l'un
des deux pays aura notifi6 sa ddnonciation A l'autre gouvernement.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant
6galement foi, A Guatdmala, le 24 avril mil neuf cent trente-six.

Pour le Prdsident des Etats-Unis d'Amdrique

(Sceau) Sidney E. O'DONOGHUE.

Pour le Pr6sident de la R6publique du Guatemala:

(Sceau) J. GONZALES CAMPO.
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LISTE I

Num~ros Droits de douane
du tarif D6signation des articles maximums

du Guatemala en Quetzales
du Guatkmala

Les dispositions de la pr6sente liste seront interpr~t~es comme si elles avaient W ajout~es L la loi
douani~re du Guat6mala, actuellement en vigueur, par voie d'amendement a ladite loi.

Abr6viations :

K. B. - Kilo brut.
K. L. - Kilo 16gal.

211-1-1-1 Viandes fraiches, r~frig~r6es, sal6es et non sp6cialement d6nomm6es K. B. 0,05
211-1-3-1 Lard et jambon en r6cipients non d6nomm6s ............. .... K. B. 0,20
211-1-4-1 Saucisses de toutes sortes en r6cipients non sp~cialement d6nomm~s K. B. 0,20

S11-1-4-2 Saucisses, volaille, gibier a plumes et viandes non sp6cialement dnom-
m6s en recipients herm~tiquement clos, conserves ou pr6pares sous
des formes non sp~cialement d6nomm6es, avec ou sans legumes K. B. 0,30

211-3-1-1 Saindoux .......... . ....... .................... K. B. 0,05
211-3-2-2 Lait et cr~me dess~ch~s et en poudre, sans adjonction d'autres

substances ........ ......................... .... K. B. oIo
211-3-2-4 Lait et cr6me 6vapor6s ou condenses ..... ............... ... K. B. o,15
211-3-2-6 Beurre de lait de toutes sortes, frais, saM, fondu ou sous toute autre

forme, en toutes esp6ces de rcipients .... ............ ... K. B. 0,20
211-3-2-7 Fromage non sp~cialement d6nomm6 en r6cipients non sp6cialement

d6nomm6s ......... ......................... ... K. B. oI5
211-4-4-1 Sardines, h l'huile ou en sauce ...... .................. ... K. B. 0,075
211-4-4-3 Poissons non sp~cialement d~nomm6s, conserv6s dans l'huile, en sauce

ou dans leur propre jus, crus, cuits ou marines ............ ... K. B. 0,15
211-4-4-4 Coquillages non sp~cialement d~nomm6s, conserves dans l'huile, en

sauce ou dans leur propre jus, crus, cuits ou marines ...... ... K. B. oI 5
212-1-0-4 Froment a l'6tat naturel. ...... ................... ... K. B. 0,02
212-2-0-4 Farine de froment ........ ...................... ... K. B. 0,03
212-3-0-2 Cr6ales non spcialement d~nomm~es, crues, en grains roul~s, broy~s

ou perl~s, on pr6par~es sous des formes analogues ....... ... K. B. 0,04
212-3-0-4 Amidon de bW ......... ........................ ... K. B. 0,15
212-5-0-I Raisins frais ........ ......................... .... K. B. 0,03
212-5-0-5 Fruits frais non sp6cialement d6nomm~s .... ............ ... K. B. oI5
212-5-o-6 Fruits secs ou 6vapor~s non sp~cialement d~nomm~s, pel~s ou non, en

toutes espces de recipients ..... ................. .... K. B. 0,15
214-1-0-4 Fruits non sp6cialement d6nomm~s, en sirop ou dans leur propre jus,

cuits ou non ...... ........................ K. B. o,3o

214-1-o-6 Lgumes, champignons, fruits et noix non sp~cialement d~nomm~s,
conserv6s et marin6s, en r6cipients non sp6cialement d~nomm~s K. B. 0,30

322-6-0-2 Tabac en feuilles, non sp6cialement d~nomm6 ... .......... ... K. B. 1,30
323-4-0-2 Huile de coton impure ....... ..................... ... K. B. 0,02
414-3-1-2 Couleurs a l'huile non sp~cialement d~nomm~es, sous forme de liquide

ou de pate consistante, pr~tes h l'usage ... ............ ... K. B. oIo
414-5-0-2 Vernis a l'huile ........ ....................... ... K. B. o,io
414-6-0-4 Emaux et laques pr6par~s, non sp~cialement d6nomm6s ...... ... K. B. 0,15
441-0-0-1 Cuir verni ............ .......................... K. B. 0,50
441-0-0-5 Cuirs tann6s non sp6cialement d~nomm~s, teints, corroy6s, polis on

non .......... ............................ ... K. B. o,5o
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Droits de douaneNumtros maximums
du tarif Designation des articles en QuetzaI s

du Guat6mala du Guatemala

451-5-0-1

451-5-0-2

451-5-0-3

466-1-1-1
466-1-1-2
466-1-1-3
466-1-1-4

466-1-2-1
466-1-2-2
466-1-2-3
466-1-2-4

466-1-3-1
466-1-3-2
466-1-3-3
466-1-3-4

466-1-4-1
466-1-4-2
466-1-4-3
466-1-4-4

466-1-5-1
466-1-5-2
466-1-5-3
466-1-5-4
469-2-2-1
469-4-5-2

469-4-5-3

471-1-o-6

483-3-1-9

491-1-3-1

491-1-3-2

491-1-3-3

491-1-3-4

K. B.

K. B.

K. B.

K. B.
K. B.
K. B.
K. B.

Filds de coton 6cru, simples ou doubles, pour le tissage, en c6nes ou
6cheveaux ......... ..........................

Files de coton blanchi, simples ou doubles, pour le tissage, en c6nes
ou 6cheveaux ....... ........................

Files de coton de couleur, simples ou doubles, pour le tissage, en c6nes
ou 6cheveaux ........ .........................

Tissus de coton 6cru non spdcialement d6nomm6s, pesant moins de
8o grammes par metre carr6 :
Avec 130 fils ou moins par pouce carr6 ... ............
De 131 hL 16o fils par pouce carr6 ....................
De 161 240 fils par pouce carr6 ..... ..............
Avec 241 fils ou plus par pouce carr6 .... ...............

Tissus de coton 6cru non sp6cialement d6nomm6s, pesant 8o grammes
ou plus par m6tre carr6 :
Avec 130 fils ou moins par pouce carr6 ... .............
De 131 A 16o fils par pouce carr6 ..... ..............
De 161 t 240 fils par pouce carr6 ..... ..............
Avec 241 fils ou plus par pouce carr6 ..... .............

Tissus de coton blanchi ou en couleur non sp6cialement d6nomm6s,
pesant moins de 8o grammes par m6tre carr6 :
Avec 130 fils ou moins par pouce carr6 .... ..............
De 131 h i6o fils par pouce carr6 .... ...............
De 161 t 240 fils par pouce carr6 .... ...............
Avec 241 fils ou plus par pouce carr6 .................

Tissus de coton blanchi ou en couleur non sp6cialement d6nomm6s,
pesant de 8o h 149,99 grammes par m6tre carr6 :
Avec 130 fils ou moins par pouce carr6 .... ..............
De 131 L 16o fils par pouce carr6 ....................
De 161 h 240 fils par pouce carr6 ....................
Avec 241 fils ou plus par pouce carr6 ..... ............

Tissus de coton blanchi ou en couleur non sp6cialement d6nomm6s,
pesant 150 grammes ou plus par m6tre carr6 :
Avec 130 fils ou moins par pouce carr6 ..... ............
De 131 h 16o fils par pouce carr6 .... ...............
De 161 A 240 fils par pouce carr6.. . . ...............
Avec 241 fils ou plus par pouce carr6 .... ...............

Chaussettes et bas en soie naturelle pure, unis ou brod6s ........
Chemises en tissu de coton ne comptant pas plus de 16o fils par pouce

carr6, sans broderie, dentelle ou ornements en autre matire . . .
Chemises en tissu de coton comptant plus de 16o fils par pouce carr6

et chemises avec petits ornements ou bandes de soie naturelle ou
artificielle, mais sans dentelle ni broderie .... ..........

Pneus en caoutchouc, non sp6cialement d6nomm6s, et chambres L
air pour toutes sortes de v6hicules ; caoutchouc pour pneus . . .

Meubles non sp6cialement d6nomm6s en fer ou en acier, avec ou sans
ornements en autres m6taux ordinaires .... ........ ....

Automobiles pour voyageurs, de toutes sortes et de tous prix ....

Chassis d'automobiles pour voyageurs, de toutes sortes et de tous prix

Autos-camions et autobus de toutes sortes, chassis pour ces v6hicules,
d'une capacit6 ne d6passant pas 2 tonnes ... ............

Autos-camions et autobus de toutes sortes, chissis pour ces v6hi-
cules, d'une capacit6 sup6rieure h 2 tonnes mais ne d6passant pas
3 tonnes .......... ..........................

K. B. 2,25

Ad valorem
20 %

K. B. 0,I0
Ad valorem

20 %
Ad valorem

20 %

K. B. 0,05

K. B. o,1o

0,10

O,12

0,15

0,50
0,75
1,00

1,50

0,22

0,33
0,45
0,70

0,80
1,10
1,50
2,00

0,55
0,65
1,00

1,50

0,40
0,50
o,6o
o,85
9,00

1,00
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Num6ros Droits de douane
du tarif Designation des articles maximums

du Guatemala. en Quetzales
du Guatemala,

491-1-3-5 Autos-camions et autobus de toutes sortes, chassis pour ces v6hicules,
d'une capacit6 sup6rieure k 3 tonnes, mais ne d6passant pas 4 tonnes K. B. o,2o

491-1-3-6 Autos-camions et autobus de toutes sortes, chassis pour ces v~hicules,
d'une capacit6 sup6rieure h 4 tonnes ... ............. .... K. B. 0,40

491-4-6-3 Appareils r6cepteurs de t6l1phonie sans fll, de t6l6graphie et de t616-
vision ............ ........................... K. B. 0,25

491-6-7-1 Machines h 6crire non sp6cialement d6nomm6es et appareils de repro-
duction des manuscrits et des dactylogrammes, l'usage des
bureaux, 6lectriques ou non ..... ................. .... K. B. 0,25

491-6-7-2 Machines h 6crire portatives et leurs coffrets ............. ... K. B. 0,50
491-6-7-3 Machines h calculer, avec ou sans supports sp6ciaux, et machines

combin6es h 6crire et h calculer, avec ou sans housses ou coffrets,
6lectriques ou non .... ...... ..................... K. B. 0,50

NOTES
NOTE I:

En ce qui concerne l'importation et la vente de denr~es alimentaires de toutes sortes, & pr6sent
class6es aux sections I et II du tarif douanier du Guat6mala, le Gouvernement du Guat6mala n'exigera
pas de certificats et n'imposera pas d'autres r~glements auxquels il pourrait tre impossible aux Etats-
Unis de se conformer en raison de l'absence d'un organe f~d6ral dfiment habilit6 .1 cet effet.

NOTE 2
En ce qui concerne l'importation, l'inscription au Registre du commerce, la cession de licences et la

vente, en mati~re de spcialit~s pharmaceutiques et de m6dicaments marque d6pos6e, & present
class~s b la section IV, titre II, chapitre huit, du tarif douanier du Guat6mala, le Gouvernement du.
Guatemala n'exigera pas de c6ertificats ou n'imposera pas d'autres r~glements auxquels il pourrait 8tre
impossible aux Etats-Unis de se conformer en raison de l'absence d'un organe f~d6ral ditment habilit6 A
cet effet.

NOTE 3 :
Ii ne sera accord6 h aucun tiers pays un traitement special en mati~re douanire, pour ce qui concerne

tout article h marque d6pos6e ou h appellation exclusive, h pr6sent class6 L la section IV, titre II, chapitre
huit, du tarif douanier du Guat6mala, sans que des n6gociations soient pr6alablement engag~es entre les
Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique du Guatemala au sujet des modifications
qu'il y aura lieu d'apporter h la nomenclature, aux droits d'entr6e et aux autres taxes et redevances
frappant les sp~cialit6s pharmaceutiques et les m6dicaments h marque d~pos~e, class6s sous les titre et
chapitre pr6cit~s.
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LISTE II

Paragraphes Droits maximums.
de la Droits sp~cifiques

loi douanire Designation des articles en dollars
des Etats-Unis des Etats-Uais

(1930)

NOTE : Les dispositions de la pr~sente liste seront interpr~t6es et prendront effet, et l'application des
dispositions complmentaires des lois douani~res des Etats-Unis aux dispositions de la pr6sente liste sera
d~termin6e, autant que faire se pourra, comme si chacune des dispositions de la prdsente liste figurait
respectivement dans le paragraphe de la loi douani~re de 1930 indiqu6 dans la colonne qui se trouve
gauche de la d6signation des articles.

Miel ........... .............................
Ananas:

En caisses & claire-voie ....... ...................

En vrac ..................................
Goyaves pr6par6es ou conserv~es et ne faisant pas l'objet de disposi-

tions sp6ciales ........ ........................

PAtes et pulpes de mangue et pates et pulpes de goyave ........

Bananes, vertes ou mfires ....... ...................
Bananes (varit6 plantanier), vertes ou mfores ... ..........
CafM, .i l'exception du cafM import6 h Porto-Rico et sur lequel un droit

est pergu en vertu de l'article 319 ...... ...............
Peaux de daim, brutes ....... .....................
Bois d'6b6nisterie, en billes ...... ...................

0,02 la livre

0,35 par caisse
de 2,45 pieds

cubes
o,oo9 la pike

17 %
ad valorem

28 %
ad valorem
Exemptes
Exemptes

Exempt
Exemptes
Exempt

716
747

752

752

1618
1618
1654

1765
1803
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ETATS-UNI S D'AMERIQUE
ET EQUATEUR

Echange de notes comportant un ac-
cord commercial provisoire. Wash.-
ington, le 12 juin 1936.

UNITED STATES OF AMERICA
AND ECUADOR

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Washington, June 12th,
1936.
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No. 3946. - EXCHANGE OF NOTES I
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
ECUADOR CONSTITUTING A
PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. WASHINGTON,
JUNE I2TH, 1936.

English and Spanish ofcial texts communicated
by the Chargd d'Affaires a. i. of the United
States of America at Berne. The registration
of this Exchange of Notes took place July
27 th, 1936.

DEPARTMENT OF STATE.

SIR,

No 3946. - CANJE DE NOTASI
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DEL ECUADOR ESTA-
BLECIENDO UN ACUERDO CO-
MERCIAL PROVISIONAL.
WASHINGTON, 12 DE JUNIO
DE 1936.

Textes oftciels anglais et espagnol communiquds
par le chargd d'Affaires a. i. des Etats-Unis
d'Amdrique i Berne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 27 juillet 1936.

WASHINGTON, June 12th, 1936.

I have the honor to make the following statement of my understanding of the Agreement
reached through recent conversations held at Washington by representatives of the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Ecuador with reference to
the treatment which the United States of America shall accord to the commerce of the Republic
of Ecuador and which the Republic of Ecuador shall accord to the commerce of the United States
of America.

i. These conversations have disclosed a mutual understanding between the two
Governments which is that, in respect to import, export and other duties and charges
affecting commerce, as well as in respect to transit, warehousing and other facilities, the
United States of America will accord to the Republic of Ecuador and the Republic of
Ecuador will accord to the United States of America, its territories and possessions,
unconditional most-favored-nation treatment.

2. Accordingly, it is understood that with respect to Customs duties or charges of
any kind imposed on or in connection with importation or exportation, and with respect
to the method of levying such duties or charges, and with respect to all rules and formalities
in connection with importation or exportation, and with respect to all laws or regulations
affecting the sale or use of imported goods within the country, any advantage, favor,
privilege or immunity which has been or may hereafter be granted by the United States

I Came into force June I2th, 1936. IEntr6 en vigueur le 12 juin 1936.
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of America or the Republic of Ecuador to any article originating in or destined for any
third country, shall be accorded immediately and unconditionally to the like article
originating in or destined for the Republic of Ecuador or the United States of America,
respectively.

3. It is understood that the advantages now accorded or which may hereafter be
accorded by the United States of America, its territories or possessions, the Philippine
Islands, or the Panama Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba shall be
excepted from the operation of this Agreement.

4. Nothing in this Agreement shall be construed as a limitation of the right of either
country to impose on such terms as it may see fit prohibitions or restrictions (i) imposed
on moral or humanitarian grounds ; (2) designed to protect human, animal or plant life ;
(3) relating to prison-made goods; (4) relating to the enforcement of police or revenue
laws ; or (5) relating to the control of the export or sale for export of arms, ammunition,
or implements of war, and, in exceptional circumstances, all other military supplies.

5. The present Agreement becomes operative on this twelfth day of June, 1936, and
shall continue in force until superseded by a more comprehensive commercial agreement
or by a definitive treaty of commerce and navigation, or until denounced by either country
by advance written notice of not less than thirty days.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
Cordell HULL.

The Honorable
Capit6n Col6n Eloy Alfaro,

Minister of Ecuador.

TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT

LEGACION DEL ECUADOR,

WASHINGTON.

No. 16.
12 de Junio de 1936.

SE&OR SECRETARIO :

Tengo el honor de hacer la declaraci6n
siguiente de mi interpretaci6n del acuerdo a que
se ha llegado por medio de las conversaciones
recientemente tenidas en Washington por repre-
sentantes del Gobierno de los Estados Unidos
de America y del Gobierno de la Repiiblica del
Ecuador, relativas al tratamiento que los
Estados Unidos de America acordari al comercio
de la Repfiblica del Ecuador y que la Repiblica
del Ecuador acordari al comercio de los Estados
Unidos de Am6rica.

i. Estas conversaciones han demostrado
una mutua inteligencia entre los dos
Gobiernos, esto es que, con respecto a
derechos de importaci6n, exportaci6n y
otros impuestos y tasas que afectan al

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 3946

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF ECUADOR,

WASHINGTON.

No. 16.
June 12th, 1936.

SIR,

I have the honour to make the following
statement of my understanding of the Agreement
reached through recent conversations held at
Washington by representatives of the Govern-
ment of the United States of America and the
Government of the Republic of Ecuador with
reference to the treatment which the United
States of America shall accord to the commerce
of the Republic of Ecuador and which the
Republic of Ecuador shall accord to the com-
merce of the United States of America.

i. These conversations have disclosed a
mutual understanding between the two
Governments which is that, in respect to
import, export and other duties and charges
affecting commerce, as well as in respect to

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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comercio, asi como respecto a trAnsito,
bodegaje y otras facilidades, los Estados
Unidos de America acordarAn a la Repfi-
blica del Ecuador y la Repfiblica del
Ecuador acordar6. a los Estados Unidos de
America, a sus territorios y posesiones, el
tratamiento incondicional de la naci6n mds
favorecida.

2. En consecuencia queda entendido que,
con respecto a los derechos o tasas de
aduana de cualquier clase, impuestos sobre
la importaci6n o la exportaci6n o en
relaci6n con las mismas, y con respecto al
m~todo adoptado en la imposici6n de tales
derechos o tasas, y con respecto a todas
las reglas y formalidades en conexi6n con
la importaci6n o exportaci6n, y con
respecto a todas las leyes o reglamentaciones
que afectan la venta o uso dentro del pais,
de articulos importados, cualquier ventaja
favor, privilegio o inmunidad que hubieren
concedido o pudieren conceder en el futuro
los Estados Unidos de America o la Repfi-
blica del Ecuador a cualquier articulo
originario de o destinado a cualquier tercer
pais, serin inmediatamente o incondicio-
nalmente concedidos al articulo similar
originario de o destinado a la Repfiblica
del Ecuador o a los Estados Unidos de
Am6rica, respectivamente.

3. Queda entendido que las ventajas
ahora concedidas o que en el futuro se
concedieren por los Estados Unidos de
America, sus territorios o posesiones, las
Islas Filipinas, o la Zona del Canal de
Panamd, entre si, o a la Repfiblica de Cuba
serin exceptuadas de los efectos de este
Convenio.

4. Nada en este Convenio seri interpre-
tado como una limitaci6n al derecho de
cualquiera de los dos paises para imponer,
en los t~rminos que crean convenientes,
prohibiciones o restricciones (i) basadas
sobre principios morales o humanitarios ;
(2) tendientes a proteger la vida del hombre,
de los animales o de las plantas ; (3)
relativas a los articulos que se fabrican en
las prisiones ; (4) relativas a la ejecuci6n
de leyes policiales o de recaudaci6n; o (5)
relativas al control de la exportaci6n o
venta para exportaci6n de armas, mum-
ciones o instrumentos de guerra, y, en
circunstancias excepcionales, de todo otro
material de guerra.

transit, warehousing and other facilities,
the United States of America will accord to
the Republic of Ecuador and the Republic
of Ecuador will accord to the United States
of America, its territories and possessions,
unconditional most-favoured-nation treat-
ment.

2. Accordingly, it is understood that
with respect to Customs duties or charges
of any kind imposed on or in connection
with importation or exportation, and with
respect to the method of levying such
duties or charges, and with respect to all
rules and formalities in connection with
importation or exportation, and with
respect to all laws or regulations affecting
the sale or use of imported goods within
the country, any advantage, favour, privilege
or immunity which has been or may
hereafter be granted by the United States
of America or the Republic of Ecuador to
any article originating in or destined for
any third country, shall be accorded
immediately and unconditionally to the
like article originating in or destined for the
Republic of Ecuador or the United States
of America, respectively.

3. It is understood that the advantages
now accorded or which may hereafter be
accorded by the United States of America,
its territories or possessions, the Philippine
Islands, or the Panama Canal Zone to one
another or to the Republic of Cuba shall
be excepted from the operation of this
Agreement.

4. Nothing in this Agreeement shall be
construed as a limitation of the right of
either country to impose on such terms as
it may see fit prohibitions or restrictions
(i) imposed on moral or humanitarian
grounds ; (2) designed to protect human,
animal or plant life ; (3) relating to prison-
made goods; (4) relating to the enforce-
ment of police or revenue laws ; or (5)
relating to the control of the export or
sale for export of arms, ammunition, or
implements of war, and, in exceptional
circumstances, all other military supplies.
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5. El presente Convenio principiari a
surtir sus efectos el dia doce de junio de
mil novecientos treinta y seis y continuari.
en vigencia hasta que sea sustituido por
un Convenio Comercial mis ampio, o
por un Tratado definitivo de Comercio y
Navegaci6n, o hasta que sea denunciado
por cualquiera de los dos paises, por medio
de un aviso escrito con anticipaci6n de
treinta dias por lo menos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a
Vuestra Excelencia el testimonio de mi m6s
alta y distinguida consideraci6n.

C. E. ALFARO.

Al Excelentisimo sefior don Cordell Hull
Secretario de Estado,

Washington.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes exchanged, in all the
languages in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

5. The present Agreement becomes ope-
rative on this twelfth day of June, 1936,
and shall continue in force until superseded
by a more comprehensive commercial
agreement or by a definitive treaty of
commerce and navigation, or until denoun-
ced by either country by advance written
notice of not less than thirty days.

Accept, Sir, etc.

C. E. ALFARO.

His Excellency Mr. Cordell Hull,
Secretary of State,

Washington.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3946. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE. L'EQUATEUR COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL PROVISOIRE. WASHINGTON, LE 12 JUIN 1936.

I.

D] PARTEMENT D'11TAT.

WASHINGTON, le 12 iuin 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer ci-apr~s l'accord intervenu la suite des conversations qui ont eu
lieu r~cemment i Washington entre repr&entants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et du Gouvernement de la R6publique de l'Equateur, au sujet du traitement que les Etats-Unis
d'Am~rique accorderont au commerce de la R~publique de l'Equateur et que la R~publique de
l'Equateur accordera au commerce des Etats-Unis d'Am~rique.

i. A la suite de ces conversations, il est apparu que les deux gouvernements sont
d'accord sur le point suivant : en mati~re de droits d'importation et d'exportation et autres
redevances frappant le commerce, de mme qu'en mati~re de transit, d'entreposage et
autres facilit&s, les Etats-Unis d'Am~rique accorderont h la R~publique de l'Equateur
et la R6publique de l'Equateur accordera aux Etats-Unis d'Am~rique, h leurs territoires
et h leurs possessions, le traitement inconditionnel de la nation la plus favorise.

2. En cons~quence, il est entendu qu'en ce qui concerne les droits de douane ou
redevances de toute esp&e frappant ou visant les importations ou les exportations, le
mode de perception de ces droits ou redevances, les r~gles et formalit~s relatives aux
importations ou exportations, ainsi que tous les lois et r6glements concernant la vente
ou 1'emploi dans le pays de marchandises import6es, tout avantage, faveur, privilkge on
immunit6 qui a 6t6 ou pourra tre accord6 par les Etats-Unis d'Am~rique ou la R~publique
de l'Equateur h toute marchandise en provenance ou h destination d'un tiers pays sera
imm~diatement et inconditionnellement accord6 h tout article similaire en provenance
on A destination de la R~publique de l'Equateur ou des Etats-Unis d'Am~rique respecti-
vement.

3. I1 est entendu que les avantages que les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires ou
possessions, les iles Philippines ou la zone du canal de Panama s'accordent on pourront
s'accorder l'un h l'autre, ou qu'ils accordent ou pourront accorder h la R~publique de
Cuba, ne tomberont pas sous le coup du present accord.

4. Aucune disposition du pr~sent accord ne sera consid6re comme limitant le droit
de Fun. ou l'autre pays d'imposer, aux conditions qu'il jugera appropri~es, des prohibitions
ou restrictions io n~cessit6es par des raisons morales ou humanitaires ; 20 destin&s h
prot6ger la vie des hommes, des animaux ou des plantes; 30 relatives aux articles fabriqus

1 Traduit par le Secretariat de la SociWt des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.
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dans les prisons ; 40 relatives i l'application des r~glements de police ou des lois de finance;
50 relatives au contr6le de l'exportation ou de la vente aux fins d'exportation d'armes,
de munitions ou de materiel de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de toutes
autres fournitures militaires.

5. Le present accord prend effet d~s aujourd'hui, 12 juin 1936, et restera en vigueur
jusqu'au jour oji il sera remplac6 par un accord commercial plus 6tendu ou par un trait6
d~finitif de commerce et de navigation, ou jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par Fun ou l'autre
pays moyennant pr~avis 6crit de trente jours au moins.

Veuillez agr6er, etc.
Cordell HULL.

L'honorable Capit~n Col6n Eloy Alfaro,
Ministre de l'Equateur.

II.

LtGATION DE L'EQUATEUR,

WASHINGTON.

No 16.
Le 12 1Uinl 1936.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'IfTAT,

J'ai 'honneur de confirmer ci-apr~s l'accord intervenu h la suite des conversations qui ont eu
lieu rcemment h Washington entre repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et du Gouvernement de la R~publique de l'Equateur, au sujet du traitement que les Etats-Unis
d'Am6rique accorderont au commerce de la R6publique de l'Equateur et que la R~publique de
l'Equateur accordera au commerce des Etats-Unis d'Am6rique.

I. A la suite de ces conversations, il est apparu que les deux gouvernements sont
d'accord sur le point suivant : en matinre de droits d'importation et d'exportation et
autres redevances frappant le commerce, de m~me qu'en matire de transit, d'entreposage
et autres facilit~s, les Etats-Unis d'Am6rique accorderont a la R6publique de l'Equateur
et la R~publique de l'Equateur accordera aux Etats-Unis d'Am~rique, a leurs territoires
et a leurs possessions, le traitement inconditionnel de la nation la plus favoris~e.

2. En cons~quence, il est entendu qu'en ce qui concerne les droits de douane ou
redevances de toute esp&e frappant ou visant les importations ou les exportations, le
mode de perception de ces droits ou redevances, les r~gles et formalit~s relatives aux impor-
tations ou exportations, ainsi que tous les lois et r6glements concernant la vente ou
l'emploi dans le pays de marchandises import~es, tout avantage, faveur, privil~ge ou
immunit6 qui a 6t6 ou pourra tre accord6 par les Etats-Unis d'Am6rique ou la Rpublique
de l'Equateur a toute marchandise en provenance ou h destination d'un tiers pays sera
imm~diatement et inconditionnellement accord6 a tout article similaire en provenance
ou a destination de la R~publique de l'Equateur ou des Etats-Unis d'Am~rique respecti-
vement.

3. I1 est entendu que les avantages que les Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires
ou possessions, les iles Philippines ou la zone du canal de Panama s'accordent ou pourront
s'accorder l'un a l'autre, ou qu'ils accordent ou pourront accorder a la R6publique de
Cuba, ne tomberont pas sous le coup du present accord.

4. Aucune disposition du prsent accord ne sera consid6r~e comme limitant le droit
de l'un ou l'autre pays d'imposer, aux conditions qu'il jugera appropri~es, des prohibitions
ou restrictions 10 ncessit6es par des raisons morales ou humanitaires; 20 destin~es a
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prot6ger la vie des hommes, des animaux ou des plantes ; 30 relatives aux articles fabriqu~s
dans les prisons; 40 relatives h l'application des r~glements de police ou des lois de finance ;
50 relatives au contr6le de l'exportation ou de la vente aux fins d'exportation d'armes,
de munitions ou de matgriel de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de toutes
autres fournitures militaires.

5. Le pr6sent accord prend effet ds aujourd'hui, 12 juin 1936, et restera en vigueur
jusqu'au jour oii il sera remplac6 par un accord commercial plus 6tendu ou par un trait6
definitif de commerce et de navigation, ou jusqu'h ce qu'il soit d6nonc6 par F'un ou l'autre
pays moyennant pr~avis 6crit de trente jours au moins.

Veuillez agr~er, etc.
C. E. ALFARO.

Son Excellence Monsieur Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat,

Washington.
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Convention relative l'assurance-
accidents. Signde h Berlin, le
j9 juillet j933.

GERMANY AND DENMARK

Agreement respecting Accident
Insurance. Signed at Berlin,
July 19th, j933.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3947. - OVERENSKOMST 1 MELLEM KONGERIGET DANMARK
OG DET TYSKE RIGE ANGAAENDE ULYKKESFORSIKRING.
UNDERTEGNET I BERLIN, DEN i9. JULI 1933.

Textes officiels danois et allemand communiquis par le dildgud permanent du Danemark pros la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 29 juillet 1936.

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG ISLAND og DEN TYsKE RIGSPRPSIDENT er kommet
overens om at ordne Forholdet mellem Kongeriget Danmark og det Tyske Rige paa Ulykkesforsi-
kringens Omraade ad traktatmxssig Vej og har i dette 0jemed udnavnt til deres Befuldmaegtigede:

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG ISLAND :

Hr. Kammerherre Herluf ZAHLE, overordentlig Gesandt og befuldmagtiget Minister
i Berlin,

DEN TYSKE RIGSPR.SIDENT

Statssekretar i Rigsarbejdsministeriet, Herr Dr. Johannes KROHN, og
Legationsraad i Udenrigsministeriet, Herr Ludwig DEHL,

hvilke, efter at have meddelt hinanden deres Fuldmagter og befundet disse i god og behorig
Form, har afsluttet folgende Overenskomst :

Artikel i.

(i) Ved Gennemf0relsen af Ulykkesforsikringen anvendes principielt Bestemmelserne i den
af de kontraherende Stater, i hvis Omraade den Beskaftigelse, der er Genstand for Forsikring, er
ud0vet. Fra denne Regel galder folgende Undtagelser :

a) Hvis Arbejdstagere udsendes fra en Bedrift, der har sit Sade i den ene Stat, til
forbigaaende Beskeftigelse i den anden Stats Omraade, finder ved indtil eet Aars Varighed
Bestemmelserne i den Stat Anvendelse, i hvilken den udsendende Bedrift har sit Sode, eller
for saa vidt der ikke er Tale om en Bedrift, Arbejdsgiveren har sin Bopael. Bestemmelserne
i denne Stat golder ogsaa for en Beskoftigelse, der efter sin Natur kraver et gentaget, i
hvert enkelt Tilfalde dog ikke udover 6 Maaneder varende Ophold.

Hvis der til Ladning eller Losning af eller til Reparationsarbejde om Bord paa et
Skib, der er hjemmehorende i den ene af de to Stater, under Fartojets Ophold i den anden
Stat antages Arbejdstagere tilhorende denne Stat, finder denne Stats Bestemmelser
Anvendelse.

'L'6change des ratifications a eu lieu k Berlin, le 14 f~vrier 1934.
Entr6e en vigueur le jer mars 1934.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3947. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DEM KONIGREICH DANEMARK fJBER UNFALLVERSICHERUNG.
GEZEICHNET IN BERLIN, AM 19. JULI 1933.

Danish and German official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark to the League
of Nations. The registration of this Agreement took place July 29th, 1936.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON DANEMARK UND
ISLAND sind iibereingekommen, die Beziehungen zwischen dem Deutschen Reiche und dem
K6nigreich Dianemark auf dem Gebiete der Unfallversicherung vertraglich zu regeln. Zu diesem
Zwecke haben zu Bevollmichtigten ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRXSIDENT :

den Staatssekretdir im Reichsarbeitsministerium, Herrn Dr. Johannes KROHN, und
den Vortragenden Legationsrat im Auswdrtigen Amte, Herrn Ludwig DEHL,

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON DANEMARK UND ISLAND :

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister in Berlin, Herm
Kammerherrn Herluf ZAHLE,

die, nachdem sie ihre Vollmachten gepriift und in guter und geh6riger Form befunden haben
folgendes vereinbart haben :

Artikel i.

(i) Bei der Durchfiihrung der Unfallversicherung finden grundsatzlich die Vorschriften des
vertragschliessenden Staates Anwendung, in dessen Gebiete die fuir die Versicherung massgebende
Beschdftigung ausgeiibt wird. Von dieser Regel gelten folgende Ausnahmen :

a) Werden Arbeitnehmer von einem Betriebe, der in dem einen Staate seinen Sitz
hat, zu einer vortibergehenden Beschaftigung in das andere Staatsgebiet entsandt, so
finden ffir die Dauer eines Jabres die Vorschriften des Staates Anwendung, in dem der
Sitz des entsendenden Betriebs, in Ermange]ung eines Betriebs der Wohnsitz des Arbeit-
gebers gelegen ist. Die Vorschriften dieses Staates gelten auch ffir eine Beschdftigung,
die ihrer Natur nach einen wiederholten, in jedem einzelnen Falle sechs Monate nicht
bibersteigenden Aufenthalt im anderen Staatsgebiet erfordert.

Wenn zum Laden oder L6schen oder zur Reparaturarbeit an Bord eines Seefahrzeugs,
welches in einem der beiden Staaten beheimatet ist, wahrend des Aufenthalts des Fahrzeugs
im anderen Staate Arbeitnehmer dieses Staates angenommen werden, so finden dessen
Vorschriften Anwendung.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, February I 4th, 1934.
Came into force March Ist, 1934.
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b) Paa Forsikringen af Arbejdstagere :
I. ved de i den ene Stat vxrende offentlige Samfardselsvirksomheder, der

- det. vare sig forbigaaende gler paa tilsluttende Strekninger eller paa Graenseba-
negaarde varigt - er beskaftiget paa den anden Stats Omraade ;

2. ved Bedrifter, tilh0rende det tyske Rige, de tyske Stater, Kommuner og
Kommuneforbund og ved Bedrifter, tilh0rende Danmark og danske K0bstads-,
Land- og Amstskommuner, der er beskaeftiget paa den anden Stats Omraade ;

finder Bestemmelserne i den Stat Anvendelse, i hvilken den Afdeling af Bedriften
har sit Sode, som saadanne Arbejdstagere i Personaleanliggender er underlagt. Forsaavidt
angaar det tyske Rigsbane-Selskab, De danske Statsbaner og begge Parters Postvxsen,
skal den h0jere Forvaltningsmyndigheds Swde vere afg0rende.

Som Bedrift i den Forstand, hvori dette Udtryk er taget i Bestemmelserne under
a og b, anses ogsaa en Filial eller anden varig Indretning, der af en Bedrift, sor har sit
Sxde i den ene Stat, er grundlagt i den anden Stat.

Med Hensyn til Forsikringen af Personer ansatte ved de kontraherende Staters
diplomatiske Reprasentationer, af Personer, ansatte ved disse Staters udsendte Konsuler
saint af Personer ansatte ved andre offentlige Myndigheder (Toldkontorer, Paskontorer
o. s. v.), der tilh0rer den ene Stat, og som har deres Sade i den anden Stat, finder Bestem-
melserne i den udsendende Stat Anvendelse, for saa vidt de ansatte Personer tilh0rer
denne Stat. Det samme gplder for Forsikring af Personer, der er ansat hos Lederne af
eller hos Medlemmerne af eller hos andre Tjenestemend ved de navnte Institutioner, for
saa vidt vedkommende ansatte Personer tilh0rer den udsendende Stat.

(2) Fra den i i. Stykke fastsatte Ordning kan de 0verste Forvaltningsmyndigheder i de to Stater,
naar der bestaar Enighed derom, gore Undtagelse for det enkelte Tilfxlde eller for en Gruppe af
Tilfalde.

(3) Hvis det i den ene Stat indtrufne Ulykkestilfalde henh0rer under den anden Stats
Ulykkesforsikringslove, gxlder disses Bestemmelser ogsaa, for saa vidt det drejer sig om andre
Erstatningskrav, der i Anledning af Ulykkestilfaldet gores gxldende efter den f0rstnovnte Stats
Love. Dette galder ogsaa, hvis en Bedrift kun efter Lovgivningen i den ene Stat er underkastet
Ulykkesforsikringen.

(4) Anvendelsen af den ene Stats Bestemmelser i Henhold til i. eller 2. Stykke har ogsaa
til F0lge, at Myndighederne og Forsikringsbarerne i denne Stat er kompetente, hvad angaar
Gennemf0relsen af Ulykkesforsikringen.

(5) Hvis efter i. eller 2. Stykke for en Bedrift, der har sit Sode i den ene Stat, den anden Stats
Lovgivning er gxldende for en Beskeftigelse i denne Stat, skal Beskaftigelse i denne Lovgivnings
Forstand regnes lige med en Bedrift.

(6) Som Ulykkesforsikring efter denne Overenskomst anses ogsaa Ulykkesforsorg, der for tyske
Tjenestemxnd traeder i Stedet for Ulykkesforsikringen.

Artikel 2.

Er der efter Lovgivningen i den ene af de kontraherende Stater afholdt Udgifter til Erstatning
for et Ulykkestilfalde, for hvilket der paa Grundlag af denne Overenskomst skal ydes Erstatning
efter den anden Stats Lovgivning, skal den, der herefter har Pligten til at yde Erstatning, godtg0re
Udgifterne, for saa vidt disse ikke overstiger de Udgifter, som det indenfor samme Tidsrum paahviler
den pligtige at udrede.

Artikel 3.

De to kontraherende Stater stiller, hvad angaar Ydelser i Henhold til Ulykkesforsikringen,
den anden Stats Statsborgere og deres efterladte lige med egne Statsborgere og disses efterladte.
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b) Auf die Versicherung der Arbeitnehmer :
i. der in dem einen Staate bestehenden 6ffentlichen Verkehrsuntemehmungen,

die - sei es vorfibergehend, sei es auf Anschlussstrecken oder in Grenzbahnhbfen
dauemd - im Gebiete des anderen Staates beschaftigt sind,

2. von Betrieben des Deutschen Reichs, der deutschen Lander, Gemeinden'
und Gemeindeverbande und von Betrieben Danemarks und danischer Stadt-, Land-
und Amtsgemeinden (K0bstads-, Land- og Amtskommuner), die im Gebiete des
anderen Staates beschaftigt sind,

finden die Vorschriften des Staates Anwendung, in dem die StelUe des Betriebs ihren
Sitz hat, der solche Arbeitnehmer in ibren Personalangelegenheiten unterstehen. Bei
der Deutschen Reichsbahn-Gesellschaft, den Ddnischen Staatsbahnen und den beider-
seitigen Postverwaltungen ist der Sitz der h6heren Verwaltungsstelle massgebend.

Als Betrieb im Sinne der Bestimmungen unter a) und b) gilt auch eine Zweignieder-
lassung oder sonstige stdndige Einrichtung, die ein Betrieb, der seinen Sitz in dem einen
Staate hat, in dem anderen Staate begrfindet.

Auf die Versicherung der Bediensteten der beiderseitigen diplomatischen und
berufskonsularischen Vertretungen und der sonstigen amtlichen Stellen (Zoll1mter,
Passstellen usw.) des einen Staates, die in dem anderen Staat ihren Sitz haben, finden
die Vorschriften des Entsendestaats Anwendung, wenn die Bediensteten diesem Staat
angeh6ren. Das gleiche gilt ffir die Versicherung von Bediensteten der Leiter oder
Mitglieder oder der sonstigen Beamten der genannten Stellen, wenn die Bediensteten
dem Entsendestaat angeh6ren.

(2) Von der in Abs. I vorgesehenen Regelung k6nnen die obersten Verwaltungsbeh6rden
beider Staaten im beiderseitigen Einvemehmen ffir den Einzelfall oder ffir eine Gruppe von Falen
abgehen.

(3) Fdllt der in dem einen Staat eingetretene Unfall unter die Unfaflversicherungsgesetze
des anderen Staates, so gelten deren Vorschriften auch insoweit, als es sich um anderweitige
Entschadigungsanspriiche handelt, die wegen des Unfalls nach den Gesetzen des ersteren Staates
geltend gemacht werden. Dies gilt auch, wenn ein Betrieb nur nach der Gesetzgebung des einen
Staates der Unfallversicherung unterliegt.

(4) Die Anwendung der Vorschriften des einen Staates gemdss Abs. I oder 2 hat auch zur
Folge, dass die Beh6rden und Versicherungstrager dieses Staates ffir die Durchfilhrung der Unfall-
versicherung zustandig sind.

(5) Ist nach Abs. i oder 2 bei einem Betriebe, der seinen Sitz in dem einen Staat hat, das
Recht des anderen Staates fiir eine Beschdftigung in diesem Staate massgebend, so ist die Beschafti-
gung im Sinne dieses Rechtes einem Betriebe gleichzuachten.

(6) Als Unfallversicherung im Sinne dieses Abkommens gilt auch die Unfallffirsorge, die
fur deutsche Beamte an die Stelle der Unfallversicherung tritt.

Artikel 2.

Sind nach dem Recht eines der beiden vertragschliessenden Staaten Aufwendungen zur
EntschAdigung fuir einen Unfall gemacht worden, fMr den auf Grund dieses Abkommens nach dem
Rechte des anderen Staates Entschdligung zu leisten ist, so hat der hiernach Pflichtige die Auf-
wendungen bis zur H6he der von ibm ffir den gleichen Zeitraum zu gewdhrenden Entschddigung
zu erstatten.

Artikel 3.

Die beiden vertragschliessenden Staaten stellen ffir die Leistungen aus der Unfallversicherung
den eigenen Staatsangeh6rigen und ihren Hinterbliebenen die Angeh6rigen des anderen Staates
und ihre Hinterbliebenen gleich.
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Artikel 4.

For saa vidt der ved Anvendelsen af Ulykkesforsikringslovene i den ene Stat skal beregnes en
i den anden Stats Mont udtrykt Arbejdsfortjeneste, omregnes denne efter en Middelvxrdi, der
vil vare at 1xgge til Grund i hvert Tilfxlde, og som skal fastsxttes af den overste Forvaltningsmyn-
dighed i hver af de to Stater, og meddeles den 0verste Forvaltningsmyndighed i den anden Stat.

Artikel 5.

Der maa ikke paalagges Indehavere af en Bedrift et storre Bidrag til Ulykkesforsikringen
i den ene Stat, fordi Bedriften har sit Sade i den anden Stat.

Artikel 6.

(I) Barerne af Ulykkesforsikringen i den ene Stat skal efter derom fremsat Begaring paa samme
Maade, som hvis det drejede sig om Gennemf0relse af egen Ulykkesforsikring, unders0ge, om
Personer, der modtager Erstatning fra en Forsikringsberer i den anden Stat, er berettigede til
fremdeles at oppebare Ydelser saint lade foretage Lageunders0gelser. Udgifterne paahviler den
Forsikringsbarer, der fremsoetter Anmodningen.

(2) Ved Gennemf0relsen af Ulykkesforsikringen skal Forvaltningsmyndighederne og Baererne
af Forsikringen i den ene Stat yde den anden Stats Forvaltningsmyndigheder og Forsikringsbarere
Bistand ved Administrationen i samme Omfang, som hvis det drejede sig om Gennemf0relsen af
egen Ulykkesforsikring. Forvaltningsmyndighederne og Bererne af Forsikringen fastslaar i samme
Omfang som ved Gennemforelsen af egen Ulykkesforsikring, i tvivlsomme Tilfxlde eller i Tilfxlde,
der haster, ogsaa paa Embeds Vegne, hvad der er nodvendigt til Opklaring af Sagens Sammenhang.

(3) De med den omhandlede Bistand forbundne Udlwg godtg0res kun i samme Udstrakning
som ved vedkommendes egen Ulykkesforsikring.

(4) Ved Gennemf0relsen af Ulykkesforsikringen yder Domstolene Retshjilp i Henhold til de
for civile Sager og Handelssager gaeldende Bestemmelser.

Artikel 7.

Krav paa Godtg0relse i Henhold til Artikel 2 og 6 forfalder, saafremt der ikke traffes anden
Aftale mellem de to Parters kompetente Institutioner, paa det Tidspunkt, paa hvilket den
Embedshandling, der hat givet Anledning til Udlagene, er afsluttet. Fordringerne skal inden for en
Frist af een Maaned efter, at der er givet Meddelelse derom, afg0res i den Valuta, i hvilken de er
opstaaet ; ved Mora skal de forrentes med 4 pCt. fra Forfaldsdagen at regne.

Artikel 8.

(i) Opstaar der i det enkelte Tilfalde mellem Myndighederne eller Forsikringsbareme i de

to Stater Strid om, hvorvidt den ene eller den anden Stats Lovgivning skal finde Anvendelse,
traffer de 0verste Forvaltningsmyndigheder i de to Stater i gensidig Forstaaelse Afg0relse.

(2) Indtil denne Afg0relse foreligger, kan den Forsikringsbarer, til hvem Krav hidr0rende fra

et omstridt Beskaeftigelsesforhold f0rst er anmeldt, yde en forelobig Forsorg ; Forsorgen skal i hvert

enkelt Tilfalde fastsmettes ved Aftale mellem den tyske Barer af Forsikringen og Arbej derforsikrings-

Raadet i Kobenhavn. Bxreren af Ulykkesforsikringen kan overdrage en Sygekasse Gennemforelsen
af den vedkommende Forsikringsbarer paahvilende Forsorg.
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Artikel 4.

Soweit es bei der Anwendung der Unfallversicherungsgesetze des einen Staates auf die
Berechnung eines in der Waihrung des anderen Staates ausgedriickten Arbeitsverdienstes ankommt,
wird er nach einem allgemein zugrunde zu legenden Mittelwert umgerechnet, der von der obersten
Verwaltungsbeh6rde jedes der beiden Staaten festgestellt wird und der obersten Verwaltungs-
beh6rde des anderen Staates mitzuteilen ist.

Artikel 5.

Betriebsunternehmer dfirfen zur Unfallversicherung des einen Staates nicht deshalb mit
h6heren Beitratgen herangezogen werden, weil der Betrieb seinen Sitz in dem anderen Staat hat.

Artikel 6.
(i) Die Triger der Unfailversicherung des einen Staates werden auf Antrag in der gleichen

Weise, wie wenn es sich um die Durchffihrung der eigenen Unfailversicherung handelte, die
Fortdauer des Bezugsrechts von Personen priifen, die von einem Versicherungstrager des anderen
Staates Entschadigung beziehen, und artzliche Untersuchungen besorgen. Auslagen fallen dem
ersuchenden Versicherungstrdger zur Last.

(2) Bei der Durchfihrung der Unfallversicherung werden die Verwaltungsbeh6rden und
Versicherungstra-ger des einen Staates den Verwaltungsbeh6rden und Versicherungstragern des
anderen Staates Verwaltungshilfe in demselben Umfang leisten, wie wenn es sich um die Durch-
fiihrung der eigenen Unfallversicherung handelte. Die Verwaltungsbeh6rden mid Versicherungs-
trager stellen in demselben Umfang wie zur Durchftihrung der eigenen Unfallversicherung, mi
zweifelhaften oder eiligen Fallen auch von Amts wegen, dasjenige fest, was zur Aufkldrung des
Sachverhalts notwendig ist.

(3) Die mit der Verwaltungshilfe verbundenen Auslagen werden nur in dem gleichen Umfang
wie in der eigenen Unfailversicherung vergiitet.

(4) Bei der Durchfffihrung der Unfailversicherung leisten die Gerichte Rechtshilfe nach
Massgabe der ffir Zivil- und Handelssachen geltenden Vorschriften.

Arlikel 7.
Ersatzforderungen gemass Artikel 2 und 6 werden, sofern nicht zwischen den beiderseitigen

beteiligten Stellen etwas anderes vereinbart ist, in dem Zeitpunkt fallig, in dem die Amtshandlung,
die den Anlass zur Entstehung der Auslagen gegeben hat, abgeschlossen ist. Die Forderungen
sind binnen Monatsfrist nach Bekanntgabe in der Wahrung zu tilgen, in der sie entstanden sind;
bei Verzug sind sie mit vier vom Hundert vom Tage der F&ligkeit an zu verzinsen.

Artikel 8.

(i) Wird zwischen Beh6rden oder Versicherungstrdgern beider Staaten im Einzelfalle die
Frage streitig, ob das Recht des einen oder anderen Staates anzuwenden ist, so entscheiden die
obersten Verwaltungsbeh6rden beider Staaten im beiderseitigen Einvernehmen.

(2) Bis zu dieser Entscheidung kann der Trager der Unfallversicherung, bei dem ein Anspruch
aus dem streitigen Beschaftigungsverhdltnis zuerst angemeldet wird, eine vorlaufige Fiirsorge
gewahren ; die Fftrsorge wird in j edem Einzelfall durch Vereinbarung zwischen dem deutschen
Versicherungstrager und dem Arbejderforsikrings-Raad in Kopenhagen geregelt. Der Trager
der Unfalversicherung kann eine Krankenkasse mit der Durchffihrung der ihm obliegenden Firsorge
betrauen.
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(3) Den endeligt forpligtede Baerer af Forsikringen skal godtgore den Forsikringsbxrer, der
har ydet den forelobige Forsorg, de derved afholdte Udgifter. Artikel 7, 2. Punktum, findertilsvarende
Anvendelse.

(4) De i Henhold til i. Stykke af de to Staters 0verste Forvaltningsmyndigheder i Fallesskab
trufne Afg0relser er endelige og forbindende for de sammesteds nxvnte Institutioner saint for de
interesserede Parter. Saasnart Sagen i Medfor af i. Stykke indbringes for den 0verste Forvaltnings-
myndighed i en af de to Stater. skal Sagens Behandling iovrigt udsattes.

Artikel 9.

De 0verste Forvaltningsmyndigheder i de to Stater traeffer i gensidig Forstaaelse Afg0relse
angaaende Stridssporgsmaal, der vedrorer Anvendelsen af Artikel 2, Artikel 6, I.-3. Stykke, Artikel
7, Artikel 8, 3. Stykke, i denne Overenskomst.

Artikel io.

De i den ene Stat til Gennemforelse af egen Ulykkesforsikring trufne Bestemmelser om Fritagelser
eller Lempelser med Hensyn til Stempelgebyr og andre Gebyrer kommer paa samme Maade ogsaa
Gennemf0relsen af den anden Stats Ulykkesforsikring til Gode.

Artikel II.

De 0verste Forvaltningsmyndigheder i de to Stater bemyndiges til i gensidig Forstaaelse at
supplere eller aendre Bestemmelserne i Artikel 8.

Artikel 12.

(Id Bestemmelser til Gennemf0relse af denne Overenskomst traffes selvstondigt af hver af

de to Stater, for saa vidt de er n0dvendige for dennes Omraade ; Bestemmelserne treffes paa tysk
Side af Rigsregeringen eller af den Myndighed, som denne maatte udpege, paa dansk Side af
Regeringen.

(2) Alle i Henhold hertil trufne Bestemmelser skal meddeles de tilsvarende Institutioner
in den anden Stat.

Artikel 13.

De 0verste Forvaltningsmyndigheder i de to Stater skal traffe Aftale om, paa hvilken Maade:

a) Betalinger til Gennemf0relse af Ulykkesforsikringen fra den ene Stats Omraade
til den anden kan foretages saa simpelt som muligt og med de mindst mulige Omkostninger.

b) Bidragsrestancer eller andre paa Grund af et Forsikringsforhlod opstaaede Krav
fra Bererne af Ulykkesforsikringen i den ene Stat mod Skyldnere i den anden Stat kan
inddrives.

Artikel 14.

Overste Forvaltningsmyndigheder i denne Overenskomsts Forstand er paa tysk Side Rigsar-
bejdsministeren, paa dansk Side Socialministeriet.

Artikel 15.

Ved Gennemf0relsen af denne Overenskomst trader Myndighederne og Barerne af Forsikringen
i de to Stater i direkte Forbindelse med hinanden.
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(3) Der endgiiltig verpflichtete Versicherungstrdger hat dem Versicherungstrager, der die
vorldufige Ffirsorge gewdhrt hat, die daffir gemachten Aufwendungen zu erstatten. Artikel 7
Satz 2 gilt entsprechend.

(4) Die auf Grund des Abs. i von den obersten Verwaltungsbeh6rden beider Staaten gemeinsam
getroffenen Entscheidungen sind endgfiltig und ffir die dort genannten Stellen sowie ffir die
Beteiligten bindend. Sobald das Verfahren gemass Abs. i bei der obersten Verwaltungsbeh6rde
eines der beiden Staaten anhdngig wird, ist ein sonst anhdngiges Verfabren auszusetzen.

Artikel 9.

Die obersten Verwaltungsbeh6rden beider Staaten entscheiden im beiderseitigen Einvernehmen
fiber Streitigkeiten, die sich fiber die Anwendung der Artikel 2, Artikel 6 Abs. i bis 3, Artikel 7,
Artikel 8 Abs. 3 dieses Abkommens ergeben.

Artikel io.

Die in dem einen Staate ffir die Durchffihrung der eigenen Unfaliversicherung getroffenen
Bestimmungen fiber Befreiungen oder Erleichterungen hinsichtlich der Stempel- und sonstigen
Gebufiren kommen in gleicher Weise aucb der Durchfiihrung der Unfallversicherung des anderen
Staates zugute.

Artikel ii.

Die obersten Verwaltungsbeh5rden beider Staaten werden ermichtigt, die Vorschriften des
Artikel 8 im beiderseitigen Einvernehmen zu erg~.nzen oder abzudndern.

Arlikel 12.

(i) Bestimmungen zur Ausfiihrung dieses Abkommens werden von jedem der beiden Staaten,
soweit sie ffir seinen Bereich erforderlich sind, selbstaindig getroffen, und zwar auf deutscher Seite
durch die Reichsregierung oder die von ihr zu bestimmende Beh6rde, auf dainischer Seite durch
die Regierung.

(2) Afle hiernach getroffenen Bestimmungen sollen den entsprechenden Stellen des anderen
Staates mitgeteilt werden.

Artikel 13.

Die obersten Verwaltungsbeh6rden beider Staaten werden sich darfilber verstindigen, in welcher
Weise

a) Zahlungen zur Durchffihrung der Unfallversicherung aus dem Gebiete des einen
Staates in das des anderen m6glichst einfach und mit m6glichst geringen Kosten bewirkt
werden,

b) Beitragsrfickstdnde oder andere aus einem Versicherungsverhiltnis entstandenen
Forderungen der Versicherungstrager des einen Staates gegen Schuldner in dem anderen
Staate beigetrieben werden.

Artikel 14.

Oberste Verwaltungsbeh6rde im Sinne dieses Abkommens ist auf deutscher Seite der Reichs-
arbeitsminister, auf danischer Seite das Sozialministerium.

Artikel 15.

Bei der Durchfffihrung dieses Abkommens verkehren die Beh6rden und Versicherungstrager
beider Staaten unmittelbar miteinander.
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Artikel 16.

(i) Denne Overenskomst skal ratificeres. Ratifikationsdokumenterne skal saa snart som muligt
udveksles i Berlin.

(2) Overenskomsten troder i Kraft den f0rste i den paa Udvekslingen af Ratifikationsdoku-
menterne f0lgende Maaned. Den galder kun for Ulykkestilfalde, der er indtraadt efter dens
Ikrafttraden.

Artikel 17.

(i) Hver af de to Stater kan opsige Overenskomsten med en Frist af mindst eet Aar til
Udgangen af et Kalenderaar.

(2) Ogsaa efter at Overenskomsten er traadt ud af Kraft, skal de Forpligtelser, der hidr0rer
fra Forsikringsbegivenheder, der er indtraadt, medens Overenskomsten var i Kraft, opfyldes
videre af de paa Grundlag af Overenskomsten forpligtede Barere af Forsikringen.

Til Bekraeftelse heraf har de Befuldmxgtigede undertegnet denne Overenskomst og forsynet

den med deres Segl.

Udfardiget i to Originaler paa Dansk og Tysk i Berlin, den i9. Juli 1933.

(L. S.) Herluf ZAHLE.

(L. S.) Dr Johannes KROHN.

(L. S.) Ludwig DEHL.
Pour copie conforme

Copenhague, le 21-7-1936.

Kristjan Bure,
Chef des Archives p. i.

au Minist~re des Afaires dtrangires.
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Artikel 16.

(i) Dieses Abkommen soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen so bald wie
m6glich in Berlin ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt mit dem ersten Tage des Monats in Kraft, der auf den Austausch
der Ratifikationsurkunden folgt. Es gilt nur fir Unfdlle, die nach seinem Inkrafttreten eingetreten
sind.

Artikel 17.

(i) Jeder der beiden Staaten kann das Abkommen mit einer Frist von mindestens einem
Jahre ffir den Schluss eines Kalenderjahres kUndigen.

(2) Auch nach dem Ausserkrafttreten des Abkommens sind die Verpflichtungen aus Versi-
cherungsfdllen, die wahrend der Geltung des Abkommens eingetreten sind, von den auf Grund
des Abkommens verpflichten Versicherungstragern weiter zu erfiilen.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit
ihren Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deutscher und d.nischer Sprache in Berlin am i9. Juli
1933.

(L. S.) Herluf ZAHLE.

(L. S.) Dr. Johannes KROHN.

(L. S.) Ludwig DEHL.
Pour copie conforme :

Copenhague, le 21-7-1936.

Kristjan Bure,
Chef des Archives p. i.

au Minist~re des Aflaires etranggres.
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1 TRADUCTION.

No 3947. - CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LE
ROYAUME DE DANEMARK RELATIVE A L'ASSURANCE-
ACCIDENTS. SIGNItE A BERLIN, LE 19 JUILLET 1933.

LE PRP-SIDENT Du REICH ALLEMAND et SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE
sont convenus de r~gler par une convention les rapports entre le Reich allemand et le Royaume
de Danemark en matire d'assurance-accidents. A cet effet, ils ont d6sign6 pour leurs plnipo-
tentiaires :

LE PR.SIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Dr Johannes KROHN, secr~taire d'Etat au ministare du Travail du Reich ; et
M. Ludwig DEHL, conseiller de lgation et rapporteur au ministare des Affaires 6trang~res ;

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

M. Herluf ZAHLE, chambellan, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire k Berlin ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont

convenus de ce qui suit :

Article premier.

i. Sont applicables en principe, pour le fonctionnement de 1'assurance-accidents, les
prescriptions en vigueur dans 'Etat contractant sur le territoire duquel est exerc~e l'occupation
entrainant 'assurance. Ce principe comporte les exceptions suivantes :

a) Si des travailleurs d'une entreprise ayant son si~ge dans 1'un des deux Etats sont
d6tach~s en vue d'une occupation temporaire sur le territoire de 1'autre Etat, les
prescriptions en vigueur dans 'Etat oit se trouve le si~ge de 1'entreprise qui les d~tache
ou, d~faut d'entreprise, le domicile de 1'employeur, sont applicables pour la dur6e d'une
annie. Les prescriptions en vigueur dans cet Etat sont 6galement applicables aux occupa-
tions dont la nature exige des s6jours r6pt~s, ne d~passant pas six mois dans chaque
cas, sur le territoire de 1'autre Etat.

Si, en vue de travaux de chargement ou dchargement ou de r~parations k bord
d'un navire maritime ayant son port d'attache dans l'un des deux Etats, pendant le
s~jour de ce navire dans l'autre Etat, il est engag6 des salaries ressortissants de cet autre
Etat, les prescriptions en vigueur dans celui-ci sont applicables.

b) En ce qui concerne l'assurance des salari6s :

io Des entreprises de transports publics existant dans 1'un des deux Etats,
qui sont occup~s sur le territoire de 1'autre Etat, soit Ii titre temporaire, soit & titre
permanent sur des lignes d'intercommunication ou aux gares fronti~res;

I Traduction du Bureau international du Travail.
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'TRANSLATION.

No. 3947. - AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
KINGDOM OF DENMARK RESPECTING ACCIDENT INSURANCE.
SIGNED AT BERLIN, JULY I9TH, 1933.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND
have decided to settle by agreement the relations between the German Reich and the Kingdom
of Denmark in the matter of accident insurance. For this purpose, they have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Johannes KROHN, Secretary of State at the Reich Ministry of Labour, and
M. Ludwig DEHL, Rapporteur and Counsellor of Legation at the' Ministry of Foreign

Affairs ;

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Herluf ZAHLE, Chamberlain, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berlin ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

i. The legislative provisions of the contracting State in whose territory the employment
on which insurance is based is carried on shall apply as a rule with respect to the administration
of accident insurance. The following cases shall be exceptions to this rule :

(a) If an employee is sent by an establishment which has its head office in one
State to undertake temporary employment in the territory of the other State, the legislative
provisions of the State in which the establishment by which he is sent has its head office
(in default of an establishment, the State in which the employer is domiciled) shall apply
for a period of one year. The legislative provisions of this State shall also apply to
employment which owing to its nature necessitates repeated sojourn in the territory of the
other State for periods not exceeding six months on each occasion.

If employees belonging to one State are employed during the sojourn of the vessel
in that State for loading or unloading work or repairs on board a seagoing vessel which
is registered in the other State, the legislative provisions of the first-mentioned State shall
apply.

(b) The insurance of employees
(I) Of public transport undertakings of one State who are employed in the

territory of the other State either permanently on junction lines or at frontier stations
or temporarily ;

Translation of the International Labour Office.
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20 Des entreprises appartenant au Reich allemand, des pays allemands ou
des communes ou f~d~rations de communes allemandes, et des entreprises appartenant
au Danemark, h des commune urbaines ou rurales ou A des d~partements danois,
qui sont occup~s sur le territoire de l'autre Etat ;

sont applicables les prescriptions en vigueur dans 'Etat oil a son si~ge l'organe de
l'entreprise auquel ils sont subordonn~s en tant que salaries. Pour la Compagnie des
chemins de fer du Reich allemand, les chemins de fer de l'Etat danois et les administrations
postales des deux pays, la competence est d~termin6e d'apr~s le si~ge de l'organe
administratif sup~rieur.

Sont 6galement consid~r~s comme entreprises, au sens des dispositions sous a) et b),
les succursales ou autres 6tablissements permanents qu'une entreprise ayant son siege
dans l'un des deux Etats fonde dans l'autre Etat.

Sont applicables hL l'assurance des employ~s occup6s par la repr6sentation diplomatique
et les representations consulaires de carri~re de l'un des deux Etats, ainsi que par ses
autres services officiels (bureaux de douane, bureaux de contr6le des passeports, etc.)
ayant leur siege sur le territoire de l'autre Etat, les prescriptions en vigueur dans 1'Etat
qui les emploie, s'ils sont ressortissants de ce dernier. I1 en est de m6me pour l'assurance
des employ~s occup~s par les chefs ou membres ou par les autres fonctionnaires de ces
services, s'ils sont ressortissants de l'Etat qui les emploie.

2. Les autorit~s administratives supremes des deux Etats peuvent d~roger d'un commun
accord aux r~gles pr~vues par l'alin~a I, dans des cas particuliers ou & l'6gard d'une categorie de cas.

3. Si un accident survenu dans l'un des deux Etats tombe sous les lois d'assurance-accidents
de l'autre Etat, les dispositions de ces lois sont 6galement applicables aux autres droits a reparation
dont le b6n~fice peut 6tre invoqu6 en raison de l'accident d'apr~s les lois du premier de ces Etats. I1
en est de m~me si une entreprise n'est assujettie k l'assurance-accidents que selon la legislation de
l'un des deux Etats.

4. L'application des prescriptions de l'un des deux Etats conformment aux paragraphes I
ou 2 a 6galement pour effet de donner comp6tence aux autorit6s et aux organismes d'assurance
de cet Etat pour faire porter effet h l'assurance-accidents.

5. Si, en application des paragraphes i ou 2, dans une entreprise ayant son si~ge dans l'un des
deux Etats, une occupation exerc~e dans 1'autre Etat est soumise a la legislation de cet Etat,
cette occupation est assimile h une entreprise au sens de cette legislation.

6. Est 6galement consid~r~e conme assurance-accidents, au sens de la pr~sente convention,
l'assistance en cas d'accident qui tient lieu d'assurance-accidents en ce qui concerne les fonctionnaires
allemands.

Article 2.

Si, en application de la l6gislation de l'un des deux Etats contractants, des prestations de
reparation ont 6t6 fournies pour un accident dont la r6paration, aux termes de la pr~sente convention,
doit 6tre fournie conform6ment a la l6gislation de l'autre Etat, le d~biteur de la reparation
a l'obligation de rembourser les prestations fournies, a concurrence du montant qu'il aurait eu
fournir a titre de r~paration pour la m~me p~riode.

Article 3.

Chacune des deux Parties contractantes assimile, en ce qui concerne les prestations d'assurance-
accidents, les ressortissants de l'autre Etat et leurs ayants droit a ses ressortissants et a leurs ayants
droit.
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(2) Of establishments belonging to the German Federation, the German States,
communes or federations of communes, or of establishments belonging to Denmark or
to Danish urban or rural communes or counties (Kobstads-, Land- og Amtskommuner)
who are employed in the territory of the other State,

shall be governed by the legislative provisions of the State in which is situated the
branch of the establishment to which the employee in question is subordinated in respect
of questions of employment. In the case of the German Federal Railway Company, the
Danish State Railways and the General Post Offices of both States, the situation of their
superior administrative department shall be the decisive factor.

A branch office or other permanent institution set up in one State by an establishment
which has its head office in the other State shall also be deemed to be an establishment
for the purposes of the provisions under (a) and (b).

In respect of the insurance of employees of the diplomatic service, the regular consular
service and other official departments (Customs offices, passport offices, etc.) of one
State which have their head offices in the other State, the legislative provisions of
the State by which they are employed shall apply, provided that the employees in
question are nationals of that State. The same rule shall apply to the insurance of
employees of the heads or members or other officials of the departments mentioned
above, provided that the employees in question are nationals of the State by which
their employers are employed.

2. The supreme administrative authorities of the two States may by mutual agreement make
arrangements differing from those laid down in No. I for a particular case or a group of cases.

3. If an accident occurring in one State is covered by the accident insurance laws of the other
State, the provisions of the said laws shall also apply in so far as relates to other claims for compen-
sation which may be made on account of the accident in conformity with the laws of the first State.
This provision shall also apply when an establishment is liable to accident insurance under the laws
of only one of the two States.

4. The application of the legislative provisions of one State in pursuance of Nos. I or 2 shall
also entail the competence of the authorities and insurance carriers of that State in connection with
the administration of accident insurance.

5. If in the case of an establishment which has its head office in one State the legislation of the
other State is applicable under Nos. i or 2 to an employment in that State, the employment shall
be placed on the same footing as an establishment for the purposes of the said legislation.

6. Accident relief which is substituted for accident insurance in the case of German officials
shall be deemed to be equivalent to accident insurance for the purposes of this Agreement.

Article 2.

If in accordance with the legislation of one of the two contracting States expenditure has been
incurred for compensation for an accident for which in pursuance of this Agreement compensation
is payable in accordance with the legislation of the other State, the body liable in accordance with
this Agreement shall refund the expenditure incurred up to the amount of the compensation payable
by it for the same period.

Article 3.

Each of the two contracting States shall place the nationals of the other State and their
surviving dependants on the same footing as its own nationals and their surviving dependants
for the purpose of benefits under the accident insurance system.
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Article 4.

Lorsque, pour l'application des lois d'assurance-accidents, il y a lieu de calculer un salaire
exprim6 dans la monnaie de l'autre Etat, ce salaire sera converti d'apr6s un taux moyen, adopt6
pour tous les cas, qui sera fix6 par l'autorit administrative supreme de chacun des deux Etats
et communiqu6 h l'autorit6 administrative supreme de 'autre Etat.

Article 5.

Les chefs d'entreprise ne pourront tre astreints A payer des cotisations plus 6lev6es pour
'assurance-accidents de l'un des deux Etats en raison du fait que l'entreprise a son siege dans l'autre

Etat.

Article 6.

i. Sur demande, les organismes de l'assurance sociale de l'un des deux Etats vrifieront si
le droit des personnes recevant une indemnit6 d'un organisme d'assurance de l'autre Etat subsiste
et organiseront les examens mdicaux, comme s'il s'agissait de leur propre assurance. Les frais
seront a la charge de l'organisme d'assurance qui a adress6 la demande.

2. Pour 'application de L'assurance-accidents, les autorit6s administratives et les organismes
d'assurance de chaque Etat pr~teront aux autorit6s administratives et aux organismes d'assurance
de l'autre Etat leur assistance administrative dans la m~me mesure que s'il s'agissait de Lapplication
de leur propre assurance-accidents. Dans les cas douteux ou urgents, les autorit6s administratives
et les organismes d'assurance proc~deront, m~me d'office, aux constatations n6cessaires pour 6tablir
les faits.

3. Les frais qu'entrane l'assistance administrative ne seront rembours6s qu'a concurrence des
frais qu'entrainerait L'assurance-accidents nationale.

4. Pour l'application de l'assurance-accidents, les tribunaux se pr6teront aux commissions
rogatoires conform6ment aux prescriptions applicables en mati6re civile et commerciale.

Article 7.

A d6faut d'accord contraire entre les administrations int6ress6es des deux c6t6s, les cr6ances
de remboursement pr~vues aux articles 2 et 6 viendront h 6ch~ance k la date de la cl6ture de la
procedure d'oii r~sultent les frais. Les cr6ances doivent 6tre amorties pendant le mois suivant
la notification, dans la monnaie dans laquelle les frais ont t engag6s; en cas de retard, elles
porteront int~r~t A 4 pour cent & partir du jour de l'6ch~ance.

Article 8.

i. En cas de litige entre les autorit6s administratives ou les organismes d'assurance des deux
Etats, quant i l'application de la l6gislation de l'un ou de l'autre Etat, les autorit~s administratives
supremes des deux Etats statuent d'un commun accord.

2. Jusqu'h ce qu'il soit statu6, L'organe d'assurance-accidents aupr~s duquel a W introduite
la demande fond~e sur l'occupation litigieuse accordera une assistance provisoire ; cette assistance
sera regl~e dans chaque cas par accord entre l'organisme d'assurance allemand et le Arbejder/orsik-
rings-Raad (Conseil des assurances ouvri6res) . Copenhague. L'organe de l'assurance-accidents
peut confier a une caisse de maladie le soin de fournir L'assistance qui lui incombe.

No 3947



1936 League of Nations - Treaty Series. 401

Article 4.

If the application of the accident insurance laws of one State involves the calculation of earnings
expressed in the currency of the other State, the amount of the earnings shall be converted according
to a general basic rate of exchange which shall be fixed by the supreme administrative authority
of each of the two States and communicated to the supreme administrative authority of the other
State.

Article 5.

Occupiers of undertakings shall not be required to pay higher contributions for accident
insurance in one State on the ground that their undertaking has its head office in the other State.

Article 6.

I. The accident' insurance carriers in each State shall on request verify the continuance of the
right to benefit of persons who receive compensation from an insurance carrier in the other State,
and shall make provision for medical examinations, in the same manner as in connection with the
administration of the accident insurance system of their own State. Any expenses incurred shall
be defrayed by the insurance carrier which makes the request.

2. In connection with the administration of accident insurance, the administrative authorities
and insurance carriers of each State shall give the administrative authorities and insurance carriers
of the other State administrative assistance to the same extent as in connection with the adminis-
tration of the accident insurance system of their own State. The administrative authorities and
insurance carriers shall make the inquiries necessary for the elucidation of the facts to the same
extent as in connection with the administration of the accident insurance system of their own
State, even acting ex officio in doubtful or urgent cases.

3. Expenses incurred in connection with administrative assistance shall be refunded only
to the same extent as in connection with the accident insurance system of the body concerned.

4. In connection with the administration of accident insurance, the law courts shall give
legal assistance in conformity with the provisions in force for civil and commercial cases.

Article 7.

Claims for reimbursement under Articles 2 and 6 shall mature at the date of the termination
of the official proceedings which have given rise to the expenditure, unless an agreement to the
contrary has been concluded by the authorities concerned in the two States. The claims shall be paid
within a month of their notification, in the currency in which they were incurred ; in case of delay,
interest at 4 per cent. shall be paid from the date of maturity.

Article 8.

i. If a dispute between authorities or insurance carriers of the two States, as to whether
the legislation of one or the other State is applicable, arises in any individual case, the supreme
administrative authorities of the two States shall decide by mutual agreement.

2. Pending this decision, the accident insurance carrier which was first notified of a claim
based on the employment in dispute may grant provisional relief ; the relief shall be fixed in each
individual case by agreement between the German insurance carrier and the Workers' Insurance
Council in Copenhagen. The accident insurance carrier may delegate to a sick fund the administration
of the relief for which it is liable.
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3. L'organisme d'assurance auquel incombe d6finitivement l'obligation d'assistance est tenu
de rembourser h l'organisme d'assurance qui a fourni l'assistance provisoire les frais en r6sultant.
Les. dispositions de la 2 e phrase de I'article 7 sont applicables.

4. Les d6cisions prises d'un commun accord par les autorit6s administratives supr~mes des
deux Etats en application du paragraphe I sont sans appel et lient les organes visas audit paragraphe
ainsi que les int~ress6s. Aussit6t que l'autorit6 administrative supreme de Fun des deux Etats est
saisie conform~ment au paragraphe I, toute autre procedure en cours doit 6tre close.

Article 9.

Les autorit~s administratives supremes des deux Etats r~gleront d'un commun accord les
litiges relatifs A lapplication de l'article 2, de l'article 6, paragraphes xI A 3, de l'article 7 et de
l'article 8, paragraphe 3, de la pr6sente convention.

Article io.

Les dispositions adopt~es dans chaque Etat relativement A des exemptions ou r~ductions du
droit de timbre on d'autres droits en mati~re d'assurance-accidents sont 6galement applicables
en ce qui concerne l'assurance-accidents de l'autre Etat.

Article I i.

Les autorit6s administratives supremes des deux Etats sont autoris6es At compl6ter et modifier
d'un commun accord les prescriptions de l'article 8.

Article 12.

i. Des dispositions pour l'application de la prsente convention seront arr~t~es par chacun
des deux Etats, dans la mesure ofi elles sont n~cessaires pour son territoire, du c6t6 allemand par
le Gouvernement du Reich ou par l'autorit6 qu'il d6signera, du c6t6 danois par le gouvernement.

2. Toutes les dispositions rendues en vertu de cette prescription seront communiques aux
organes comp6tents de l'autre Etat.

Article 13.

Les autorit~s administratives supr~mes des deux Etats arr~teront d'un commun accord les
modait~s :

a) Des transferts de sommes, pour l'application de l'assurance-accidents, du territoire
d'un Etat au territoire de l'autre, par le proc~d6 le plus simple et le plus 6conomique.

b) Du recouvrement des arri~r~s de cotisations ou autres cr~ances des organismes
d'assurance d'un Etat resultant de l'assurance, dans le territoire de 'autre Etat.

Article 14.

L'autorit6 administrative supr~me, au sens de la pr6sente convention, est du c6t6 allemand
le ministre du Travail du Reich, du c6t6 danois le ministre des Affaires sociales.

Article 15.

Pour l'application de la pr~sente convention, les autorit~s et organismes d'assurance des deux
Etats correspondront directement entre eux.
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3. The insurance carrier which is ultimately liable shall refund to the insurance carrier which
granted provisional relief the expenditure incurred in connection therewith. The second sentence of
Article 7 shall apply mutatis mutandis.

4. The decisions taken jointly by the supreme administrative authorities of the two States
in persuance of No. i shall be definitive and shall be binding on the authorities therein mentioned
and on the persons concerned. As soon as proceedings in pursuance of No. I have been instituted
before the supreme administrative authority of either of the two States, any other proceedings which
are pending shall be stayed.

Article 9.

The supreme administrative authorities of the two States shall give decisions by mutual
agreement in disputes which arise respecting the application of Article 2, Article 6, Nos. 1-3, Article 7
and Article 8, No. 3, of this Agreement.

Article io.

The provisions in force in each State for the administration of its own accident insurance system
in respect of exemptions or reductions in connection with stamp duty or other fees shall apply in the
same manner to the administration of the accident insurance system of the other State.

Article ii.

The supreme administrative authorities of the two States shall have power to supplement or
amend the provisions of Article 8 by mutual agreement.

Article 12.

i. Regulations for the carrying out of this Agreement shall be issued by each of the two States
independently in so far as is necessary for its territory ; the regulations shall be issued in Germany
by the Federal Government or the authority appointed by it and in Denmark by the Government.

2. The regulations thus issued by each State shall be communicated to the corresponding
authority of the other State.

Article 13.

The supreme administrative authorities of the two States shall come to an agreement respecting
the manner in which :

(a) Payments in connection with the administration of the accident insurance
system of each State may be effected in the territory of the other State as simply as
possible and with the least possible expense ;

(b) Arrears of contributions or other claims arising out of insurance which are
brought by an insurance carrier of one State against a debtor in the other State may
be recovered.

Article 14.

The supreme administrative authority for the purposes of this Agreement shall be in Germany
the Federal Minister of Labour and in Denmark the Ministry of Social Affairs.

Article 15.

The authorities and insurance carriers of the two States shall communicate with one another
directly in connection with the carrying out of this Agreement.
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Article 16.

i. La pr6sente convention sera ratifi6e. Les ratifications en seront 6chang~es h Berlin aussit6t
que possible.

2. La pr6sente convention entrera en vigueur le premier du mois qui suivra l'6change des
ratifications. Elle ne sera applicable qu'aux accidents qui se produiront apr s son entr6e en vigueur.

Article 17.

i. Chacun des deux Etats pourra d~noncer la convention, au moins une annie d'avance, pour
la fin d'une annie civile.

2. Les organismes d'assurance tenus ht r6paration en vertu de la convention resteront tenus,
m~me lorsque celle-ci aura cess6 d'6tre en vigueur, de remplir les obligations r~sultant d'accidents
qui se sont produits pendant la dure de sa validit6.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double expedition, en langue allemande et en langue danoise, ;k Berlin, le 19 juillet 1933.

(L. S.) Herluf ZAHLE.

(L. S.) Dr Johannes KROHN.

(L. S.) Ludwig DEHL.
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Article 16.

i. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible in Berlin.

2. The Agreement shall come into operation on the first day of the month next after the
exchange of the instruments of ratification. It shall apply exclusively to accidents which have
occurred after its coming into operation.

Article 17.

i. Either of the two States may denounce the Agreement by giving not less than one year',
notice to take effect at the end of a calendar year.

2. Even after the Agreement has ceased to be operative, liabilities in connection with events
giving rise to benefit which have occurred during the period of operation of the Agreement shall
continue to be discharged by the insurance carriers which are liable under the Agreement.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, in the German and Danish languages, at Berlin, the I 9 th day of July, 1933.

(L. S.) Herluf ZAHLE.

(L. S.) Dr. Johannes KROHN.

(L. S.) Ludwig DEHL.
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